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LE  MAITRE 

_ ITALIEN 

Contenant  tout  ce  qui  eft  necefîaire  pour 
appreudre  facilement  , & en  peu  de 
rems  à parler  , lire  , & écrire 
„ en  Italien  . 

PAR  LE  SIEVR 

V E N E R O N I. 

Reueu , corrige , & augmente  d‘vn  MAU 
TRE  FRANÇOIS } auecles  Jenti- 
mens  de  plufieurs  Auteurs . 

PAR  LOVIS  DE  LEPINE 
Doâeur  en  Sacrée  Théologie  . 
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A MESSIEURS 

IEAN  FRANÇOIS , PIERRE, 
ET  IEAN  BAPTISTE  LABIA. 
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LOVIS  DE  L EPINE, 
Parifien  de  naiflance  de- 
meure  à Venife  dans  la 
rue  des  Sauoiieri  à S.Paul; 
il  fait  ptofeflîori  d’enfei- 
gnçr  la  Science  Heraldi- 
v >que , qui  eltleBlafon , la 
Langue  Françoife , & Ita- 
lienne jPHiftoirê  ,1a  Chro- 
nologie, &la  Morale  5 la 
Géographie , la  Fortifica- 
tion , la  Nauigation  y & 
autres  parties  des  Mate- 
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D.  L ODOVICO 

dalla  Spina  r,  Parigino  di 
‘ nafcita  Hà  in  Penetia  nella 
Cale  dey  Sauoneri  aS,  Pau- 
lo  > egli  fa  profefsione  d’in- 
i ! fegnah  la  Sckrifa  eAraldi* 
- ca,  cioè  il'Blafone  , la  Lin- 
■ gua  Francefe , Italiana  5 
-f  l’HiBoria  5 la  Cronologia , e 
* la  A4 orale  ; /#  G eografa9  la 
Fortificatione  ; la  Nauiga - 
: i tione  > & altre  parti  delle 
< Adatematiche . 
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LECT  EVR- 

:^Êk  jt  On  cher  Le&eur  voicÿ*1a qùa- 
1%  fM  trième  Grammaire  que  je  don. 
I VI  ne  aux  curieux.,  & comme  j’ay 
enuie  que  ce  foie  la  dernière  je 
teprefente  vn  recueil  de  ce  que  j’ay  trou, 
ne  de  meilleur  chez  nos  Grammairiens 
modernes tant  pour  le  francois  que-# 
•pour  l’Italien . l’ay  tire  dû  Sieur  Venero. 
ni  la  véritable  prononciation  Italienne, 
vntraittè  de  l’Accent,  les  neuf  parties 
du  difeours.  Italien  , & François  , & 
tous  les  verbes  irréguliers  ; auec  vn_# 
moyen  très  particulier  pour  appren- 
dre beaucoup  de  paroles  Francoifes  , 
# Italiennes  auec  facilité , & en  très 
peu  de  tems  . La  nomenclature  , & 
les  dialogues  familiers  quifuiuent  font 
dans  L’ART  D’ENSEIGNER  . Les 
façons  de  parler , lesprouerbes , les  bel- 
les fentences , & la  maniéré  d’ecrire  des 
lettres  Italiennes  fbntauttydu  dit  Sieur 
Veneroni.  Les  lettres  Sc  les  petites  hiftoi. 
res  viennent  d’vn  autre  Auteur.  Le  Mai- 
tre  Francois , qui  eft  vn  Abbregèdemes 
Grammaires  contient  les  réglés  de  bien 
prononcer  le  Francois , les  quatre  coniu- 
gaifons,  tous  leurs  Infinitifs  par  ordre 
Alphabétique , & les  yerbes  Irregu  lier  s. 


A L 


•LE  T T O R E 

Mlocaro  Lettore  pccori  !a  quarta 
Grammatica,  che  do  ai  cu- 
riolî,  & hauendo  voglia  che 
quefta  fia  l’vltima  ti  prefehto 
vna  racçolta  di  cio  che  hô  trouato  di  mi- 
gliore  appreflb  ai  noftri  Grammatici 
moderni,  tanto  per  !o  Francefe,  corne 
per  riraliano . Ho  cauato  dal  Signore_-» 
Vencronila  vera  prononcia  irahana— , 
vn  crattato  deiraccenco , le  noue  parti 
del  difeorfo  , Itaiiano  e Francefe , e tutti 
•iverbi  Anomalie  irrcgolari,  convn_, 
mezzo  particolariflîmo  per  imparare 
niQlte  parole  Francefe  & Italiane  con  f«u 
eilità,&  in  pochiflîmo  tempo.  La  nomea% 
çlatura , & i Dialoghi  che  feguitano  fô- 
no  nell’ARTE  D’INSEGNARE,  I 
modi  di  parlare , iProuerbij,  Je  belle.- 
fentenze  s e la  maniera  di  fcriuere  Iette- 
re  italiane  fono  ancora  del  detto  Signore 
Veneroni.  Le  lettere,  ele  hiftoriette— 
vengono  da  vn  altro  Aurore . Il  Maeftro 
Francefe,  chefaràvn  compendio  delle 
mie  Grammatiche , contiene  le  rcgole  di 
ben  prononciare  il  Francefe , le  quartro 
comugazioni  , tutti  i loro  intiniti  per  or- 
dîne  Alfabetico , & i verbi  Irregolari . 
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DELA 

PRONONCIATION 


DES  LETTRES 

italiennes: 

A langue  Italienne  à Vint  lettres  l 
cinq  Voyelles  , & quinze  coos 
tonnes . 

Les  Voyelles  font  A.  e.  i.  o.  u.' 

Les  confonnes  b.  c.  d.  f.  g.  h,  1.  m.  n,  p.  q4 
t.s.t.z. 

Six  de  ces  lettres  ont  la  prononciation  dif- 
ferente, delà  langue  francoife,  & parce 
que  toute  fa  beauté  confîfte  aies  bien  pro* 
noncer , elles  feront  le  comencement  de  ces 
xegles. 

Ces  lettres  font  c.  g.  h.  q.  u.  z.  qui  doiuent 
etre  prononcées  d'vne  maniéré  douce,  & 
délicate,  fans  aucune  affectation,  & auec 
beaucoup  de  franchife . 

DE  LA  LETTRE  C. 

C deuantE,  ou  Lfe  prononce  en  italien 
comme  on  diroitTCHB,  TCH1,  vg. 

A C«3 


ï G H A M M A 

Cefare  T chef  arc 

Cecità  Tchetchita 

Ctruello  Tcheruello 

CfttÀ  T chiîta 

Cittadino  Tchittadino 

Trencipe  JPrent  chipe 

Quand  vous  trouuerez  vn  S3  deuant  C 

fran- 


I R E 

Cefar 

Aucuglement 
Cerueaii 
Ville 
Citoyen 
Prince . 


vous  lirez 

comme  fî  c’ètoit  CHE  , 

cois,vg, 

Scemare 

Chemare 

Diminuer 

Conofcerc 

Gonochtrt 

Connoitre 

Scendert 

Chendere 

Ddcendre 

lafciare 

Lachiare 

Laiffcr 

Eafciare 

Bachiare 

Baifer 

V/cire 

Vchire 

Sortir  ; 

Deux  CC,  deuant  E,  ou  I , le  premier 
fe  doit  prononcer  comme  T,&  Pautre  comme 
CMe,  François,  vg. 

Accento  Atchento  Accent 

Eccettione  Etchettione  Exception 

Eccellen^a  jztchtllcn^a  Excellence , 

Braccio  JSratchio  Bras 

Caccia  Catchia  Chafle 

Tac  cia  Tatch'ta  Face. 

LesSillabes  de  CIA  3 & quelques  fois  de 
CIO  , le  prononcent  aufiy  en  TCHA  , è 
TCHO,  vg. 


T ranci  a 

Manda 

Bilancia 

Grancio 

Bilando 


La  lettre  G 


Frantcha 
Mantcha 
Bilantcha 
Grantcho 
Bilantcho 

G 

deuant  E 


France 
Etreine 
Balance 
Cancre  de  mer 
Liure  de  Mar- 
chands 

, ou  I , fc  pro- 
non* 


ITALIENNE.  * 
notice  comme  en  francois  DGE  , DGI, 


vg. 

G entra 

utngelo 

Gelo 

Gigxntt 

Giacinto 

Giardino 


Genre 


Teggio 
Coraggio 


Ange 

Gelee 

Géant 

Hiacinte 

Iardin 


Aujourdhuy 

Objet 

May 

Plus  grand  - 
Pis  ' 
Courage 


Dgenere 
Andgtlo 
Dgelo 
Dgigantt 
"Dgiacinto t 
T) giardino 

Deux  GG,  deuant  les  mêmes  Voyelles 
fc  prononcent  Je  premier  comme  D , & le» 
fécond  comme  G,  vg. 

Hoggi  Hodgi 

Oggetto  Odgetto 

Vtiaggio  Madgio 

iMaggiore  Mcdgiore 

Tedgio 

Ceradgio  ^ w 

Il  faut  fe  fouuenir  de  prononcer  ces  deux 
lettres  tant  le  D,  que  le  G,  auecvne  gran- 
de delicare/Te,  de  forte  qu'on  ne  connoiffe 
prefque  point,  qu’on  prononce  ou  un  T, 
ou  un  D. 

La  SillabeGLT,  fe  prononce  comme  en 
francois  LLI,  vg. 

piglix  Tilli * 

jPaçlia  Paillia 

Bxttaglix  Battaillia 

Tamillix 
Canaiüia 
Taillix  : .v 

Les  Sillabes  GN A , GNE , GNI , GNO, 
GNV  , font  comme  en  francois  GNI  A, 
G NIE,  GNI,  GNIO  , GNIV  , vg. 
Magnanimo  Mxgnixnimo  Courageux 
Agnelle  ' Agniello  Agneau 

A i Inet* 


Bamiglix 
Canaglix 
Taglix 


FHIe 
Paille 
Battaille 
Famille 
Canaille 
Taille. 


4 GRAMMAIRE 

Incognito  Incognito  Inconu 

Giugno  Giugnio  Iuitl 

Jgnttdo  lgnioudo  Nud 

H 

Cette  lettre  eft  vne  /impie  a/piration  dam 
la  langue  Italienne  , qui  ne  change  rien  en  h 
prononciation , & meme  qui  (emble  inutile 
au  comencement  des  mots , ce  qui  à fait  qu^ 
les  Académiciens  delaCru/ca  l'en  ontôt 
tout  à fait.  vg. 

Scnuono. 


Honore 

Onore 

Honneur 

Huomo 

Vomo 

Homme 

Hauere 

Ancre 

Auoir 

Humana 

Vmano 

Humain 

Hora 

Hora 

Heure 

Hofiia 

Oftia 

Ho/lie. 

Ufemblc  que  dans  les  interjections  cette 
lettre  ait  vn  peu  plus  de  forze , & /oit  necef  * 
faire  pour  Pa/piration , quoy  qu’elle  nefe 
prononce  point , vg. 

Ah  ! den  / uh  / oh  I ohi  ! 8cc, 

Helasl  de  grâce!  v 

Les  Sillabes  CHE , CW , GHE , GHI  ; 
fe  prononcent  comme  en  francois  QVE  , 
QVI , GVE , G VI,  vg. 


Cheto  Queto  Paisible 
Chiefa  Quief*  Eglife 

Chitine  Quiaue  Clef 

Tüatighe  Jatigue  Peines 

Ghigno  Guignio  Souris 

tuogki  Luogtti  Lieux 


Le  QV,  italien  le  prononce  comme  le  QOV, 


f 


italienne:  $ 

francois , mais  il  faut  toucher,  toutes  les  Vçî 
yelles , en  le  prononçant , vg, 
jAquila  Aigle 

lnquieto  Inquiet 

Squadra  Equerre 

Squartato  Ecartelé 

Quattro  Quatre 

Cinque  Cinq 

QVr,  fe  prononce  par  vne  SiUabe  ; & 
CVI,  par  deux 

V 

La  Voyelle  V,  fe  prononce  comme  ladi-i 
phtonguefrancoifeOV,  vg. 


Virtuofo  Virtuofo  Sauins 

Gufio  Coufio  Goût 

Tutto  Toutto  Tout 

Curiofo  Couriojo  Curieux 

"Dubbio  Doubbio  Douteux 

Wuriofo  Tüouriofo  Furieux 


Les  Romains  ne  prononcent  prefque  po  in t 
la  lettre  V,  quand  elle  Le  rencontre  deuant 
vnO,  dans  la  meme  Sillabe  & Jes  Floren- 
tins la  prononcent  auec  beaucoup  de  forze 
vg. 

Da  Fiorentini  Ieggalï . Da  Romani  Ieggalï: 


i Buonô  _ Bono  Bon 

Cuore  Cote  Coeur 

Wuoco  Toco  • Feu 

Giuoco  Gioco  leu 

Luogo  Logo  Lieu 

Jigliuolo  Tigliolo  Fils . 


Pour  môy  jetieos  le  parti  des  florentins,' 
parce  que  lion  neprononcoit  pas  l’V.de- 

A 5 uant 


6 GRAMMAIRE 
tiant  I’Oj  il  n’y  auroit  point  de  différence  en- 
tre l’italien , & Je  latin  Vg.  Sono  , homo } la» 
co , font  plus  latins  qu’italiens  : on  s’expofe- 
roit  au fîy  fort  louuent  à faire  des  equiuo* 
ques  ridicules,  vg. 


lo  fono 

& 

lo/mno 
Jo  noto 

& 

lo  nuoto  &>c] 


le  luis 
& 

le  Tonne 
lcremarque 
& 

le  nage. 


Cette  lettre  fe  prononce  en  deux  façons  ] 
comme  DS,  & comme  TS,  la  règle  genera- 
le eft  de  le  prononcer  comme  TS , ou  qu’il 
Toit  double , ou  qu’il  Toit  (impie , & il  efl 
certain,  que  quand  le  Z,  finit  vn  mot,  qui 
à plus  de  deux  Sillabes , on  le  prononce  tou-, 
jours  par  TS,  vg. 

Gentilexx*  Gentilet/a 

Créant*.  Créant/* 

Uiccorteçz*  Acccrtttf* 

JPotenza  P Otent  fa 

Tortezz*  Portetfa 

Clement a Clément  fa  _ 

Mots  de  deux  Sillabes,  &dedeuxZZ.ou 
vn  feul  qui  fe  lifent  par  TS. 


Gentillefle 
Ciuilitè 
Addretèe 
Puifsance 
Force 
Laclemence 


ïozzo 

Zi a 

Nozçe 

Zoppo 

Zujf* 

Zucca 


Poifo 
Tfi a 
iN otf* 
Tfoppo 
TM» 
T/ucea 


Mots  qui  fe  lifent  par  DS. 
Laçaro  Ladçaro 


Puits 

Tante 

Noces 

Boitteux 

Dèmèlèe 

Citrouille 

Lazare 
Zona 


Zona 
Zéro 
Zodiac» 
Mezz.o 
Rozço  &e. 


italienne; 

Dzona  Zone 

D?ero  Zéro 

fyodiae»  + Zodiac 
Medz.o  Milieu 

Rodço  Groflier 


DES  AVTRES  LETTRES  ITALIENNES; 

Toutes  les  Voyelles  qui  feront  à la  fin  d\ 
Vne  dermere  fillabe,  marquées  d'vn  accent 
graue , fe  prononceront  ouuertes  auec  for 
ce,  & pour  Je  faire  auec  plus  de  delicatefse 
il  ne  faut  guerre  s’arrêter  fur  les  SiJIabes  pre 
Rentes,  pour  mieux  appuyer  fur  Ja  de»' 

Bonté 

A Chaftetè 

Aueuglement 


JB  ont  à 
Cajlitïi 
Ce  cita 
Fè  " 
Xè 

Merci 

Dt 

Lunedt 

Cosi 

Arrib 

Canio 

Mb 

TM 

Virtit 

G teste  ; 


E 


Foy 
Roy 
Mer  cy 
Iour 
Lundy 
Ainsy 
Il  aima 
Xi  chanta 
II  parla 
Tribue 
Verrue 
Iefus , 


de  IA  voyelle  e. 

Ja  jfr,™Xeqiri »°nt  Pro£effio“ de  bien  entendre 
Ja  langue  italienne,  donnent  des  differentes 

A 4 pro* 
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prononciation  à cette  lettre  dans  le  milieu  l 
ouaucomencementdesmors,  comme  font  i 
les  francois , Sauoir  3 vne  ouuerte , & l’autre 
fermée , Vg.  la  première  Sillabe  de  ces  mots 
eft  d’vne  prononciation  fermée. 

Te  de  Foy 

Te  Je  a La  pèche  du  poiffon 

Montre  Cependant 

Mefe  Fil 

La  première  Sillabe  des  motsSuiuantS  êft 
d' vne  prononciation  ouuerte . 

I tiïjte  Fête 

Tejcu  Pèche  fruit 

Sempre  Toùjour 

Telle  Peau 

Ilnÿ  a point  déréglé  generale  pour  ces 
deux  prononciations  , il  faut  atioir  recours  à 
l'vfage,  ou  à vn  bon  mairrejon  oblerue  pour- 
tant que  l'Ejfe  prononce  fermé  dans  les  mots 
qui  Viennent  du  latin , vg. 

Cinis  Cenere  Cendre 

JF ides  Tede  Foy 

Sylua  S élu  a Bois 

Simplex  Semplice  Simple 

I’ay  trouuè  des  Gramairiens , qni  donnent 
encore  d’autres  réglés  , mais  elles  ne  font 
point  afliirè  es. 

I. 

Cette  lettre  n’eft  jamais  confonne  au  co- 
inencement  des  mots  comme  daus  le  latin,  & 
le  francois  j c’eft  pour  cela  que  dans  les  mots 
deriuez  du  latin  qui  comencent  par  vn  I, con- 
fonne , les  italien  s y adjoutent  vn  G,  pour 
leur  donner  vne  prononciation  plus  confor- 
me à la  langue  latine , vg.  Jeanne  s , le  fui , lo- 
uas 9 


ITALIENNE.  g 

bas  3 ondîc  Giouanni . Giestt , Giona  l 

' 

O 

Cettelettre  àauflÿdeux  prononciations 
differentes , 1*  vnc  ouuerte , & l’autre  fermée, 
mais  (ans  aucune  réglé  certaine,  vg. 

Voto  Voeu  Foro  Trou  Rocca  Quenouille 
Voto  Vuide  Foro  Le  bareau  Rocca  Roche 
corfo  Cours 

corfo  Vindecorfe 

Tous  les  mots  qui  viennent  du  latin  font 
fermez  fans  exception , vg. 

1 Fuluis  Poluere  Poudre 

t'Hltus  St  oit o Fou 

Multum  Molto  'Beaucoup 

Au  gu  si  us  Agofto  Augufte 

Quand  1*0,  eft  précédé  d’vnV,  il  eft 
ouuert,vg. 

Fueco  Feu 

Cnore  Coeur 

Huomo  Homme 

Giuoco  jeu 

l 

DES  CONSONNES  S, T, 

La  lettre  S,  à la  prononciation  la  plus  dé- 
licate qu’il  yait  dans  toute  la  langue  italien, 
ne,  &ilyafortpeude perfonnes,  qui  la  fa* 
lient  bien  prononcer.  Elle  à la  prononciation 
rude,  & douce  , aufîybien  qu’en  la  langue 
francoife , elle  eft  douce  quand  elle  eft  entre 
deux  Voyelles,  Vg. 

Spo/a  Epoufe 

Fofa  Rofe 

Paradifo  • Paradis 

A j Vif* 


> 
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Vifo  Vifage 

Efetnpto  Exemple 

On  excepte  plufieursmots  , quiontlaj 
prononciation  rude , vg, 

Sp*J*  Depence 

jR  i/o  Ris 

Ca/a  Maifon 

Nafo  Nez 

Co/a  Chofe 

On  excepte  encore  la  particule  S ï,  quand 
elle  fetouue  à la  fin  de  quelque  Verbo-  3 
Vg. 

Dicefi  Ondit 

Sentendofi  Se  Tentant 
Tarlaft  On  parle 

Taccendofi  Se  faifant 

Cofi  Ainly 

11  ya  vne  infinité  d’autres  paroles  , qu’on 
ne  Sauroit  apprendre  que  dans  Ja  conuerfa- 
tion  des  perfonnes  fauantes  fur  la  connoilîaa- 
ce  des  langues . 

Tous  les  adie&irs  , qui  fe  terminent  en 
OSO,  ou  OSA,  fc  prononcent  auec  S , rude  . 
Vg.  . 

'Sdegnofo  Dédaigneux 

Odio/o  Odieux 

Scandai o/o  Scandaleux 
pericolojo  Périlleux 

Ceux  qui  le  terminent  en  ESE  3 ou  VSO  • 
ont  leur  prononciation  douce,  Vg. 

J’aie/e  Manifefte 

Gortefe  Courtois 

Confufo  Confus 

Velujo  Moqué 

EaSillabeTI,  étant  fuiuied*  vne  Voyelle 

fe 
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fe  prononce  en  approchant  Ja  langue  des 
dents , comme  fi  c’ètoit  TSI,francois,  Vg, 
Nations  Nat  fions  Nation 

Oratione  Or at fions  Oraifon 

Gratta  gratfia  Grâce  < 

Intentions  intentfiont  Intention 

Le  nouueau  d^ionnaire  de  Ja  Crufca  â re- 
formé ce  T ,&  à mis  vn  Z,à  la.  place,puifqu*il 
fe  prononce  comme  vn  Z,  à l’italienne,  Vg. 
Nazione  Orazione 

Gracia  Intentions 

On  excepte  pourtant  les  mots  Suiuants  t 
qui  ont  Ja  prononciation  rude  àcaufedeV- 
accent  qui  eft  fur  Ja  penuJtieme , Vg. 
Simpatia  Simpatie 

Natio  Natif 

Malatia  Maladie 

Les  autres  confonnes  fe  prononcent  com- 
me dans  la  langue  francoife. 

Toute  la  prononciation  de  cette  langue  eft 
renfermée  dans  Jes  paroles  Suiuantes,  & ce- 
luy  qui  Jes  faura  bien  lire  prononcera  par- 
faitement JTtalien. 

Les  SUIabes  qui  le  trouuèront  marquées 
d*  vne  petite  croix,  auront  vne  des  réglés  que 
nous  venons  d’enfeigner. 

Ciafchèduno  sà  chècôme  non  v’è  c6~ 
fa  chè  più  difpiàccia  a Dio  chè  l’ingra- 
titùdine>&  inoflferuànza  de’  fuôi  precèt- 
ti  j cosi  non  v’è  nientechè  càgioni  màg-' 
giormente  Jadefolàtione  di  quefto  iini- 
nerfo,che  la  cècità  e superbia  dègli  hùo- 
mini  ? Ja  pàzzia  de  gèntili  , l’ignorànza , 
& oftinàtionç  de’  Çiudei,  e Scifmatici . 
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DE  L'ACCENT, 


L’Accent , qui  eft  Pâme  des  paroles , eft 
vn  fon  de  la  voix , qui  fait  prononcer  les  Sil- 
labes , ou  plus  longues , ou  plus  breues , 

Les  Italiens  ont  deux  acceirts,  l'accent  gra- 
ue  ou  l’accent  aigu . 

Le  premier  (e  met  ordinairement  fur  la  der. 
niere  Voyelle  des  mots,  pour  marquer  qui 
la  faut  prononcer  auec  force  , & il  clf  figuré 
par  vne  ligne  oblique  en  cette  maniéré,  Vg. 
Eta  Age 

II  aima 

Cto  Ce. 

Credi  II crut.  > / 

L’Accent  aigu  fe  met  fur  la  penultieme,  & 
quelque  fois  fur  l'antcpenultieme  j mais  il  ne 
fe  marque  prefque  point  dans  l’impreflîon  , 
& il  ne  fert  qua  montrer  que  la  Syllabe  fur 
laquelle  il  fe  trouue  eft  longue  , & c'eft  vne 
ligne  contraire  àcelle  de  l'accent  graqe,Vg. 
Senàto  Sénat 

Garbàto  Honete 

Velùto  Velout 

Fantasia  Fantaifie 
Amduano  Usaimoient 
Credeuano  Ils  croyoient 

DE  L'ACCENT  AIGV. 
Toutes  les  Voyelles  qui  font  deuant  deux 
confonnes  dans  les  rems  des  Verbes  font 
toùjours  longues , Vg. 

Amerànno  Ils  aimeront 
Credtlte  II  Crut 

Sto- 
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Sentirebbe  Ufentiroit 

Confidtràfle  Qu'il  confiderat 

Quelques  vus  Veulent  qu'on  mette  l’ac- 
cent aigu  (ur  les  paroles  auiontvne  double 
lignification , Vg.  Sur  tenere , pour  le  diftin  J 
guer  de  tenere , tendres,  fur  ancorty  pour  le»* 
diftinguer  deAncora,  ancre  de  nauire . Les 
mots  de  deux  Syllabes  ont  toujours  Jap  re« 
miere  longue , pourueu  que  la  derniere  ne.» 
foit  pas  marquée  d' vn  accent  graue  Vg, 
pane , Vino , Sale 

pain.  Vin,  Sel 

Les  mots  eü  aria , ont  la  penultieme  , lon- 
gue 3Vg. 

campant  Jettimana 
cloche  femaine. 

La  Syllabe  qui  ell  deuât  la  derniere  s'appel- 
le ptnultima  penultieme , & celle  qui  cfttde-; 
liât  la  penultieme,^»rc/)«»«W«;43AntepenuL 
ticme,  toutes  les  autres  n'ont  point  de  nom. 

Les  noms  terminez  , en  onza  , en% a , ante 
ente y ont  la  penultieme  longue,  comme  auflÿ 
les  Voyelles  qui  (ont  deuant  z,  ou  zz,V g-» 


coftdnzat 
coftance , 
cojlànze , 
fporchizia , 
ialeaè, 
bell<tfa9 
beauté, 

polizza , S'Excepte, 
billets , 

p*nia  * 

folie, 

fyuinanxd* , 


diligenta  j 
diligence* 
diligence, 
Indïzio . 
Indice 
fanciullezza 
Enfauce  « 
mercantia 
marchandée 
profezia . 
prophétie . 
efquinantie 
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Ba,  be,  bi,  bo,  bio,  bia  , bie,  bij.  ont  la  pe 
nultieme  longue 3 Vg. 
guardarbba , 

guarderobe 


colombi , 

Pigeons, 

lilbbio  , 

milan 

Juperbie, 

fuperbes. 


rtmbotnbt,  fufèrbo 

retentiflemenrs,  fuperbe 

fuperbta , 

fuperbe  Arabie 

cambij 

-r , changes 

Exceptes , ecube,&r^^  nUj  om 

J Antepenultieme  longue.  En  bile,  & &/;  on, 
Ja  penultieme  longue , Vg, 
amdbile , amdùili 

aimable,  aimables 

cred'ibile,  credxbili , 

croyable,  croyables 
En  ca  ,8c  en  che,  les  vns  ont  la  penultieme 
longue  les  autres  l’Antepenultieme,  8c  afin 
de  Vous  faire  vne  réglé  generale,  & facile. 
les  fuiuans  ont  la  penultieme  longue,  8c  tpus 
les  autres  l’AntepenuItiçme . 

fattca,  fefiùca,  formica, 

Peine,  fétu,  formis, 

moitié  a t lumdcat  tnondrea  ortua 
mie  , ^ limaçon,  monarque,  ortie 
fafiinàca , patriàrca , ricerca, 

patenade,  patriarche,  recherche, 

lonca,  tartaruca  , t ride  a , verrue  a, 

uerne,  tortue,  thériaque,  verrue, 

& tous  leurs  plariels . 

En  ont  la  penultieme  longue  Vg. 

atroce , feroce , donatrice,  viudce , 
cruel,  feroce,  donneufe,  vif, 
les  noms  (muans  en  font  exceptes  &or 

l’An- 


Spi 

ca 
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l’Antepenultieme  longue  . 


carnefice , cimice%  codice3  complice , 
Boureau,  punaile,  code,  complice  » 

endice3  forbice}  gin  die e3  mdntice , 

marque,  cifeaux,  juge,  fouffler. 
cpefice,  pomice3  ponteficet  participe  , 
ouurier,  pierre- ponce,pontif,  participants, 
simplice , triplice . 
fimple,  triple. 

En  «*,  ciojchi^chio,  ont  l’accent  fur  la  pé- 
nultième , & on  ne  prononce  prefque  point 
la  lettre  i , Vg. 

càccUy  fàccia , ghiàccio , b r de  cio  t 
chafle,  Face,  glace,  bras, 
pafiiccio3  cornac  chia  t parocchia,  pidocchio , 
pàtè  , corneille,  paroiffe,  pouil. 


En  i#* , & ino,  ont  la  pçnultieme  longue , 

vg. 


Exceptez  les  noms  fuiuans  qui  ont  l’accent 
farTAntepenukierae , Vg. 
àfinOf  de  ino 3 ddino,  fràjfiw3 

Ane,  pépin,  daim,  feame, 

gemino , prifiino,  Zdino , 

gemeau,  temspafsè,  zain. 

En  ine3  ont  l’accent  lur  l’antepenultieme  } 


dntee  y 
anis, 


artifice , calice , cdmice , 
artilan,  calice,  aube  de  prêtre. 


cor  tin  et  y 

courtine, 

ZJfajfinOy 


vncino&c', 

crochet 


cticina , 
cuifîne. 


aflaflîn , Deuin, 


Vg.  .. 

amaritudine , dijfordine , 

amerhume,  defordre, 

origine , vimine3  vordgine 


K. 


f 
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origine,  brindofîer,  gouffre] 

les  fuiuans  ont  Ja  penultieme  longue  l 
affine , confine , moine 

affin,  confin,  carottes  d'enfans. 

En  iofa , iofoy  vojo , & iua , ont  la  penultiç^ 
me  longue,  Vg. 

angufliofo,  gloriofo , arfettHofo, 

fâcheux,  glorieux,  affectueux, 

afpettatiua , prerogatiua , vliua. 

afpeCtatiue,  prerogatiue , oliue  • 

En  ier*3  & era)  ont  l’accent  fur  Ja  penultie- 
me,  Vg. 

balefirièra , bandiera,  maniera , 

arbalète,  enfeigne,  façon 

chimcra , paniera,  ft  adora 

chimère,  pantere,  balance. 

Les  fuiuans  en  era , ont  l'ancepenultieme,’ 
longue. 

caméra  c if  era , coller a , effimera , 

chambre,  chifre,  colere,  eflîmere, 
fîdera , lutter  a % màfchera , 

doubleure , lettre,  mafque , 

mitera,  nàcchera,  opéra , parfera  , 
mittre , timbal,  oeuure , paffereau, 

Pinùchera  , PozzJingkera , 

Eigotte  fotte  remplie  d’eau  de  pluye. 

Tempera , Viper  a , Zàchera 

Trempe,  Vipere,  Tache  de  boue 

Peruque . 

En  <?/*  s8iele}  ont  l'accent  fur  la  penultie- 
me, vg. 

Cand'kla , Chandelle , 

En  efateje,  o fa ,0/0,  ont J’accent  fur hLi 
penultieme  vg, 

Jm- 
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lmpr)J*i  Trance/e , Curio/a , Curtbfo) 
Entrepife,  François,  Curieufe,  Curieux» 
En  o/o , l’accent  for  l’antepenultieme  vg. 

UL ngelo,  Idolo , Ange,  Idole 
En  me,  for  la  penultieme,  vg. 

Coftume , Lettàme , Coutume,  Fumier: 
En  P* , p* , p#*  i P**  j , fut  1’- 

antepenultieme,  vg. 

Cànapa , Principe,  Copia , Ampto  > 
Chanure,  Prince,  Copie,  Ample, 

DofcfcW,  Reliquta , Zjsequie. 

Double,  Relique,  Funérailles. 

En  &* , & j fur  la  penultieme , vg. 
Promeffa , Scomtjfa , Bellicofo,  Difpettojol 
Promefse , Gageure , Belliqueux , Depiteux» 
Enàw,  4m,  la  penultieme 


longue  vg. 
jlmàto  , 

Aimé, 
Entrât  a , 
Entrée 
Exceptez , 


amàta , 4w4f  i , , 

aimée,  aimez,  aimées. 

Tritàta . 

Ommcllette. 

apofiata , pgato  , Sàbato  l 
Apoftat,  foye,  Samedy.' 


DE  L*  ACCENT  GRAVE  j _ 
U faut  appuyer  la  prononciation  for  Ia~» 
derniere  fyllabe,  & prononcer  les  autres 

plusbreues,  vg.^  v 

Caftità , purita , *«w,  prM . 

Chaftetè,  pureté,  il  aima,  la  vertu. 

Les  noms  Italiens  finis  en  /4 , en  Irancois 
en  r* , & en  latin  en  tas , doiuent  être  mar- 
quez d'vn  accent  graue , vg. 

-purita , Cafiità , Pureté , Chaltete.* 

Les  noms  en/# , vg.  , * 

, - “ FiVa# 
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Virtù,  Seruitù,  Vertu,  Seruitude,' 

Les  monofyllabes  en,  o,Ôce n*,vg; 
W e dà  ,fo  ,f*  3ho  ,hà  3puo  , so , s à, fil  3fià . 
le  donne,  il  donne, ie  fais , il  fait,  i’ay , il  a , il 
peut, le  fais , il  fair,ie  demeure  il  demeure . 

La  premiere,&  trôifieme  perfonne  des  fu- 
turs du  nombre  fingulier , vg . 

Cantero , Godero3  ° Daro', 
Iechanreray  ieiouiray,  ie  donnerai.' 
Ganter  à , Godera  , Dura» 

Il  chantera , il  louira , il  donnera , 

Les  particules  que  l’on  met  âpre*  les  ver- 
bes accentuez , font  perdre  l’accent  aux  ver  • 
bes , en  doublant  les  confonnes  vg. 

Uollo3  pour  P ho,  iel’a  y. 

Warcllo , pour  lof *ro , ieleferay. 

Mcfirommi  , pour  mimufirb , ilmemonflra 
"Dirolla,  pour  lediro3  ie  VOUS  diray. 
Cette  maniéré  de  parler  eft  fort  vfîtèe . 

Les  paffes  definis  doiuent  ètrè  marqué  d’vn 
accent  graue , à la  troifieme  perfone  du  fingu. 
lier»  vg.  ,A 

•Amo  3umè , fintï , il  aima  il  craigni  il  fen  tî. 
Cette  réglé  efl  generale  pour  la  première 
coniugaifon  ,•  mais  pour  lesautres  il  n’y  faut 
point  mettre  d’accent,  à moins  que  la  pre- 
mière perfonne  du  pafsè  defini  ne  toit  termi. 
nee  en  ei , ou  en  ÿ , vg. 

Temei3  /w*,  credet3 

le  craignis,  il  craigni,  iecru,  iJcru. 

. c elt  pour  cette  raifon , qu’il  ne  faut  po- 
int accentuer  , vin/e  3 arfe  prefe  , qui  font  la 
première  perfone , Vinfi3#rfi , prfy?  ie  vain- 
quis , ie  brulay  ie  pris . 

On  met  aufsy  vn  accent  grau ç fur  di , jour 
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R*  , Roy  j e , il  eft  J U on  l* , la  ; giu , en  bas, 
su , en  haut;  qui , qu*  icy  > cofii  ,coftà3 là  , 
OU  tu  es  ; pero  , pourtant  cil , cela , piu , plus. 

DE  V APOSTROPHE. 

L’Apoftrophe , & vne  marque  en  forme 
de  virgule , qui  fe  met  entre  deux  lettres , 
pour  marquer  qu’il  y a une  voyelle  retran- 
chée vg. 

l'amoYC , l’amour,  l'anim 4,  Pâme. 
l'honort , l’honneur,  l'buomo , l’homme. 

On  met  ordinairement  l’Apoftrophe  apres 
les  articles  qui  finirent  par  vne  voyelles  , 
quand  ils  fontdeuant  quelque  mot  quico-, 
mence  par  une  autre  voyelle , ou  6 vg. 
l'anim*  y V honore , Sc C. 

On  Fait  fouutnt  elifion  de  l’article  */ , en 
Juy  failant  perdre  la  lettre  primitîue , qui  eft 
tout  au  contraire  des  autres,  enfuiuantvn 
mot  qui  finit  par  voyelle,  on  retranche  fon 
j,  & on  apoftrophe  cette  voyelle  vg. 

Sopra'l  tetto , pour  fopr*  il  Utto , 

Sur  le  toit . 

Tutto'l moncio sà , pour,  monde, 

Tout  le  monde  fait. 

Su*l  me^o  di , pour,  Skil&c, 

Enuers  midy  - 

^ Jra'l  fi  t'I  no  pour  F r*  il  &C. 

EntreTe  oùy , & le  non . 

Lors  que  le  pronom , chet  précédé  vrLf 
mot  qui  comence  par  h , il  ne  faut  mettre  qu* 
un  c , auec  l’Apoftrophe , vg. 

Ç'hauete , pour  cht  hauete , 

On  Êut  quelque  foiselifiou  de  l’article  lo 

me- 

» 
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même  deuant  les  noms , qui  comencent  pâr 
confonne,  vg. 

Nol  $o , pour  nonloso , 

Se'l  crede  , pour  fe  lo  crede , 

Ve'l  prometto , pour,  vélo  prometto , 

On  metaufsy  l’Apoftrophe  apres  ml  , tl] 
€»  y s't  3Vi  j gli , di  j det3  me  , quand  ils  font  de» 
uant  vne  Voyelle , ou  deuant  un  h , vg. 
M'amate , t'afcolto , Vintende , c importa  , 
Vous  m’aimez,  ie vous  écouté,  il  l’entend  , il 
nous  importe. 

M’bauete  y s'intende , v'inganntt , gVinfegn * 3 

Vous  m’auez,  il  s’entend,  il  vous  trompe, 

' le  lui  enfeigne. 

T? anima , d*  Antonio , n'arde , n'hauero 
D’ame , d’Antoine  ,ilen  brûle , i’en  aurij  • 
Les  paroles  tronquées  s’ecriuentaueclj 
’ Apoftrophe , vg. 

De'signori , pour  délit  Signorl  3 
P'te  y pour  pie  de , ro’ , pour  colli . 

Il  faut  retrancher  la  derniere  fyllabe  de» 
ces  cinq  mots,  vno  , bello , grande , Santo  ; 
quello , quand  ils  font  deuant  vn  mot  qui  co- 
mence  par  confonne , vg. 

V ngiardinoy  San  Pietro3  quel  pane , & non  pas 
vno  giardino  ô*c, 

Vn  lardin , Saint  Pierre , ce  paiu. 

Si  le  mot  fuiuant  comencc  par  vne  voyel- 
le , ou  vn  h y on  retranche  feulement  la  vo- 
yelle fuiuante  auec  apoftrophe , vg. 

Vn'ardore , bel  l'a/petto , gr and' ingegno  , San? 
Antonio , quell'huomo . Vn  ardeur  , belle  pre- 
fence  grand  efprit , Saint  Antoine , cet  hom- 
me. ' 

Dans  les  féminins  on  ne  retranche  que* 

gran. 
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grande  , au  fîngulier , & au  pluriel , vg. 
gran  riccbex,za,grun  ricchezze  granderichefle 

On  peut  retrancher  la  voyelle  finale  des 
mots  qui  ont  pour  penultieme,  vnedcces 
quatre  lettres L , M,  N particulière- 
ment L, R,  vg. 

Il  c amenai  paflatO,  quel  Signore  , 

Le  carneual  pafsè , ce  Seigneur . 

F iorgrato  , cor  generofo . 

Vne  fleur  aggreable , vn  coeur  genereux  . 

U ne  faut  iamais  retrancher  le  mot  qui  fi* 
nit  laphrale,  ou  qui  eft  deuant  vne  Virgu- 
le , ou  quelque  point , & on  ne  doit  pas  écri- 
re 3 V.S.  hà  vna  bella  man  , chie  quel  Signer, 
mais,  V.S  .bàvnabellamano,  chi  e quel  Si- 
gnore , Vous  auez  vne  belle  main , qui  eft  ce 
gentilhomme . 

Les  mots  qui  comencent  pars , fuiuisd '- 
vne  conlonne , obligent  la  parole  preceden* 
te  à finir  en  voyelle,  vg. 

Petto ftudio , grande/lato  3 quello  fptrito  3 & 
□on  pas,  bel/ludio,  gitan  ftato , quel /pi rite 
Bell'etude , grand’etat , cet  efpir . 

Plufîeurs  bons  auteurs  difent,  qu’il  eft 
mieux  de  nepas  abréger  les  i nïînitifs  lors  qu* 
ils  font  deuant  vne  voyelle  ; que  de  les  abré- 
ger , & veulent  qu’on  ècriue , 

Parlare  alto  } andare  adagio , pregare  il  Signe • 
re  s & non  pas,  par  lar  alto  ,&c. 
parler  haut , aller  doucement,  prier , dieu , 
pour  bien  parler  italien  il  ne  faut  prefquo 
point  prononcer  ces  Voyelles  finales,. 

RQIWA.  S ;î 

Des 
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DES  ARTICLES  EN  GENERAL.' 


Lesfrancois  & les  Italiens  donnent  vne 
neuuieme  partie , à l’oraifon , qui  eft  l’arti- 
cle , quoy  qu’il  ne  foit  qu’vne  particule  qui 
fe  met  deuant  les  noms  , pour  faciliter  l’in- 
telligence de  ceux  » qui  ne  fauent  point  lis 
Grammaire. 

Ces  langues  ont  deux  fortes  d’articles  ,1*. 
vn  defini , & l’autre  indeffini . 

L’article  defini  marque  le  genre  le  nom- 
bre , & le  cas  des  noms  qu’il  précédé . 

L’Article  defini  à fix  cas,  nominatif,  ge» 
nitif , datif , accufatif , vocatif,  ablatif. 

L.  Article  indéfini  n’a  que  trois , cas3  geni  • 
tif,  datif,  ablatif,  on  l’appelle  indéfini,  par- 
ce qu’on  le  met  indifféremment  deuant  le 
genre  mafeulin , & féminin , deuan  t le  fingu- 
lier , & le  pluriel,&  par  ce  qu’il  la/fse  le  nom 
qu’il  précédé  dans  vne  lignification  generale 
& indefinie. 

A fin  de  ne  pas  confondre  l’article  indéfini 
auecle  defini,  fouuenez  vous  que  danslaj 
langue  francoife  il  ny  à que  ces  deux  mono- 
fyllabes  de , & a,  qui  foient  arricles  indéfi- 
nis. 

De,  s’efprirae  ordinairement  en  italien 
di , fi  ç’eft  le  Genetif , & par  da}  fîc’eft  l’- 
Ablatif, a , s’exprime  par  a , ou  par  ad, 

DE  L’ARTICLE  DEFINI. 


Lalangue  francoife  à deux  articles  defi- 
nis, quifont /<?,&/*. 

• La 


% 


ITALIENNE.  zg 
La  langue  italienne  en  à trois,  qui  font 
lo3&U. 

L'Article  il  fe  met  deuant  tous  les  noms 
mafculins  qui  comcnceut  parvneconfonne, 
& fait  au  pluriel  i vg. 
il  padre , Lepere.' 

Jpadrij  Les  peres.’ 

llfratello , Lefrere. 

Ifratelli , Les  freres, 

il  cngino , Le  coufin . 

Icuginiy  Lescoulins. 

Les  Italiens  aufsy  bien]  queles  francoisfe 
feruent  fouuent  d’vn  infinitif.au  lieu  d'vn 
fubfiamif , & on  le  dedineauec  l’article  de* 
fini  : vg. 

il  faper  troppo  aile  volte  nuoce . 

Le  trop  fauoir  nuit  quelque  fois’. 

Lo  fcnuere  fpejjbfà  ricordare  molto  . 

L’écrire  fouuent  fait  fouuenir  de  beaucoup. 

Ce  meme  article  précédé  les  noms  poflef- 
fifs  en  italien , au  contraire  desfrancois  qui 
les  met  auec  le  pronom  indéfini  ; vg. 

Il  mio padre  3 Mon  pere . 

La  mia madré,  Mamcre. 

Il  vojlro  ciigtno , V ôtre  coufin  • 

La  noftra  forella  , Noftre  foeur . 

llfe  met  aufsy  à tous  les  adjeétifs,  qui 
font  fans  fubftantif:  vg. 

Il  buono  j le  bon.  lldebole,  lefoible. 
llgiuflo ; leiufte.  Il  forte  3 le  fort. 

L’Article  lo , qui  fait  au  pluriel  gli , fe  met 
deuant  deux  fortes  de  noms , falloir  deuant 
les  noms  mafculins  qui  comencent  parvne 
S 3 fuiuie  d’vne  cpnfonne  ; vg. 

Lo  Jpirito , l’efpric. 
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zoftudio , l'etude. 

Jcolare , l’efcolier  J 

Gliftudÿ,  lesetudes. 

Slifpiriti , les  cfprits. 

G/*  /col  art , les  ecoliers . 

Laraifon  pourquoy  on  fe  fert  de  deuant 
les  mots  qui  comencent  par  deux  confonnes 
muettes , c’eft  qu’en  fe  feruant  de  l’article  il , 
on  mcttroit  trois  confonnes  muettes  enfem- 
blés , ce  qui  rendrait  la  prononciation  trop 
rude,  comme  vous  remarquez  dans  les  Jiu* 
res  bien  corigez  , qui  pour  euitercelaàiou- 
tent  quelque  fois  vne  voyelle , quand  la  der- 
nière lettre  eft  vne  confonne  , & qu’il  fuit 
apres  deux  autres  muettes.vg.au  lieu  de  dire. 
Infiato  En  état, 

Con ftupore  auec  etonnement. 

ler/pauentare]  pourepouuenter. 

On  ecric  & on  prononce 
ln'tftato% 

Con  iftupore . 

Per  i/pauentare . 

Gela  fe  fait  pour  mieux  diftinguer  les  con- 
fonnes  & rendre  le  difcour  plus  coulant . 

Si  apres  la  lettre  S , il  yauoit  vne  Voyelle , 
il  faut  feferuir  de  l’article  il,  & non  pas  de 


lo,  vg. 

Il  soldat o 9 
llsacramento . 
Il  S'ignore  t 
Il Jecolo  9 
Il  Juperbo  3 
Il  facrilego . 


le  foldat . 
le  Sacrement, 
le  leigneur . 
lelîecle. 
le  fuperbe . 
le  facrilege . 


L’Article  slo  s le  met  aufly  deuant  les  noms 
mafculins;qui  coméceuc  par  vne  voyelle  ,ou 


par 


I T A I I E N N »:  ij 

vue  h y & alors  on  fait  vne  Apoflro  phe 


& lo  amorty  I’arfiour. 


Vg. 

Vamore  y oc  n>*mvr*y  j«mvu». 

V honore  y non  lo  honore , l'honneur, 
Vingegno  ,pas  lo  ivgegno  % l’efprit . 
gli  amorty  les  amours. 

gli  honoris  les  honneurs. 

gli  tngegnij  y leselprirs. 

L'Article,  la  1ère  pour  le  féminin  &faic 
7*,  au  pluriel,  vg. 
lacafa,  Jamaifon, 

laehie/a , l’eglife, 

•lamejfty  lamelle; 

lecajcy  lesmailons. 

le  chiefe  , Ieseglifes. 

le  mejfe  t lesmeffes. 

DECLINAISON  DES  ARTICLES 
mascvlins. 

Il  y 8c  Le  . 

le  n V mets  point  I'accufatif , par  ce  qu’il 
efl femblable au  nominatif,  nyle  vocatif, 
par  ce  que  ou  il  ne  s’exprime  point , ou  il  s’- 
exprime pare  dans  les  deux  langues, 

du, 

AH. 

du.  ' 
i les. 

délit } dei , de’,  des , 
alliyaiyày  aux. 

dalli , dat  ,dà , des. 

Le  premier  pluriel  de  l'article  il , qui  eft 

B ti  » 


S.  Nom. 
Gen. 
Dat. 
Abl. 

P.  Nom. 
Gen. 
Dat. 
Abl. 


‘U 

dely 

Al  y 

dal, 

H, 
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h , délit , dit , dttlli , n'eft  pas  fi  vfitè  que  les 
autres , & on  dit  mieux  , * Signori , que  li  Si- 
gnori , les  feigneurs,  dc'Cardinaii , que , del. 
li  Cardin  ait  . 

S.  Nom.  le,  Je.  , 

Gen.  dello , du. 

Dat.  *llo , au. 

Abl.  da/fr,  du. 

P.  Nom.  gH,  les, 

Gen.  degli , des.  y 

Dat.  aux. 

Abl.  d agit  y des. 

DECLINAISON  DE  L*  ARTICLE 
FEMININ. 


L A 


S.  Nom.  la, 

la. 

Gen.  délia, 

de  la . 

Dat.  alla , 

a la. 

Abl  dalla 

delà.-. 

P.  Nom.  le. 

les. 

Gen.  delle , 

des. 

Dat.  aile, 

aux . 

Abl.  dalle. 

des. 

Remarquez  que  pour  écrire  correft cment 
& félon  le  fentiment  des  meilleurs  autheurs. 

il  ne  faut  point  abbreger  l’article  lo , au  plu- 
riel , à moins  que  le  nom  fuiuant  ne  comen 
ce  parvn  i c'eft  pourquoy  vous  écrirez  gl’ 
ingegni , gVineendÿ , auec  l'apoflrophe-j-^g/i 
amori  y gli  honoré , , fans  Apoftropfae . 

Il  ne  faut  point  auiïy  abréger  l'article  la  au 
pluriel,à  moins  que  le  mot  fuiuant  ne  comen- 
ce  par  vn  e $ & ainfy  vous  écrirez , Ceminen - 


ITALIENNE.  *7 

kàt  Pefecutioni , auec  Tapoftrophe,  & /O 
«aû»* , le  inuentioni  (ans  apoftrophe  . 

DECLINAISON  DE  L*  ARTICLE  LO , 
auec  l’Apoftrophe  , ou  Elifion, 


S.  Nom, 

, Vamore , 

l’amour . 

Gen. 

dell'amore  y 

de  l'amour. 

Dar. 

al  Vamore  y 

a l'amour.  . 

Abl. 

dall’anme  y 

de  l’amour. 

P,  Nom. 

gli  amori  , 

Jes  amours* 

Gen. 

degliamori  , 

des  amours. 

Dar. 

agit  amori  y 

aux  amours. 

Abl. 

dagli  amori  , 

des  amours. 

DECLINAISON  DE  L*  ARTICLE  LA,' 
auec  l’ Apoftrophe . 


S,  Nom.  V anima , 
Gen.  dell' anima , 

Dar.  alV anima  , 

Abl.  dall’ anima. 

P,  Nom,  le  anime  s 
Gen.  delle  anime , 

Dar.  aile  anime  t 

Abl.  dalle  anime . 


l'ame  ; 
de  Pâme  , 
a l'ame . . 
debame. 
les  âmes, 
des  âmes  , 
aux  âmes, 
des  âmes. 


DE  L*  ARTICLE  INDEFINI. 


L*  article  indéfini  fe  mec  indifféremment 
deuant  les  mafculins  & les  féminins  les  plu- . 
riels , & les  finguliers,  il  n'a  que  trois  cas. 
Gen.  dit  de, 

Dar.  a ou  ad , a, 

Abl.  da,  de  ou  par: 

B z Vit- 
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L’article  indéfini  n’a  point  de  nominatif, 
ni  d’accufatif*&  il  le  doit  mettre  deuant  tous 
les  noms  propres  de  pcrfonnes , & de  villes, 
les  pronoms  perfonels , demonftratifs,  inter- 
rogatifs , & relatifs  a la  referue  du  quale , qui 
fe  décliné  auec  l’article  défiai  ; on  dit . 
il  quale  le  quel , 

del  quale  &c.  du  quel  &C. 

la  quale . la  quelle , 

délia  quale  &e.  delà  quelle.  &C. 

Les  exemples  de  l’article  indéfini,  au  quel 
on  met  encore  les  noms  de  mois  . 


Ciouanni  , 
di  Ciouanni  , 
à Giouanni  , 
da  Giouanni , 

Tarigi  , 
di  Pariggi  , 

^ Pariggi , 
da  Pariggi  , 
noi , 

dinoi&c . 
quefto , 
quefi-o  &Cm 
que  fl  a, 
di  que  fi  a &c, 
queftiy 
di  quefii 

Ch't  y 

dichi&c, 
março , 
di  mar&o  &cm 
Maggio , 
di  maggio  &c, 


Iean, 
de  Iean , 
a Iean, 
de  iean , 
Paris, 
de  Paris , 
à Paris , 
de  Paris, 
nous , 

de  nous  &C. 
ce , 

de  ce&c. 
cette, 
de  cette  &c. 
ceux, 
de  ceux  &ç. 

qui  j , 
de  qui&c. 
mars, 

de  mars  &c.' 


may, 

demay&c. 

L’article  indéfini  (e  peut  mettre  auffy  de- 

uant 
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ûaot  toute  forte  d’autres  noms , quand  ils 
donnent  la  quantité  ou  la  qualité  vg. 
t ma  lira  di pane , vne  liure  de  pain  » 

•un  b ïc chier o di  vino  , vn  verre  de  vin . 
dieci  onze  di  carne  , dis  onze  de  chair. 

vn  capello  di  p agit  a 3 vn  chapeau  de  paille 
v n cucchiaro  d' argent  o ,vne  cuiJJiere  d’argent* 
vn  vefiito  di  {eta , vn  habit  de  foye , 

Si  l’article  indéfini  di,  précédé  quelques 
nom , quicomence  par  vne  voyelle,  il  faut 
faire  vne  elifion  au  génitif , & à l’ablatif , & 
fe  feruir  de  ad  3 au  datif  vg. 

Nom.  Andrea , André, 

Gen.  d'Andrea , d’andrè , 

Dar.  ad  Andrea , à andré , . 

Ab).  ■ d'Andrea  ou  da  Andrea 

AVTRBS  AVBRTISSEMENS 
lur  les  Articles  . 

* 

Le  deuant  vn  verbe  s’exprime  toùiçur 
par /o,*vg.  T 

iolovedox  ie le  vois. 

noi  lo  fapiamo , nous  le  fauons  • 

iolotoy  ie  le  fais. 

ta , deuant  vn  verbe  s’exprime  par  la] 
vg. 

laconofcoy  ielaconnois, 

non  la  conojceuo  ie  ne  la  connois  pas  ? 
la  conofcero , ie  la  connoitray . 

Les  deuant  vn  verbe  s’exprime  par  li  ] 
pour  les  mafeulins,  & par  /*,  pour  les  fé- 
minins . vg. 

lividdihieri , ie  les  vois  hier  . 

le  vedo  ogrit  giorno , ie  les  vois  tous  les  iours 
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li  ho  veduto  quefta  mat-  ie  les  a y veu  ce  ma* 
tinta  tin. 

On  tranfporte  les  articles  le , la,  les  ; que 
Von  trouue  en  francois  deuant  voila,  & de- 
uant les  infinitifs,  & gérondifs,  en  les  met- 
tant en  italien  apres , vp. 
tccolo , eccola , Te  voila , la  voila .' 

tcecli , eccole , les  voila , les  voila  l 

fer  vederlo  , pour  le  voir . 

yedendelo , en  le  voyant. 

' _ Les  prepofitions  dans,  & en  le  difent  en_5 
italien  i#,vg. 

in  ltalia , in  Venetia , en  Italie , dans  Venife. 
in  pia% z* , in  caméra , en  place,  en  chambre . 
in  francia,  inParigi , enfance  , dans  Paris. 

Quand  apres  la  prepoiîtion  dans  on  trouue 
les  articles , le,  la , les , ou  un  pronom  poflef- 
fif . vg.  dans  les , dans  la  , dans  les , dans  , 
mon , dans  ton  &c.  il  ne  faut  pas  dire , tn  il , 
in  la , in  la , in  li , in  le , in  mio , in  tuo  &c. 
mais  il  faut  dire,  nel,  nello , nella , ntlli , ne-% 
, nel  mio  , nel  tuo , &c.  vg. 
nelgiardino  dans  le  iardiiu 

nello fpirito  dans  l'efprit . 

nella  caméra  • dans  la  chambre  .' 

ntlli , o neigiardini , dans  les  Jardins . 
neglifpiriti  * dans  les  efprits. 
neüe  camtre  dans  les  chambres. 

nel  mio  libro  dans  mon  liure . 

nel  tuo  libro  dans  ton  liure . 

ne'miei  libri , dans  mes  Jiurcs. 

ne' tuoi  libre  dans  tes  liures. 

On  voit  par  ces  exemples,  que  nel , le  met 
deuant  les  mêmes  noms  que  l’article  il , nel- 
lo, que  l’article  lo , & nella  que  l’article , la, 

qui 


S 
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qui  font  au  pluriel,  nelli  3 nsgli  3 nelle . 

Quand  apres  la  prepofition  auec3 qui  fe  dit 
en  italien  cons  on  trouue  les  articles  U , la. 
les  : ou  vn  pronom  poflcflif,  comme  auec  le , 
auec  la  , auec  les , auec  mon  , auec  ton  , 
&C.  il  ne  faut  pas  dire  , ton  il , conlo  3con 
lu , mais  j c#/,  collo } colla  9 coi , congl't ’9  colle . 

col  principe  y & non  pas.’ 
ton  il  principe  t 
colla  mano3 
collo fcolaro  , 
rw  principi  , 

con  gli  fcolari  , 
col  mto  amico  , 
colin  min  pennn% 
co’miei  nrnici  , 
colle  mie  penne  ) 


auec  le  prince.' 
auec  la  main, 
auec  J’ècolier . 
auec  les  princes  , 
auec  les  mains . 
auec  les  écoliers, 
auec  mon  ami. 
auec  ma  plume, 
auec  mes  amis. 

, - auec  mes  plumes.' 

c*/ , faitau  pluriel  *0/$,  «i,  co\  collo  3 fait 
con  gli , pour  le  diflinguer  du  Verbe  de  cogli 
colin  h\t  colle . Remarquez  qu’il  eft  permis  de 
dire , r»»  </ , /o,  ro»  &c. 

les  italiens  prennent  (ouuent  l’infinitif pour 
vn  nom  fubftantif,  en  mettant  deuant  lésai* 
ticles , il , ou  lo  t vg. 

Il  tr  amont  nr  del  Sol , 

le  couché  du  Soleil. 

Il  far  del  giorno  , 
lepointduiour. 
lofpernre  qualche  co/a , 

d’efperer quelque chofe.  « 

lo/puntare  delfalba  , 
l’aube  du  iour . 

les  articles  qui  (ont  en  francois  après  mon. 
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fieur , & madame , fe  doiuent  mettre  en  ita- 
lien deuant , vg. 

Monfîcurle  Prince, 

Madame  la  PrincefTe , 

Il  Signore  Principe . 

Z*  Signora  Principeffa  • 

Si  on  exprimoit  madame , par  madam*  > 
iifaut  laiffer  l'article  apres,  vg. 

Madame  la  contefle, 

Madama  la  contejfa , 

DES  NOM  S. 

Les  noms  italiens  ne  finiflentque  par  vne 
des  cinq  voyelles  A.  E.  I.  O.  V. 

La  langue  italienne  n’a  que  deux  genres, 
le  mafeulin , & le  féminin . 

Les  noms  italiens  &francoîs  n’ont  point 
de  changement  dans  leurs  cas  comme  les  , . 
latins,  & c’eft  l'article  feulement  qui  fait 
connoitre  le  cas  des  noms . vg. 

S,  N.  il  Signore , lefeigneur, 

G.  del  signore  &c,  du  feigneur . 

P*  N.  iSignori , les  feigneurs . 

G.  de Signori  é'c.  des  feigneurs . 

Souuenez  vous  comme  d’vne  réglé  gene- 
rale, que  tous)  les  noms  maiculins  fontJe^» 
pluriel  en  r,vg. 

il  Papa, , i P api , le  Pape,  les  Papes  : 

il padre  3 i padriy  le  pere , les  peres , 

il  libro ,j  libri , le  liure , les  liures . 


DES 


DES  NOMS  QVI  FINISSENT 
en  A. 

Les  noms  terminez  en  A,  lont  ordinaire* 
ment  femininsj&  font  leurs  pluriel  en  e,  vg.* 
laca/a  , lecafe , la  maifon,les  maifons. 
la  chie/a  9 le  chie  Je 9 J’eglife  » les  eglifes . 

la  fineftr a , le  finefire , la  fenetre,  les  fenetres 
la  tauola  f le  tauole , la  table , les  tables . 

Tous  les  noms  finis  en  ca , & en  ga 9 pren  - 
nent  vn  H,  au  pluriel , pour  euicer  la  rude* 
prononciation,  vg. 

monacat  menache  la  Religieufe^Ies  Reli- 

gieufes, 

munie  a , tnaniche,  la  manche,les  manches 

piaga  j piaghe  > la  playe , les  playes . 

la  Jlanga,  le  sianghe , la  barre , les  barres . 

Lesjnoms  en  italien  en  tà  , en  francois  en 
ti,  & en  latin  en  tas , ne  changent  point  de 
termina i(on  au  pluriel . vg- 
la  bontà , le  b ont  à , la  bonté  9 les  bontez,' 5 

la  capta , le  capta  9 la  chaftetè,Ies  chaftetez 
la  jantïta , le  fantitï , la  faintetè,Ies  faintetez 
la  diuinitàje  diuinitàp  diuinitè  les  diuiniteZ 
Les  noms  mafeulins  en  a9  fondeur  plu-, 
rieleni  ,vg, 

I Tapa  j p api , Je  pape , les  papes . 

projeta , projeté , le  prophete.les  prophète?, 
poeta  9 poeti , le  poete , les  poetes  • 

DES  NOMS  EN  E. 

les  noms  terminez  en* , foit  mafeulins , 
ou  féminins , foit  fubfiantif , ou  adiedlif  a 
^ ■ B 5 font 
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font  tous  leurs  pluriel  en  i , yg. 
y padre , ipadri , le  pere , les  peres  ? 

7 madres  le  madri , h mere , les  meres . 
prudente  prudenti,  prudent,  prudents. 
mtlle,  mille,  fait  au  pluriel  miU . 
moglie , mogli , femme , femmes , 

tek p?uri^: yg.”  “ e>UeCluDÊe"t  P°inc 

Il  Rè,iRït  le  Roy,  les  Rois. 

Les  trois  noms  fuiuans finis  en  de,  &en 

ne/-vgChan8entp°int  de  Iermiwaifon  au  Plu- 

i?èecie  )!elPecie  » Pefpece , les  efpeces 

\frKe  si  ePglte  reffigie  » ,es  eiB§ies  • 

lajiiperfictc  , lejuptrficie , la  fuperfkie , les  lu- 

* perfides. 

J-es  noms  en  * , conferuent  Je  genre  du 
nom  Ja  tin  au  contraire  du  francois  ; yg. 
Ilfurore,  la  fureur. 

”™are>  Jamer. 

ilfiume ' JaRiuiere 

Hdolore.  . la  douleur!  ' 

REGLES  PARTICULIERES  POVRCON* 

noitre  le  genre  des  noms  N 

EN  E, 

Les  noms  fiais  en  me , font  mafeulins  : Vg. 
ilfiume,  lariuiere 

*»  7^  * lecuiure 

« co/lume , Ja  coùtume 

tlverme,  lever. 

II  ya  deux  noms  en  /w  féminins  : (auoir , 
laftme,  la  faim 

la/ptmt  i l’efperance. 

Il 


IT  ALIENN  fi!  & 

Il  n’y  a que  quatre  noms  en  rt,  qui  font  te- 
mininsîVg, 

la  madré 9 1*  mere  , 

lafebre , la  fleure, 

la  torre  la  tour , 

lapoluere , la  poudre. 

Tous  les  autres  noms  en  re3  lont  maiculins 

Vg. 

ilfiore , -i'-  . la  fleur 

ileuore,  le  coeur 

lofplendore , lalplendeur 

il  fattore , le  fadteur  • 

Il  y a de  plus  quatre  noms  en  r^qui  ont  les 
deux  genres , fauoir . 

J /,  & la  eareere , la  prilon 

Il  9 & la  cenere , la  cendre 

llj&lafolgore , la  foudre 

ll,&lalepre , lelieure. 

Les  noms  Italiens  en  iae,  »<>»*,«  ont,  cou* 
feruent  le  genre , qu'ils  ont  en  francois;  Vg. 
Vordine  l'ordre 

la gr andine  la  grêle 

la  prigione  la  prifon  ^ 

ilbaftone , leDaton.  ... 

Il  n’y  a que  denx  noms  en  ntt , féminins , 
fauoir. 

lagente  la  nation,  . 

lamente  l’efprit 

T ous  les  antres  font  mafculins.  Vg. 
il  dente,  la  dent  : 

il  ponte  le  pont 

il  monte  lamontagne 

ilgigante  le  géant. 

Il  y a aufiy  deux  noms  en  #/«,qui  ont  deux 
genres , fauoir  » 
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*l>&Ufante  le  valet 

11  la  f rente  Je  fronce . 

Les  autres  differentes  terminaifons  de» 

' lepoiflod 

h voix 

Ucroce  Jaeroix 

ai«*e  le  lait. 

On  excepte  de  cette  reçle 

\afeiPe  lebuiffou 

* le  troupeau  - 

Plaint  , iafin. 

des  noms  EN  I, 

Italienne  n’a  que  quinze  noms 
^^^«sfontleplurieldemème 

\ ài>  ' le  jour 

ntuntdi.ilu  le  lundi 

nedi 

TTiartedi  le  mardi 

*/  mercordi  Je  mercredi 

il  Giouedi.  . le  jeudi 
il  vénérât  le  vendredi 

l&diocefi  Jadiocefe, 

rlbarbagianniy  Je  h i bu 
;-7.  J’ecJipfe 

ïefîafi  I’extaJe 

lafrafi  laphrafe 

lenfafi  , .J'enfafe.  „njmp 
U mttamorfofi  h metamor-  le  metamorM 
phofe 

l/nri  l’arcenciel,  le  iri 


i di, 
i lunedi 

im  art  edi 
i mer  corde 
i giouedi 
i venir  di 
le  diocefi 
ibarbagianni 
l‘eclijji  . . i 
gtiefîafi  . 

lefrafi  i 

Venjafi 


vn 
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•tin pari  vnpair  i&lepart. 

Il  y a aufly  quelques  noms  propres  en  t, 
comme  Giouanni , Parigi,  Napoliy  & les > noms 
numéraux  j comme  d*#ci  dix  vfques  iventi 
vint . 

DES  NOMS  EN  O. 


De  tous  les  noms  en  o , il  n’y  en  à quVnj 
feul  féminin , tous  les  autres  font  mafculins , 
& font  le  pluriel  en  i,  Vg. 
il  f rat  ello  Je  frere  ifrateüi 

il  fazzoletto  Je  mouchoir  ifa^^oletti 

Phnom  l’homme  glihuomini 

la  mono- , la  main  lemani 

U y a quelques  noms  en  <»,qui  le  terminent 
plus  elegam  ment  au  pluriel  en  a , qu’en  i , & 
alors  ils  (ont  féminins  au  pluriel,  fauoir. 


il  braccio,  lebraccia 
il  budtllo  j lebudetta 
ileiglio t letiglia 

il  cor no , le  corna 

il  ditoJ  le  dita 

ilfiloy  le  fila 

il foglio , le  foglia  ' 
il  gu/cio,  le  guf cia  9 
il  labre  9 lelabra 
il  linzuoloy  le  linzuola 
il  legno9  lelegna 
iltnelo,  le  mêla  a 
il  membro , le  membra 
il  mur 0 3 le  mura 
Il  migliaiofie  rnigliaia 
l’orecchio,  leorecchia 
l’otfoj  le  ofla 
il  paie  9 lepaia  ; 


les  bras, 
les  boyaux 
les  fourcils 
les  cornes 
les  doits 
les  fils 
les  feuillets 
les  coques 
les  ieures 
les  draps 
les  bois 
les  pommes 
les  membres 
les  murailles 
lesmillers 
les  oreilles 
les  os 
les  pairs 
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il  porno,  lepomet  les  pommes 


ilpugno,  le  pu*»* 

h Raio } le  Hum 
il  rifo , le  rifst 
l'vouo , le  voua 
ilrubbio , lerubbict , 
il  vefligio , le  vefiigia 


les  coups  dc_s 
poing 

lesboilfeaux 
les  ris  . * ,< 
les  oeufs 
les  muids 
les  veftiges. 


les  noms  finis  en  ro,  & en  de  deux  fyl- 
labes  j prennent  vn  6,  au  pluriel:  Vg. 
fuoco,  fuochi  les  feux 

*«<£<>»  luoght  les  lieux. 

Deux  de  ces  noms  font  exceptez . 
il  par  co 3 iporci  les  pourceaux 

ilgreco , r^reri  les  grecs. 

tes  autres  noms  finis  eu  co,  3c  en  go , de 
plus  de  deux  fyllabcs,ne  prennent  point  d'h% 
au  pluriel  :Vg. 


ozmtco,  etmicï 
domejlico , dôme  fiiez 
eanonico , canonïci 
eatolico , catolici 
tntdico , me  die  i 
monacoy  monctei 
& monac  ht  y 

IJ  y en  à quelques 

ttntico,anticht 
albergo,  alberghi 
mïïrologo , aftrologh» 
& aftrologi 
bifoleo,  btfolchi 
tatafalce,  catafalcht , 
reciproco}  reciprochi 
todejcoy  t ode  Je  ht 

trafficoy  tr*ffichi , &c. 


amis 

domefiiques 

chanoines 

catoliques 

médecins 

moines. 

exceptez  :Vg; 

fit  nciens 

habitations 

Aftrologues 

laboureurs 
maufolèes 
réciproques 
alemans 
Trafiques . 


■«Sri 
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les  noms  iubftantifs  en  aro , peuuent  chan* 
ger leur  ter  rainai  (on , en  aio,  & on  peut  dire; 
Vg. 

Gennaro  ,gennaio  januief 

febraro,febraio  feuurier 

calz.olaro3caUolaio  cordonnier 

mortaro , mortaio  mortier 

Quelques  Auteurs  veulent , que  générale- 
ment tous  Jes  noms  en  io , ôtent  leur  o , final , 
pour  former  leur  pluriel  . Iis  auront  raifon 
quand  Vio,  final  ne  fera  que  d’vne  fyllabe 
comme . 

bacio,  baci  bras 

figlioyfigli  enfans 

f*&gio»f*gi\  fages  «:<***r 

ecchio,  occhi  yeux  • 

L’to,  final  étant  de  deux  iyllabes , il  faudra 
neceflairement  y mettre  deux  ij  au  pluriel , 
comme . 

vario  3 varij  diuess 

incendia 3 incendÿ  incendies 

teirpiOftempÿ  temples 

mtio3  natif  naturels* 

DES  NOMS  EN  V. 

La  langue  italienne  n’a  que  cinq  noms  en.* 
V,  ils  ne  changent  point  au  pluriel  , &font 
tous  féminins  ;fauoir. 
lagrù,legrù  la  grue 

la  giouentu  le giouentu  lajeunefle 
la  feruitù,  lejernitu  laferuitude 

la  tribu,  le  tribu  la  tribu 

lavirtùfltvirlH  la  vertu. 

AVER.- 

S»" 

' * 
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AVERTISSEMENS  SVR  LES  NOMS. 


Lors  que  la  lettre  L,  fe  trouue  en  francois 
ou  en  latin  apres  F, B,  P, il  faut  changer  L, 
enI,Vg. 

fleur,  fiore 

blanc  biaheo 

blanche,  - bianex 

plein,  pieno 

temple,  tempio 

On  ne  met  jamais  vn  c,  ny^  vn  P,  deuant  va 
tj  en  la  langue  Italienne  mais  quand  cela  ar- 
xiue  on  en  fait  vn  autre  t,  V g. 
doéte,  à otto 

docteur,  dottore 

a tte,  atto 

aptitude,  nttitudint 

adoption , xdottione 

Le pha  francois  ou  latin  fe  change  en/,  Vg 
Apoürophe , Apofirofo 

cataftrophe,  extafirofe 

philofophc , filojofo 

prophète,  profita 

La  lettte  xt  francoife  fe  change  en  / ou  en 
JJ,  & quelquefois  en  r,  Vg, 
xerfes  fer/e 

. Alexandre,  Aleffxndro  ■ 

excellent,  ecctUentt% 

DES  AVGMENT ATIFS. 

Les  Italiens  ont  cela  de  particulier  dans 
leur  langue , qu*ils  peuuent  agrandir,  groflir , 
qu  diminuer  , la  lignification  des  noms  donc 

ils 
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. ils  parlent,  en  ajoutant  feulement  quelques* 
fylîabes  à la  fia  des  mots  , qu'ils  appellent 
Augmentatifs,  ou  diminutifs . 

Les  Augmentatifs  , font  des  mots  « qui 
«tant  augmentez  d’vne  (yllabes,e  n augumen- 
cent  aufiy  la  fi°nification ..  . 

Il  y a deux  fortes  d’Augmintatife , les  vns 
terminez  en  ene , pour  dire  quelque  chofe  de 
grand,  & de  gros  $ comme , cappella, , chapeau 
changez  la  derniere  lettre , qui  eft  o9  en  oney 
vous  trouuerez  cappellone , grand  ou  gros  cha- 
peau: Salay  changez  a,  en  one,  vous  trouuerez 
falone , grande  faite,  & ainfy  des  autres . 

Ca(a , maifon , cafone , grande  maifon/to» 
te  Religieux  ,fr  atone , grand  Religieux. 

Les  augmentatifs  terminez  , taone , font 
mafculins  , quand  même  leur  pofitif  feroit 
féminin:  Vg. 

ynapovt*  , " VOe  porte 

vit portone , vne  grande  porte 

la  caméra  la  chambre 

il  camerone . la  grande  chambre . - 

Les  autres  Augmentatifs  le  forment  en 
changeant  la  derniere  lettre  du  mot  en  accià 
pour  le  mafeulin , & en  accia  pour  le  féminin, 
& alors  ces  augmentatifs  lignifient  quelque 
chofe  de  manuais , & de  mépris , Vg. 
cauallo  cheual 

eau  Mac  cio  grand  vilain  cheual 
hnomo  homme 

homaccio  grand  vil  An  homme 

donna  femme 

donnaccia  vilaine  Femme 
fearpa  loulier 

fcarpactïa%  méchant  foulier. 

Les  ’ 
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Les  noms  terminez  en  *m$  , marquent 
quelque  abondance , comme , 
gentame , quantité  de  gens 

offamt  , quantité  d’os 

{BefJiame,  quantité  de  bêtes 

polUmo,  quantité  de  Volailles; 

DES  DIMINVTIFS. 

Quoy  que  les  diminutifs  (oient  augmen- 
tez d’vne , ou  deux  fyllabes,  ils  diminuent 
neanmoins  la  lignification  de  leurs  mors . 

Il  y a deux  fortes  de  diminutifs*  les  vns  de 
earefîe  & de  compaflion*  & les  autres  de  mé- 
pris* ou  moquerie. 

Les  diminutifs  de  careffe  , &decompaf- 
fîon  (ont  terminez  en  ino , etto,  etto  , pour  le 
féminin  : Vg. 

potier  o,  pouer  ino,  poueretto,  poaerfïla  * 

pauure,  pauure  petit. 

potter a , pouerïnn,  poueretta * pouerella , 

pauure,  pauure  petite. 

Les  diminutifs  de  moquerie*ou  de  mépris, 
(ont  terminez  en  vccio  vzzo , icciuolo  * pour  le 
mafcuJi vicia,  vzza,  icciuola,  pour  le  femi- 
nin,Vg. 

htiotno , huomuccio,  httomtizz.0 , huomiccluolo * 
ho  mme*  pauure  petit  homme. 
donna,  donnée  ci  a * donnuzza,  donniiciuola, 
femme,  pauure  petire  femme. 
t..Ms  njèpris  des  diminutifs  n’ont  rien  dçj 
Vilain , & de  mauuais  * comme  celuy  des  au- 
gmentatifs , & que  pour  dire , vn  petit  vieil- 
(ard  * vous  pouuez  Vous  feruir  indiffé- 
remment de  ces  paroles. 

Vec. 
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Vecchio,  Vecchietto , Vecchino , Vecchiettino  , 
Vecchiarello  ,Vecchiarellino  Vecchiuxxo, 

Vicllard,  pauure  petit  Vieillard . 
tuf*,  cafetta , cafina,  cafuzxa,  cajuçci*,  c*[uc~ 
ciola . 

mailon,  maUonnette , ou  petite  tnaifon . 

DES  NOMS  adiectifs. 

Les  noms  adieélirs  font  toujours  de  deux 
genres  , affiti  de  s'accorder  auec  les  noms 
fubftantifs. 

Il  y a de  deux  fortes  de  noms  adiectrtsj  les 
vns  terminez  en  **  & les  autres  en  e,  les  adie- 
élifs  terminez  en  ot ne  feruent  que  pour  le  ma- 
fculin , & font  le  pluriel  en  i,  Vg. 
hello , belli  beaux 

i S auto , Santi  faims 

dotto,  dotti  dodfces 

ticco,ricchi  riches. 

pour  rendre  cesadieaifs  du  genre  fémi- 
nin , il  fcuc  changer  l’o  en  a,  & le  plurieUn  o, 

Vg.  • r " 

hello,helU,  belle,  belles 

dotto, dotta, docte,  dottes 

fantojantajante  feintes 

ricco,  ricc*,ricche  riches 

Les  autres  noms  adiettifs  terminez  en  ** 
font  du  genre  malculin,  & du  genre  féminin, 
fans  rien  changer  à la  terminaifon,  & ils  font 
le  pluriel  en  i pour  les  deux  genres , Vg. 
huomo  prudente , homme  prudent 
donna  prudente , femme  prudente 

huomtni prudent* , hommes  prudents  ~ 

donne  prudent  i . femmes  prudentes. 

DES 
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DES  COMPARATIFS. 

• i noms  adiettifs  » o n forme  les  compa> 

ufs,&Jesfuperiarifs. 

v Ecs  comparatifs  francois  font  des  adie- 
«us , dcuant  lefquels  on  met  les  particules, 
P*»s,  OU  moins. 

Les  comparatifs  Italiens  ontdeuant  eux 
pu,  me  no,  ou  tneglio,  ils  feruent  pour  com  pa- 
rer vne  chofe  auec  vne  autre,  en  la  faifanr,ou 
plus  grande , ou  moins  grande , & le  que , des 
francois  après  les  comparatifs , s'exprime  en 
Italien  par  les  articles  du  génitif,  di,  dcl , dtU 
KdelUfr c.Vg. 

pu  dotto  di  Cicerone,  plus  do&e  que  ciceron 
piu  bello  de l Sole  s plus  beau  que  Je  Soleil 

ntaggtore  delta  terra , plus  grand  que  la  terre 
mcno  ricco  del  miopadre  moins  riche  que'mon 
,x  ptrc 

peu  bella  délia  mia  fo-  plus  belle  que  ma  « 
relia , foeur 

piu  fauio  de* vofiri  fra  plus  fage  quevosfre- 
w®.  res. 

iJ  y a quatre  comparatifs  Italiens  , quife 
terminent  en  or*3maisou  peutauJfy  les  expri- 
mer  par  />/«,  fauoir. 
mfiggiore,  più  grande  plus  grand 
minore, più  piccolo  plus  petit 

Peggior  e , peggi  o pire 

mtgliore,  meglio  meilleur 

Quand  les  Italiens  veulent  faire  leur  com» 
para  il  on  plus  releuèe,  iis  fe  feruent  de , via. j 
piu,  aj s ai  piu,  molto  più,  comme  aufly  de.  Via- 
menot  ajsai  meno,  molto  mtno  j Vg. 

Ce - 
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Cefare  e via  più  fl  imato  di  Pompeio . 

CeJar  eft  beaucoup  plus  eftimè  que  Pompée. 
ajsaipiu  , moltopiu  JÔ'C* 

Pompeio  e fiato  via  tneno  felice  di  Cefare  . 

Pompée  à ètè  beaucoup  moins, heureux  que 
Celar. 

afsat  tneno , molto  tneno,  &c. 

Or.  n’exprime  point  Je  /ï^ufsyjtant  autanr,' 
dans  la  comparailon  Italienne  , & Je  que,  fui- 
uant  fe  met  par  quanto , Vg. 

Le  Prince  n’eft  pas  fi  puiflant  que  le  Roy. 

il  Principe  non  e patente  quanto' l Re. 
mon  Jiure  eft  aufly  beau  que  le  voftre 
il  mio  libro  e bello  quanto 1 1 voftro  . 

DES  SVPERL  ATIFS. 

Lefuperlatif  francois  n’eft  autre  qu'voi 
nom  adjeftif , deuant  lequel  on  metlapae- 
ticule  très , quireleuc  le  mot  qu’il précédé  j 
comme , très  do&e , très  grand . 

Le  fuperlatif  Italien  Je  iorme  du  nocu* 
adieftif  , changeant  la  derniere  lettre  enj 
ijfimo,  pour  le  mafeulin,  & en  ijfima,  pour 
le  féminin,  vg. 

grande , grandijfimo  , grand  > très  grand  • 
buono , buonifftmo , bon , très  bon . 

bella , belliffima , belle , très  belle . 

vana , vanijfima . vaine , très  vaine. 

Le  plus , s’exprime  par  iJpw , vg.  ' 
il  più  bello,  le  plus  beau. 

il  pin  grande , le  plusgrand  . 

lapin  bella,  la  plus  belle. 

L*  /> tu  grande , la  plus  grande . 

DES 
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DES  NOMS  NVMERAVX, 

Vn  yvno , duoi , due , tre , quattro , cinqut) 
/et Jette  ,otto  , noue  s dieci,  vndici  , do  die  i , 
tredici  , quattordici  , quindici , fedici  , dieci» 
/ette , dieciotto  , diecinoue , veut,  vent  tvn  , 
venti  dut , ve»/*  trente , quarante* i_»  , : 

tinquantajejfanta  ,/ettanta  s ottanta%  nonan- 
ta  , cento , ducento , trecento , mille  , duo  milia, 
miglione , ou  millione , vna  decina  , vnado £• 

, ventina , trenùna , cfo 
Vn , vne , deux , trois , quatre,  cinq , fa, 
(et, huit, neuf s dix  «onze, douze  , treize  , 
quatorze , quinze , feize , dix  fet , dix  huit  , 
dix  neuf,  vint , vint  vn  , vint  deux  , vint 
trois,  &c.  trente,  quarante,  cinquante^  , 
ioiflante  , foiflante  , & dix , quatre  vint  , 
quatre  vint  dix , cent , deux  cent , trois  cent, 
mille , deux  mille  # vn  million , vne  dizaine , 
vne  douzaine , vne  vintaine , vne  trentaine  h 
&c. 

DES  NOMS  ORDIN AVX. 

trimo  ,/econdo  ,terzo , quarto , quinto,fe- 
fto  ,/ettimo , ottauo  , nono , decimo  , vndeci - 
tno  , duodecimo , decimo  terzo , deetmo  quarto  , 
decimo  quinto , decimo fefto  , decimo  fettimo  , 
decimo  ottauo , decimo  nono , vente  fimo , vente» 
fmo  primo  , trentefimo  , quarantefimo  , 
quantefimo  ,feffantefimo , fettantefimo  , ottan* 
tefimo , nonantefemo>  cente/imo , mülejftmo , v/  * 

Premier , première , fécond , fecondo  , 
troisième , quatrième,  cinquième,  iîziéme, 

fccieme, 
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fetième,  huitième,  neuuième,  dizième , on- 
zième , douzième,  treizième  .quatorzième , 
quinfième  , fezième  , dixletième  , dixhui- 
crème  , dixneuuième  , vintième , vint  vniè* 
me  , trentième , quarantième , cinquantième, 
( oiïfantième , Coiffante  dizieme  , quatre  vin- 
tième , quatre  vint dizième , centième, mil- 
lième, derniec.. 

Les  adjeftifs  s'accordent  auec  les  fubftan- 
tifs  en  genre , en  nombre  ,&  en  cas , vg. 
huomovirtuofoy  homme  fauant. 

donna  beüijsima , femme  très  belle  « 

Ou  n'exprime  pas  Farticie  indéfini  , de, 
apres  les  noms  adjeétifs , qui  lignifient , Ion* 

tueur, largeur,  hauteur, profondeur, vg. 

aut  de  trois  pieds,  altotrepiedi . \ 

large  de  quatre  doits , largo  Quattro  dits  • 

DES  PRO  NOMS. 

Le  pronom  eft  vn  adiettif  qu'on  met  au 
lieu  du  nom. 

Il  y a (et  fortes  de  pronoms  , pcrfonels  , 
conjenètifs , pofleflîfs , demonftratifs , rela- 
tifs, interrogatifs  ,&  impropres. 

DES  PRONOMS  PERSONEL  S. 

Les  pronoms  perfonels  feruent  au  lieu  du 
nom  de  la  perfonne , dont  il  s’agit  vg. 
io  parlo , je  parle . 

U,  Ce  met  au  lieu  du  nom  de  celuy  qui  par- 
le, &ainly  des  autre  s. 

Les  pronoms  marquent  les  trois  perfonnes 
dulîngulier , & les  trois  du  pluriel , la  pre^ 

mie- 
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imiere  eft  celle  qui  parle , vg, 

■ w»  iefîngulier* 

noi,  nous  pluriel  . 

la  fecoode  perfonne  eft  celle  à qui  on  par* 
Ic,vg. 

*#>  tufîng. 

.*«,  vousplur. 

Ces  quatre  perfonaes  feruent  pour  le  ma- 
fculin,&pourIe  féminin  , les  deux  premiè- 
res (ont  feules  pour  la  première  perfonnes,& 
les  deux  fécondés  feules  pour  la  fécondé . 

La  troifîème  eft  celle  de  qui  on  parle  , vg. 
egli  ou  lui , il  ou  luy  fing.  mafe. 

tglinû  o lcro  , ils  ou  eux  plur.  mafe. 

tllnolei  elle  lîng.fem. 

loro  o elleno  elles  plur.  fem. 

Tous  les  noms  generalement  qùon  peut  s» 
imaginer  font  de  la  troifîème  perfonne  , ou 
du  fi  ngulier , ou  du  pluriel  . 


D E 

C L 

I N A I S 

O N 

De 

la  première  perfonne  fîngulier  . 

nom. 

io 

je  ou  moy; 

» 

gen. 

Aime 

de  moy. 

dar. 

à me 

V mi  àm°y> 

^•me 

acc. 

me 

c m°y> 

ablat. 

Ad  me 

de  moy 

ou  par 

moy. 

" 

P L 

V R I E L. 

nom. 

noi 

nous, 

gen. 

Ai  mi 

de  nous , 

dar. 

à noi  \ 

. . à nous,  \ 

p*  nous 

acc. 

noi  / 

^ nous,  / 

ablar. 

Ad  noi 

de  nous,  ou  par  nous, 

Apres 


italienne;  4P 

Apres  les  prepofîtioos  on  met  les  prem  iers 
datifs , & accusatifs , vg. 
fer  me  »,  fer  mi  pour  moy , 

fer  noi & non  fer  ci  pour  nous. 

Et  ainfy  des  autres  pronoms  perfonels. 
Deuant , & apres  les  verbes , on  met  les  fé- 
conds datifs  , & accufati  fs,  vg. 
tni  vede  me  vede  il  me  voit  • 

mi  fente  «r  me  fente  il  m'entend. 

ti  crede  K non  te  crede  il  me  croit . 

ti  ffrexx*  te  fprezça  il  me  mèprife , 

DECLIN  A I;S  O N 

Déjà  fécondé  perfonne.  Singulier. 


tu 
dite 
à te 
te 

date 


y* 


tu  ou  toy 
detoy, 
àtoy, 
toy, 

de  toy  ou  par  toy, 


y* 


P L V R I E L. 


VOl 
di  voi 
a voi 
voi 
da  voi 


vi 


vous 
de  vous 

avous  V vous 

vous  f 

de  vous  par  vous  « 


D E C L I 


N A I S O N 
De  la  troifîème  perfonne  pour  le  ma. 
feulin,  Singulier  male. 


egli 

dilui 


il  ou  luy , 
deluy  . 

C 


à lui 


fo  GRAMMAIRE 


ïlui  V 

lui  f 

»gli  ou 

u f ,uy 

luy 

/>% 

du  lu» 

• « 

de  luy  ou  par  luy. 

P I V 

R I 1 

E 1.  M A 

S C. 

eglino 

ft  J J 

il  fou  eux 

di  loro 

d’eux 

à loro  J 

loro  S 

loro 

a eux 
eux 

> leur 

du  loro 

d’eux  ou  par  eux. 

S I N C 

î V I 

.1ER  F 

E M. 

ella  ejfa,  ou  loi 

elle 

di  loi 

delle 

à lei  1 

le 

à elle 

L luy 

le i ? 

* lu 

elle 

r la 

du  lei 

d’elle  ou  pat 

: elle. 

PLVR  IEL  F E M. 

illeno  ou  loro  elles 

di  loro  d’elles 

à loro  loro  à elles  I leur  j 

loro  f le  elles  f les  3 

du  loro  d’elles  ou  par  elles  . 

Les  pronoms  perfoneisde  Jatroi/ïemcj 
perfonne  (e  dtfenc  eu  plufîcurs  façons  eu  ita- 
lien f 


. \ 


« A 


POVR 


ITALIENNE;  Il 
POVfc  LE  SINGVLÏER  MASCVIIN . 


lui, 

ei9 
quelle 
toi  ni. 


Ioÿo 

eglino 

•JP 

quelle 

coloro 


V»  luy.II, 


celuy  là . 


-) 


p l v m 1 1, 


1 

^ ils, leurs, eux. 


ceux-Iâ. 


• « 
J 


LE  SINGVLÏER  FEMININ. 


elle 

lei 

*JI* 

quelle 

colei. 


loro 
elle  no 
quelle 
\ colora • 


1 

v J : 


elle, celle  h. 


V L V R (EL. 


V 


elles,  celles  la . 


Souuenez  vous  que  le  pronom  luy  étant 
auprès  du  verbe , il  s'exprime  toùiours  eru 
italien  par  egli  ou  le  mais  il  ne  faut  liamais  (e 

C » féru 


*1  grammaire 

feruir  du  Pronom gli3  pour  le  datif  fingulier  ; 

parlant  d’vn  nom  du  genre  féminin  , comme 

font  ceux  qui  ont  peu  deconnoiflance  de  laj 

langue  Italienne  . C’eft  mal  parler  de  dire . 

chiamate  la  ferua  e ditegli , 

vedete  la  rnia  figlia  e demandât eglit 

au  lieu  de  dire. 

chiamate  la  Jerua  editele 

appeliez  la  leruante  & dites  luy  * * — 

vedete  la  mia  figlia  e domandatele 

voyez  ma  fille , & demandez  luy. 

Il  faut  fe  feruir  de  le 3 qui  cft  le  datif  fingii. 
lier  de  la  troifieme  perlonne  du  genre  fémi- 
nin , et  non  pas  de  gli , qui  eft  le  datif  mafeu- 
iin . 

Il  eft  mieux  de  Te  leruir  pour  le  nominatif 
de  egli}  & de  eüa3  que  de  lui3  & de  lei , par  ce 
que  lui , & lei , ne  fedient  point  bien  an  uo- 
ininatif.mais  bien  aux  autres  cas.  Ceft  mieux 
dit. 

r lia  parla 

egli  canta  ~ <• 

que  lui  parla  . il  parle 

lei  canta  y elle  chante 

Il  y a vn  autre  pronom  pcrfonel , qui  fert 
indifféremment  pour  le  mafculin  > & le  femi . 
nin , qui  eft  fe  3 fo y : il  n*a  point  de  nominatif 
Gen.  di  fe  de  foy 

Dit.  à fe3  o fi  à f0y 

Acc,fe  foy 

Abla t.da  fe  de  foy 

On  l’accommode  fouucnt  auec  le  pronom 
fieffé 3 ou fieffa3  & alors  il  à plus  de  grâce  Vg. 
hà  fatto  qtteffo  per  fe  fiefso 
il  fait  cela  pour  foy  meme 

mn 
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non  ha penfato  che  à fe  fttjsa 

■ elle  n'à  longé  qua  elle  meme  * 

REMARQVES  SVR  LES  PRONOMS  ,i 
PERSONELS . 

Le  Pronom  moy  apres  vn  Impératif  s'ex- 
prime par  miVg% 
ditemi  il  vofiro  parer* , 
dires  moy  votre  fentimcnc . 
parlote  mi  franc  e/e 
parlez  moÿfrancois. 

Les  Pronoms  perfonels  comme  vous  auez 
Veu  ont  deux  datifs , & deux  Accufatifs , car 
on  die  me  ou  mi , te  ou  ti,  noi  , ou  ci,  voi  3 ou 
vi. 

Il  faut  toujours  mettre  les  premiers  datifs 
& Accufatifs  apres  les  Prepoutions  Vg. 
per  me  per  mi  pour  moy 

perte  perti  pourtoy 

ton  noi  ton  ci  aueenous 

in  voi  & non  pas  in  vi  en  vous 
à lui  à gli  aluy 

per  lui  per  gli  pourluy 

fen^a  lui  fenx.a  gli  (ans  luy 

DES  PRONOMS  CONIONCTIFS. 

Les  Pronoms  conjon&ifs  font  les  féconds 
datifs  y & les  (econds  accufatifs . 

Des  pronoms  perfonels , fauoir , mi,  ti,  ci, 
vi,  gli,  s»,  lora , qui  fe  mettent  toû  jour  auprès 
des  verbes  Vg. 

il  miofratello  mi  dite  che , &c, 
monfrere  me  dit  que.  &c. 

C 3 la 
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1»  vi fcriuo  per  qucflo  ordinarioche , &cl 
je  vous  écris  par  cet  ordi  naire  que,  &c. 

les  Pronoms  con  jondtifs  francois , me,  te 
fe,  luy,  nous,  vous  s’expriment  toujours  en_j 
Italien  par , mi , ti , fi,  gli,  ci,  vi.lors  qui  font 
immédiatement  deuant  ou  apres  2e  verbe  . 
Vg. 

yoimsdtte  VOUS  médités 

10  milamento  je  me  plains 

tu  mi  parti  tu  me  parle 

egli  t'tdice  il  te  dit 

egli  fi  vanta  il  fe  vante 

11  matftro  ci  infegna  le  maître  nous  enseigne 

Vio  vi  benedica  , Dieu  vous  beniffe . 

Les  Pronoms  nous  & vous , (ont  pronoms 
perfonels  & conjondlifs , quand  ils  font  per- 
fonel  s , ils  font  nominatifs  des  verbes , & on 
les  exprime  par  noi)  & voi . Vg. 
noiparliama  nous  parlons 

voi  amate  vous  aimez 

noi  diremo  nous  dirons 

voi  f are  te  vous  ferez 

Quand  ils  (ont  Pronoms  conjondiifs  iJs  ne 
font  point  nominatifs  du  verbe , mais  ils  ea> 
font  bien  (ouuent  le  cas  , ayant  toujour  vn 
autre  mot  qui  fertde  nominatif  au  VerbLr, 
Vg. 

ptetro  mi  parler  à doma-  Pierre  me  parlera  de* 
”*  main 

cattina yi fauerirà  catau  vous  obligera 

maria  tiperdona  marie  vous  pardonne 

Helena  ci  conjolerà  helene  nous  confolerà. 

Toutes  les  fois  qu*J  y a deux  pronoms  de 
fuitte,  dont  le  premier  cftperfonel , le  fe» 
coijd  eft  toujours  conjonftifs , Vg. 

io 


V 


I T A L IE  N N E.r  jj 
lo  vi  prego  , & non  pas,  io  voi  prego, 
ie  vous  prie.  , 

voi  ci  dite,  &non  pas,  voi  noi  dite  , 
vous  nous  dites. 

Apres  les  impératifs,  & deuant  les  Infini- 
tifs, & gérondifs, les  pronoms  ne  font  jamais 
perfonels , mais  conjonftifs , Vg. 
dateci  donnez  JOUS 

per  vider ni  pour  vous  voir 

pMrlandoci  en  nous  parlant . 

Apres  les  verbes  lors  qu'on  interroge , les 
pronoms  font  perfonels  , & jamais  conjon- 
£li  fs . Vg. 

hauete  voi  parUto  con  eut  tin a ? 
auez  vous  parle  à catau  ? 
canteremo  noi  fia  fera  ? 
chanterons  nous  ce  foir  ? 

DES  PRONOMS  POSSESSIFS. 

x’  ; 

Ces  pronoms  lignifient  vnechofe  poffe- 
dee  de  la  perfonne , a laquelle  fe  raporte  le 
pronom . 

Il  y a fix  pronoms  pofïeffifs . 


. mto , 

mon 

tue , 

ton  ^ 

fuo , 

fon 

nofiro , 

noftre 

vofiro 

voftre  - ■«. 

loro 

leur.  , 

PO  VR  LE  PLVRIEL  » 

miei  s 

mes  t 

tuoi , 

tes 

C 4 Juoi, 
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fuoi  (es 

nofiri  nos 

voftri  -VOS 

loro  leurs. 

« IE  SINGVLIER  FEMININ  ■ 


mm 

ma  > 

tua 

ta 

fut 

fa 

rtoflra 

noftre 

vaftra 

voftre 

loro 

leur 

P.OVR  LE  PLVRIEI. 

mie 

; mes 

tue 

tes 

(ut  - 

(es.  •''■}  H * 

noftrt 

nos 

veftrt 

vos 

loro 

- leur  v 

Ces  Pronoms  fe  déclinent  auec  l’article 

definy  , au  contraire  des  francois,  qui  le  met- 
tent  auec  l'article  indefiny , Vg. 


SINGVLIER 

MASCVLIN, 

21  mio  cou  allô 

moncheual 

il  tuo  libro 

tonliure 

ilfuo  archibufo 

fonfufil 

il  nofiro-giardino 

nodre  jardin 

il  uofbro  letto 

vofire  lit 

il  loro  fat  Je 

leur  pais. 

* v'.* 

PLV- 

? «;r 
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i miei  naflri 

mes  rubans 

i tuoi  bottoni 

tes  boutons 

i Juoi  béni 

fes  biens 

i noftri  parente 

nosparens  ji 

i uoftr't  amici 

vos  amis  in  » 

K i lorolaueri 

leurs  ouurages 

SINGVLIER  FEMININ. 


la  mta  eafa 
la  tua  fpada 
la  ftta  dama 
la  noftra  cantina 
la  uoflra  camicia 
la  loro  diflnuoltura 


ma  maifon 
mon  epee 
la  maicrefle 
noftrecaue 
voftre  chemife 
leur  adreiïe  « 


PLVRIEL FEMININ. 

Umierobbe  meshardes 

le  tue  [carpe  teslouliers 

le  fue  doble  les  pi  fioles 

le  loro  leggi  leurs  loix . 

loro , comme  vous  venez  de  voir  ne  chani 
ge  pas,  on  le  mec  deuant  le  mafculiu , & le 
féminin , fîngulier , & pluriel . 

Remarquez  qu’il  faut  fe  feruir  de  l’article 
indefiny  deuant  les  pronoms  poffetfifs  , 
quand  ils  (etrouuent  deuant  des  noms  de  di- 
gnitez , ou  de  qualité . Vg. 

Jonofuditodi  uoflra  maefla 
& non  pas  délia  uoflra  maeflek 

v C 5 
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Je  fujs  fujet  de  votre  ma  jefte . 
fcriuo  à fua  Alte^tA  s 
j'écris  à fon  Airelle . 
fono  jeruitore  di  vofira  Ri  a tr  enta , 
je  fuis  leruireur  de  Voftre  Reuerence . 

Les  pronoms  de  parenté  entrent  auiïy 
dans  cette  meme  réglé , quoy  que  plufieurs , 
tant  anciens  que  modernes  , leurs  veulent 
donner  des  articles  definis,  on  dit  donp . 
di  mio padre  de  mon  pere 

à mia,  madré  à ma  mere 

damia/orelU  demafoeur 

miofratello  mon  firere 

di  mio  metrito  de  mon  ma:  y 

da  mio  eugino  de  mon  coulîn . 

DES  PRONOMS  DEMONSTRATIFS. 

Ces  Pronoms  feruent  à montrer  vnè  telle 
choie , & pour  cela  iis  font  appeliez  demon- 
ftratifcj  qui  font  ceux  qui  fuiuent. 

SING VLIER  MASCVLIN. 

tofiui  > matto  celuy - la  eft  fou 

colui  'èpocojaui»  celuy-la  n’eft  pas  lage 

do  the  uoi  fapete  ce  que  VOUS  faueZ . - 

Cio  n’a  point  de  pluriel . 
quel  luogo  è btllo  cet  endroit  eft  beau 

quefio  huomo  cet  homme 

quello  che  uoifapete  celuy  que  vous  fauez 

cotefiopaefe  cepaislà* 


PL  V- 


i 
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* % V 

PLVRIEL  MaSCVLIN. 

9 

toftoro  non  uogiano  ceux-là  ne  Veulen 

point 

toUro  nonparlono  ceux  la  ne  parlent 

point 

quefli  foldati  cesfoldats  ' 

qntllt,  quel,  que'  quegli 

cotejli  Prencipi  ces  Princes  • 

SINGVLIER  FEMININ. 

toflei  e bella  Celle-là  eft  belle 

tolei  è brun a celle  là  eft  laide 

que  fl  a mi  pince  celle  là  me  plaie 

que  lia  non  mi  dijpiace  celle  là  ne  me  deplaie 

pas 

cote  fia  donna  - Cette  femme 

•Jf*  parla  hem  celle-là  parle  bien . 

PLVRIEL  FEMININ. 

toftoro fono cortefi  celles-là  font  ciuiles 

toloro non hanno crean  celles-là  n'ont  point 
**  deciuilitè  1 

qutfieeafe  cesmaifons 

quelle fintjlrt  cesfeneftres 

cotefteperfone  ces  perfonnes-Ia 

quelle  amanobene  celles-là  aiment  bien. 

Souuenez  vous , qu’on  (efert  fouuent  du 
que  fl  i j & du  quegli  pour  le  fingulier.  Vg. 
quefli  fu  felice  3 e quegli  sfortunalo 
«luy  cy  fut  heureux, &celuy-  la  malheureux 
quefli  fu  odiuto , e quegli  amato 

C 6 ce- 
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’ecluycv  fut  aimé , &ccluy  là  hay . 

Il  che , doit  toù jour  auoir  relation  , à VU 
mot , ou  à vne  phrafe  precedente  Vg. 
il  the  moblig*  ce  qui  m’oblige , 8cc. 

il  che  mi  fk  dire  ce  qui  me  fait  dire,&C. 

Les  pronoms  8cque/l* 3 co/lui  , & 

M/?«,reprefentent  vne  chofe  qui  eft  dans  no- 
lire  main,  ou  qui  eft  proche  de  nous,  & quel* 
le , quella  3 celui,  col  et 3 cotefto , cote  fin , vflt-f 

chofe  qui  en  eft  eloignee,  & ainfy  du  pluriel, 
Vg. 

pigliate  que  fi  o Libre  i e datemi  quello , 
prenez  ce  liure  cy  & donnez  moy  celuy-Ia . 
datemi  nuoua  di  quello ftfk  in  cote  fin  Cittk  d» 
Rom* 

donnez  moy  desnouuelles  de  cequel'onj 
: fait  dans  cette  ville  de  Rome. 

Lui , colui  }lei3e  colei , ne  fe  dôiuent  ia- 
mais,mettreà  dcschofes  inanimées,  ny  â des 
betes  , pour  lesquelles  il  faut  feferuir , de 
que  fi  o , quello 3 & cotefto . 

DES  PRONOMS  INTERROGATIFS. 

- Il  y a trois  pronoms  interrogatifs , qui  fer- 
uent  pour  interroger  , Sauoir  , chi  ? che  ? 

quale  ? 

qui  > que  ? quel  ? 

chiv'hkdettoqutfto ? qui  VOUS  à dit  cela  ^ 
ehtfatequï  ? que  faites  vous  icy  ? 

qual'e  la  eaja  f quelle  eft  la  maifon  ? 

Chi , & che , (ont  mafcuüns  & féminins , 
fingulier , & pluriel . 

Quale , eft  mafeulin , & féminin , & fait 
au  pluriel  quali . 

On 
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On  fe  fert  fouuent  de  che  au  lieu  de  quale  ; 
pour  lors  la  phrafe  a beaucoup  plus  de  grâce 
' Vg. 

cht  huomo  è?  quel  homme  eft  ce  ? 

ebe affari auete}  quelles  affaires  aucz 


Aulicuja*/,  toquait,  chi  1ère  fouuenc 
. pour  l’inrerrogatif  Vg. 
chi  mi  chiama} 

* qui  m'appelle  ? 

chi  batte  alla  mia  porta  ? 
qui  frappe  à ma  porte? 

Onfe  fert  fouuent  de  chi y pour  exprimer, 
ctluy  qui , to  alors  il  a plus  di  grâce  que  quel 
ehe , Vg. 


Chi  dite  quefio  hà  ragione  , pour , quello  ch» 
. celuy  qui  dit  cela  à raifou  • 

DES  PRONOMS  REDATIFS. 

Cès pronoms  s’appellent  relatifs , par  ce 
qu’ils  ont  relation  à la  perfonne  dont  on  à 
parle  auparauantj  Us  font , 


Que,  e qui n’etant  point  interrogatifs  s’- 
expriment toù  jour  en  italien  par  che , vg. 

Il  libro  che  leggete  , 
le  liure  que  vous  lifez  • 
il  cauallo , che  montât e , 


vous? 


qui. 
que. 
lequel, 
la  quelle  , 
les  quels, 
les  quelles. 


il  quale 
la  qtfale 
i quÀ\i 
le  quàli 
loro 


leurs . 


le 
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le  cheual  que  vous  montez  . 
la  nuou a che  auete  intefo  3 
la  nouuelleque  vous auez entendu. 
fhuomojche  viparla , 
l'homme , qlii  vous  parle 

Il  quale  & la  quale  , li  quali  Scie  quais  fc 
déclinent  dans  tous  leurs  cas  aucc  l’articR-» 
finy.  vg. 

Il  Jeruitore  del  quale  viparlo  , 
le  feruiteur  du  quel  je  vous  parle. 

Il  mercante  dal  quale  ho  comprato  % 
le  marchand  du  quel  j’ay  acheté  • 
la  lertera  la  quale  vos  Jcriuete  t 
la  lettre  que  vous  ecriuez . 

J rumori  i quais  auete  Jenùto . 

les  bruits  les  quels  vous  auez  entendu 

le  guerre  le  quali  anno  defolato  la  Fiandra  '3 

Its  guerres,!  s quelles  ont  delolè  laflandrt. 

Ipenfiers  as  quali  vos  fete  applicato  s 

les  ioins  aux  quels  vous  ères  attaché . 

le  lettere  , aile  quali  ho  njpofio  3 

les  lettres , aux  qud'cs  f ay  refpondu  &c. 

Che  (e  décliné  par  l'article  indefiny  ertj 
deux  maniéré,  quand  il  fignifie  que  ou  quoy , 
il  Fait  par  tons  les  cas  che  mais  quand  il  fïgoi* 
fie  qui  , il  fait . , * 


urauc  le  louuenir  que  le  pronom  che, 
jert  pour  Ienialculin,  df  féminin  fîngulier  * 
& pluriel  vg. 

il  maefiro  t che  parla  , 


Nom.  che  qui 


Dat.  àchi  à qui 

Acc.  che  oui 


Le 


N 


/ 
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le  maître  qui  parle. 

La  Lun* , che  lace, 
la  lune  qui  luit  • 

1 Lampi  che  a bbagliano  y 
les  ècla  ir s qui  èblouiffent . 

Le  Stelle  cheri/plendono  , 
les  étoiles  qui  brillent. 

Loro,  fans  aucune  prepoution  eft  toujo- 
urs nominatif,  ou  acculatif , & particulière- 
ment quand  il  eft  deuant  le  verbe:  mais  apres 
le  verbe  il  a encore  la  force  de  datif  : Vg. 
date  loro  da  dtfinart , 
donnez  leur  à dîner . 

con/egnate  loro  quefte  lettere  , 

remettez  ces  lettres  entre  leur  mains  . 

Loro , eft  toùjour  indéclinable , & fert  au 
pluriel  tant  pour  le  féminin  que  pour  le  ma- 
sculin. . 

Cui  y eft  vn  relatif  indéclinable , qui  re- 
fpond  au  mot  latin  cuius  ; on  le  fait  nean- 
moins feruir  à tous  les  cas  excepté  au  nomi- 
natif, & les  bons  auteurs , s’en  feruent  auec 
les  nominatifs  des  articles  definis  pour  les 
iuiuantes  maniérés  de  parler.  ..... 
Il  gui  bel  vi/Oy  ou  , il  di  cui  bel  vijoy  tl  bel  vtfa 

dicui 


le  beau  vifage  du  quel , ou  de  la  quelle  • 

Le  cui  belle^e , OU  y le  di  cui  bellewt , 
les  blautez  du  quel , ou  de  la  quelle  • 
ni  cui padre , ou  al  di  cuipadre  , 
au  pere  du  quel , ou  de  la  quelle . ^ 

dal  cui  , ou  , dal  di  cuifratelloho  riceuuto  , 
par  le  frere  du  quel fajr  receu . 

Ljfo  y icelui , ou  luy , eft  auffy  pronom  re* 
latif, Ion  pluriel  eft  fon  féminin*#*. 
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On  met  (ouuent  tffo  auec  les  prepolîtions 
fer , & con , aifin  de  donner  plus  de  grâce  à 
ia  phrafe  : alors  ejjo  eft  inuariable . Vg. 
fer  tffo  lui  pourluy. 

fer  ejfo  lei , & non  pas  per  ejfa  lei  pour  elle  l 
ton  ejjo  le  muni , auec  le  mains  • 

ton  ejfo  lorry , auec  eux , ou , elles .* 

Voyez  Bartoli . Ferrante . Longobardi  . 
Bentiuoglio  3 Guarini , &c. 

DES  PRONOMS  IMPROPRES. 


les  pronoms  impropres  font  ceux  qui  ne 
déterminent  aucune  perfonnc  : comme  • 


tut  te  lutta , 

filtra  . 
qualcht 
chiunque . 
qualcheduno 
eïafcheduno . 
ntjfuno . / 

...  ‘ 


tout,  toute, 
chaque, 
autre . 
quelque  • 
quiconque, 
quelqu’un, 
chacun . 
pcrfonne  ,'v  v 
pas  vn . 

Il  medefimo , il  medemo , le  même  ^ 
tojleffoj l’ifiejfo  le  même.  , ’T 

La  medtfima , la  medema  Ç 

Z la™e“'- 

altrui . autrny . 

altri  &c.  autres  &c. 

Tutto  comprend  vne  totalité  generale  ,8c 
s’accorde  auec  la  chofe  dont  on  parle  vg, 
tuttoilmondo,  tout  le  monde, 

tutti  gli  huomini , / ^tous  les  hommes . 


lutta  la  terra  , 
lutte  le  donne , 


toute  la  terre . 
toutes  les  femmes.' 

On 


« 


ïtaliennb:  ës 

On  doit  fcferuir  de  tutto,  quand  apres 
tout  ijy  avn  article , ou  un  nom  de  nombre 
vg*  . 

Tutto  il  popolo  di  Venttifi  » 

tout  le  peuple  Venetien . 

tutta  l * Chie/a  vniuerfule,  N . 

toute  l'egliie  vniuérfellea  , ; 

tutti  tre  infieme  s ^ ^ . ç. 

tous  trois  enfembJes . 
anderemo  tutte  quatro t 
nous  irons  toutes  quatre  • 

Quand  apres  tous  il  n y a point  d*article 
il  faut  fe  feruir  d’ogni  vg. 
ogni  huomo  ch» , tout  homme  qui  8cc. 
ogni  donna  cht  x toute  femme  qui  &c , 
ogni  vnopüb , vn  chacun  peut  &C. 

ogni  coffi , toute  choie . 

Ogni  , ne  fe  met  qu’auec  le  nombre  fingu* 
Jier  j 8c  jamais  auec  le  pluriel  : on  s*en  (erc 
deuant  les  mafeulins  , comme  deuant  les  fé- 
minins , 8c  principalement  quand  le  pronom 
tout , fe  peut  tourner  par  chaque . Vg. 
tous  les  écoliers, ou , chaque  ecolier , 
ogni  fcolfire . 

toutes  les  perfonnes , ou , chaque  perfonne,' 
ogniper/ona . 

tous  les  foldats , ou , chaque  foldar , > , 

ogni  fold  fit  o, 

toutes  les  ReligieufeSjOU,chaque  religieufe, 
ogni  monaefi . 

Si  on  vouloir  mettre  ogni  dans  le  pluriel  a 
il  faudrait  dire  tutti , ou , tutte , vg. 
ogni  vno  sa  , il  faut  dire  dans  le  pluriel , 
tutti  fanno  /tout  k monde  fait* 
ognifefifii  pluriel , tutte  le  fefte . 

toutes 
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toutes  les  feftes , ou  chaque  fêtes  • 
ogni  hora , pluriel,  tutte  le  hore  , 
toû.es  les  heures , chaque  heure. 

Altre  y fait  au  pluriel  alin , au  féminin  y 
titra  , filtre . 

Al  tri  j eftlouuent  pris  pour  le  fingulier , 
Vg. 

filtri piange 3 altri  ride , 

J’vn  pleure  ,&  l’autre  cir. 

altri  legge , altri  Jcritte  , , 

l’vn  lit,  & l'autre  écrit. 

Qualche , ne  fe  met  que  deusntle  fingu- 
lier, & iamais  deuant  le  pluriel,  ce  leroic 
maldit. 

qualche  signer  , v-’s*. 

qualche  donne  , 
il  faut  dire. 


quelque  hommes, 
quelques  femmes 

quelque  fois . 
quelque  chofe . 


file  uni  Signori  , 
file  une  donne  , 
onditaulîy . 
qualche  volt  a , 

fualche  coJa9 
i nonpas , 
qualche  volte  &C, 

&ondit 

ale  une  volte , aleunt  eoje . 

Remarques  lur  plusieurs  particules  de  Ces 
deuxlaugues. 

. Ne  en  francois  en , eft  vn  pronom , ou  vne 
particule,  qui  à ïamème  force  que  dique - 
fto  tëcdi  queflo , & qui  fe  rencontre  fort  fo- 
uuent  dans  le  dilcours  francois  & italien 
yg.  ' 

*o non ve  ne fotio  dure , â la  mèmeforce  que  fi 
on  difoit . 


/. 


Italienne:  *7 

10  non  vipotro  dure  di  qutfio , 

ie  ne  vous  en  pourray  pas  donner  • 
non  me  ne  parlât e più , 
ne  men  parlez  plus , qui  vaut  autant  que: 
non  mi  parlât  e più  di  que  fl  o . 

Ne,  eft  quelque  fois  aufsy  vne  particule 
negatiue,  ou  pour  mieux  dire  vn  aduerbe  de 
négation , qui  lignifie  ny , ou  non , & deriue 
du  latin  nec,  ou , ne  que  ; & dans  cette  fîgni" 
fication  on  le  prononce  auec  vnrouuert,  & 
quelque  fois  on  le  double  : vg. 
ne  que  fl  0 , ne  queüo  mi  pince , 
ny  cecy , ny  cela  ne  me  plaie  pas . 
ne  io  ne  voi  entrât emo  in  caja , 
ny  vous  ny  moy  n’entrerons  pas  dans  la  mai- 
ion, 

Cette  particulelert encore  quelquefois 
au  lieu  de  la  prepofition  in,  ou  dune  vg. 
ne'prnti  verdi,  ntfioriti  giardini . 
dans  les  prez  verds , dans  les  iardins  fleuris 

Les  pronoms  coniondtifs  francois , m'en, 
t'en  j s'en , luy  en , nous  nous  vous  vous  en  , 

ils  s'en,  s'exprimer  en  italien  par,  mette  3iez 
ne  ,fene , gliene , ce  ne  ,vene,  fine , vg. 
je  m’en  repens . tome  ne  pente, 

ru  t’en  fouuiendra  > tu  te  ne  ricorderui  » 

11  s?  en  réjouit , fi  ne  rallegr a . 

il  1 uy  en  donnera , gliene  dard . 

nous  nous  en  plaindrons,  ce  ne  lamentaremo . 
vous  vous  en  plaindres , ve  ne  lamenterete . 
ils  s’en  loucieift  peu , fi  ne  curctno poco. 

Ces  maniérés  de  parler , mené , tene  Jene, 
tnelo  j telo , celo , vélo , &c.  Doiuent  êtres  mis 
apres  les  infinitifs,  nefaifanc  qu'vn  mot; 
alors  il  faut  retrancher  la  derniere  lettre  des 

infi- 
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infinitifs , vg. 

pour  m'en  aller,  per  andar mette . 

Voulez  VOUS  le  voir  , volete  vederlo  . 
il  faut  luy  dire  , bifogna  dirgli . 
pour  nous  en  fouuenir  , pet-  rte  or dan  ene'. 
pour  me  le  demander  3per  domandarmelo , 

Il  faut  obleruer  la  même  réglé  pour  les 
gérondifs , & participes , vg. 
en  le  voy  ant , vedendolo , 
l'ayant  veu  , hauendolo  veduto  x OU,  vedu- 
tolo „ 

Quand  le  pronom  conjon&ifg/î  , fe  trou, 
ue  deuant  les  articles , lo  , la , le , ou  deuant 
l’Aduerbe  ne , il  prend  vn  e,  a la  fin , pour  (e. 
joindre  auec  la  particule  fuiuante  vg. 
pour  le  luy  donner,  per  darglielo . 
pour  la  luy  donner , per  dargliela . "i‘ 

VOUS  les  lu  y rendrez  sglieli  renderete  . 

Vous  luy  en  demanderez, gliene  domandarett 
Vous  luy  en  parlerez  , gliene  parler  ete . 

Les  pronoms  coojonélifs,  mi  ,ti,Ji,  ci , 
vi , changent  i,  en  e , lors  qui  font  deuant  les 
articles , lo  xla , le , gli , ou  deuant  l'aduerbe 
» vg. 

il  me  Je  rend , «/i/o  rende - 

il  me  la  donnera  , dara. 

je  te  le  rendray , telo  rendero  . • 

il  nous  le  dira , - celodirà , 

je  m’en  fouuiens  , mette  ricordo. 

Chezje  dit  en  italien  da%  ou,/»  r*/*  quand 
*//**.,  s'exprime  par  4»,  on  met  apres  des 
pronoms  perlonels  en  italien  & en  francois , 
vg. 

chez  nous,  danoi. 

Chez  VOUS  , da  voi , 


chez 


italienne,  ep 


chez  moy , i lame. 

cheztoy,  daté* 

chezluy,  daluim 

chez  elle  , dalei. 


chez  eux  , & chez  elles , da  1er o . 

Quand  on  exprime , chex.s  par , in  cafa , 
ail  Heu  des  pronoms  perfonnels  , il  faut  met- 
tre des  pronoms  poffcffifs , vg. 
chez  nous  3 in  caja  noftra . 

chez  vous  , in  cafa  vofira . 

chez  lui , & chez  elle , in  cafa /un . 
cheztoy,  in  cafa  tua, 

chez  eux  ,&  chez  elles  fin  c afa  ioro. 

Quand  apres  chef,,  il  y a vn  article,  ou 
pronom  pofleffif , exprimez  chez. , par , dal  t 
dallo , dalla , da  , OU  dai  , dagli  dalle  , ou 
.bien  par , in  c afa , auec  les  articles  dugeqi- 
tif'  v.g. 

chez  mon fieur  corncil . 

dal  Signore  corneglio . 

chez  madame  Ben oi rte . jtV  v,  a!.  *» 

dalla  Signera  Benedetta  » 

chez  mes  amis. 

in  cafa  di  miei  am  'tci  , 

chez  moniteur  le  Prince. 

*n  cafa  del  S ignor  Principe  k 
on  s’exprime  par  fi , vg. 
on  dit,  fidice. 
on  parle,  fi  parla.  ■ < 

on  ne,  s'exprime  par  non  fi  t 
on  ne  dit  pas,  nonfidice. 
on  ne  parle  pas , J non  fi  parla . 

on  en  , s'exprime  par /e»ï,  vg. 

on  en  faura  quelque  chofe , 
fe  nefaprà  qualche  coja , 
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on  n’en  s’exprime  par  non  Je  no , vg. 
on  n‘en  par  le  p3S  , non  Je  no  purin  » ^ n 

Prut  exprimer , en  italien,  on  nous  en  , 
On  vous  en , on  Juy  en  , on  m’en , on  t’en, 
il  faut  tourner  la  phrate  par  le  tems  dn  véri- 
té, être,  vg. 

Pour  dire  on  nous  en  parlera , u faut  tour- 
ner il  nous  enferaparlè,  &dire,  cenefatà 

parlato . % . 

xien» fard  feritte , on  vous  en  écrira . 
gliene  vie»  parlato  , otl  lui  en  parle  • _ 
etne  vien  feritto  , on  nous  en  1 écrit» 
cene  far à parlato  , on  nous  en  parlera . 

fnenevienpromejfo  fQUtnene  vengono  prowejji  t 

on  m*en  promet. 

On  voit  par  ces  exemples  que  le  verbe 
venin , a plus  de  grâce  que  le  verbe  effere . 

On  n’exprime  pas  les  articles 9Utlat  les , 
quand  ils  lont  apres  on.  # 

On  le  dit , fl  diee , & non  pas  ,fi  lo  due . U 
on  le  vortyfefivede, 
onleconoitra,  ficonofeerà. 
on  les  voit  fouuenc  enfemble  « 

(ono  vtdurt  fptffo  tnfieme.  * 

Quand  les  pronom's  conjonCiifs  font  pre« 
cedez  en  firancois  de  la  particule  > *»,  il  les 
faut  tranfpoler.vg. 
on  me  dit  ^ifidice, 
on  te  dit,  tifidice, 

on  luy  dit , gl*  > ou  U fi  dite , & non  pis  fi  mi 
dice  &C. 

Loro , étant  pronom  conjonctif  il  vatoù- 
jour  après  le  verbe , Vg. 
on  leur  donnera  quelque  chofe  • 
fi  dard  loto  anale  he  cola , 

- - - 2 Quand  ’ 
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Quand  les  troifîemes  per fonnes  du  verbe 
auoir,  (ont  précédés  de  la  particule  on , & 
qu'âpres  les  troifîemes  personnes  du  verbes 
auoir  il  y a vn  participe , il  faut  exprimer  ces 
perlonncs  d’auoir  par  le  verbe  ctre , offert , Se 
les  faire  accorder  en  nombre  auec  Ja  cholO 
donc  on  parle,  vg. 

Si  on  a dit  cela  Je  fi  e dettfl  quefio . 

Si  on  auoic  leu  les  lettres , fe  fi  fojfero  lettt  U 
lettere  , 

Quand  les  teins  du  verbe  auoir  font  précé- 
dez de  la  particule  00,  (ans  être  fuiui  d’vn_j 
participe , on  ne  le  ferc  point  du  verbe  ejfere , 


vg. 

on  a du  pain  pour  manger , 

Si  hadelpane  per  mangixre  . 
on  a des  valets  pour  feruir , 

Si  hanno  Jeruitori  per  Jeruire . 

La  conjonction/?,  deuantles  nomsadie- 
Ctifs , & les  aduerbes , s’exprime  en  italien- 
par  co si } vg. 

Si  grand , cosl  grande  : fî  tard , coït  tarde,  fi 
fatto , fîgnifie , tel  ififatta , telle  3 fi  corne , fî. 
gnifie,coidme. 

Via , fîgnifie  chemin  Vg. 
per  la  via  di  parigi , par  le  chemin  de  Paris . 
Via , fe  met  apres  les  verbes  andare , paflarc , 
condurre , fugire , gittare , vg. 
andarvia , s’en  aller. 

Va  Via  3 Vas  t'en* 

pajja  via  furfante  va  t’en  Coquin  • 

condurre  via,  emmener,  4 

fuggire  via , s'en  fuir . 

gittateviaquefiojet  ter  cela.  „ - 

Via  t fîgnifie , beaucoup , vg. 
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Viapiu  belle  s beaucoup  plus  beau  » 

Via . fignifie  > àllors  > Vg. 

Via  S ignoré  non  temete  y s , 

allons  nuffieurs  necraignez  rien . 

Via  y eft  quelque  fois  pris  pour  volt  a vg. 

Tre , via  tre  jono  noue , 
trois  fois  trois  font  neuf . 

Via  y fignifie , moyen  , vg. 

per  via  de'tefti  de  Santi  Padri , 

par  le  moyen  des  partages  des  Saints  peres . 

day 'fignifie,  foy,vg. 

da  galant' huomo , foy  d’honnete  homme» 
day  fignifie,  en,  vg. 

Hà  trattato  da  galant' buotnù  , 

il  en  a agi  en  honnete  homme . — 

m y deuant  les  fupins en  u m’exprime  par  da, 

e facile  da  credere , il  eft  aisé  à voir . 

Per  y fignifie , quérir , & chercher , vg. 
andatepervino . 
allez  chercher  du  Vin . 

Andate per  vn  medico  3 allez  quérir  vn  méde- 
cin. 

per  y fignifie , quelque , ou , quel , vg. 
per  buono  cbe  fia , quelque  bon  qu’il  foit . 
per  fignifie  chaque , vg. 
vnper  mano , vn  à chque  main . 

Per  fignifie , fur  le  point , & prêt  de , Vg. 
t per  partir  e , il  eft  fur  le  point  de  partir . 
Perfignifie,  a,  Vg. 

non  refta  per  me , il  ne  tient  pas  à moy . 
per  quel  che  vedo , a ce  que  je  vois . 

Remarquez  que  pour  rendre  l’Italien  plus 
aggreable , & plus  ciuil , on  fe  fert  de  la  troi- 
fième  perlonne , au  lieu  de  la  fécondé  x com- 


italienne:  Vi 

me  pour  dire,  tous  auéx  raifon  : on  die , v.S. 
h*ragion$s  auiicude  hauete  ragione,  &on 
prononce  vo  signoria v Se  affin  de  ne  pas 
répétée  fi  fouucnc  V.S.  on  fe  fert  du  pronom 
cil*  „ ou//*  au  nominatif,  Si  a Paccufatif  au . 
pluriel  on  dit , le  Signorie  loro , délit  S ignora 
loro  , dit  Signorie  loro , dalle  Signorie  loro  % 

DES  VERBES. 

Le  Verbe  eft  vn  mot  dont  le  principal  vfa* 
geeftde  marquer  ce  que  nous  penfons  des 
cfaofes,  vg.  quand  je  dis,  Benoitte  eft  de* 
uote  : Benedetta  îdiuot*  , je  marque  &fi« 
gnifie  la  pensée  que  j’ay  de  Benoitte,  i fauoir  _ 
qu’elle  eft  deuote . 

On  trouuera  dans  cette  metode  vne  gran- 
de facilité  d’apprendre  les  Verbes , fi  oiu 
obferueles  réglés  que  jedonneray  dans  ce- 
traittè. 

Le  vray  moyen  de  parler  bientôt  Italien  & 
francois,  deft  de  bien  apprendre  les  deux 
verbes  auxiliaires , haube  auoir , & eftre , 
être  en  apprenant  bien  les  trois  premiers 
rems , on  apprendra  facilement  le  refte . 

Quand  on  (aura  bien  l'Imparfait , le  par 
fait  composé , le  plus  que  parfait , & le  futur 
de  l'Indicatif,  le  premier  imparfait,  le  fécond 
imparfait,  le  parfait  composé , le  plus  que 
parfait,  & le  futur  de  l’optatif,  ou  conjon- 
ctif du  verbe  de  hattere , on  faura  facilement 
les  mêmes  tems  de  tous  les  autres  Verbes, 
puis  qu’ils  fe  terminent  & fe  coniugent  de  la 
même  faconde  forte  qu’il  n’y  a que  le  pre- 
lent  Se  le  perlait  fimple, qui  foient  differents. 

D haut- 
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bauetio , haueui , hauena  s &c, 

on  dira  aufly  par  confequenc , ? 

amauo  ,amaui , am/iua  &c. 

credeuo , credeui , r redeua  &c, 

fentiuo , fentiui  ,/entma  &c.  . , . 

& ainsy  de  tous  Jes  autres  ceins  qne  je  viens 
de  dire,. 

L’Italien  peut  conjuguer  fes  verbes  â Lu» 
façon  des  latins , c*eft  à dire  qu’il  n’eft  point 
obligé  aux  pronoms  perfonels  comme  (ont 
les  francois,  & il  efi  en  liberté  de  les  appren- 
dra /ou  auec  les  pronoms , ou  fans  les  pro- 
noms , il  peut  dire  par  exemple . 
p trio  franc  e/e , & io  parlo  france/e . 
mais  les  francois  font  obligez  de  mettre  tou- 
jours les  pronoms  perfonels  , &dire . Ic-i 
parle  francois . 

II  y a vne  grande  controuerfe  entre  les 
Italiens  pour  la  fécondé  perfonne  du  pluriel 
de  l’imparfait , les  florentins  Veulent  qu’on 
die . 

Voi  haueui , vot  amant,  voi  diceu't , voipctr- 
Jaui3  &Ia  plus  parc  dcllltalie  comme  les 
Romains  & autres , Veulent  que  ce  foit  vne 
grande  faute , & difent  qu’il  faut  dire . 

Voi  haueuate , voi  amxuate , voi  diceuate 
&c.  pour  moy  je  fuiaray  l’opinion  des  der. 
niers . 


DV  VERBE  AVXILIAIRE, 
hauère9  Auoir, 

On  fe  fert  fouuent  du  verbe  hauère , auec 
la  particule  d* , ou  J,  au  lieu  du  verbe  doue ** 
re , deuoir,  Vg. 

H) 
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Jto  du  far e domani  &C.  pour  dtuo  fare  3 
le  dois  faircv  demain  » 

Jio  hauto  da  fare  il  cameriere  quefta  tnattin 4 , 

pour  3 Æ0  doutftofare  3 &c. 

j’ay  de u faire  l’homme  de  chambre  ce  matin. 


INDICATIF  PRESENT. 


PRETERIT  IMPARFAIT,; 


loto  haueuano , ilsauoicnt. 


PARFAIT  SIMPLE  OV  DEFINI» 


io  ho 
tu  hay 
egli  ha 


noi  habbiamo 
voihauete 
tglino  hanno 


nous  auons 
vousauez 
iis  ont  .• 


io  haueuo 
tu  haueui 
egli  h a lieu  a 
noi  haueuamo 
•uoi  haueuate 


j’auois  - * 
tu  auois 
ilauoit  ' 
nous  auions 
vousauiez 


Io  helbi 
tu  hauefti 
egli  hebbt 


nous  eûmes 
vous  eûtes 
• ils  eurent. 


j’eus 
tu  eus 
il  eut 


noi  hauemme 
voi  h aue fie 
Xoro  hebbero , 
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PARFAIT  COMPOSE  , OV  INDEFINI . 

io  ho  hauuto  j’ayeu. 

tu  hai  hauuto  tu  as  eu  : 

egli  ha  hauut»  il  a eu , ' 

noi  babbiamo  hauuto , nous  auons  eu. 

voi  hauete  hauuto  , Vous  aucz  eu . 

eglino  btmno  hauuto  % ils  ont  eu . 

PRETERIT  PLVS  QVE  PARFAIT. 

io  haütuo  hauuto , j’auois  eu . 

tu  haueui  hauuto  tuauoiseu. 

egli  haueua  hauuto  , il  auoic  eu . 
noi  haueuamo  hauuto , nous  auions  eu . 
voi  haueuate  hauuto , vous  auiez  eu . 
eglino  hautuano  hauuto  3 ils  auoienc  eu  •' 

P V 

hhàuerb'. 
tu  hauerai , 
tgli  hauerà  3 
noi  haueremo  , 
voi  hauerete , 
loro  haueranno  • 

I M P E 

habbi , 
habbia , 
babbiamo  , 
b ablate , 
habbino  , ou 


TVR. 

j’auray.' 
tu  auras, 
il  aura, 
nous  aurons, 
vous  aurez, 
ils  auront. 


R A T I F. 


Aayes  . 
qu’il  ait. 
ayons . 
ayez. 

qu’ils  ayent. 


babm 


IT  Ai  IB  N NE.'  Ÿf 

h (tbbiano, 

OPTATIF  PRESENT,’ 

V \ ' \*  '5  -''J 

quej’aye. 


che  io  habbiu  f 
tu  babbia, 
egli  habbtM  , 
noi  habbiamtf 
voi  habbiate 3 
loro  habbiano , 


tu  aycSv 
liait. 

nous  ayons  , 
vous  ayez, 
ils  ay  eat. 


IMPARFAIT  PREMIER; 


che  io  haqejfi  , 
tu  hauejfi , 
egli  hauejfe , 
noi  haueflimo  , 
voi  h au  e/le  , 
loro  hauejfero . 


que  j’euffe. 
tu  euflfes, 
il  eût. 

nous  euflïons . 
vous  euffiez. 
ils  euflent. 


IMPARFAIT  SECOND  OV  TEMS 
INCERTAIN. 


hauerei , 
hauertfti  , 
hauerebbe , 
haueremmo  y 
hauerefle , 
hauertbbero . 


faurây; 
tu  auras  ', 
ijaura; 
nous  aurons; 
vous  aurez, 
ils  auront  . 


PRETERIT  PARFAIT. 
che  io  habbia  hâuuto  , &c, 

quej’aye  eu,  &c. 
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PLVS  QVE  PARFAIT  PREMIER. 

tht  io  hauejfi  hauuto , &c. 
que  j’eufse  eu  j &c. 

PLVS  QVE  PARFAIT  SECOND* 

hauerti  hauuto } &c. 
j’aurois  eu  x &c. 

INFINITIF. 

h Autre \ auoir. 

bauer  hauuto , auoir  eu. 

bauendo  , ayant.  ..  . \ 

hauendo  hauuto,  ayant  eu. 


INDICATIF  PRESENT;. 


JEJfert 


être 


iojonth) 
tu/ei , 


je  fuis  • 


tues. 

ileft. 


nousfomrnes 
vous  êtes, 
ils  font. 


IMPARFAIT. 


to  ero  , 
tu  tri  3 
egli  era , 
noi  eramo , 


tuctois. 
il  ètoit . 
nous  étions . 


i’etois; 
“ • _ 


I T A I I E N N B',  jÿ 

xci  entti  , vous  étiez. 

loroerano . ils  étaient. 

parfait  simple. 


tUfuJHy 

eglifti, 

ttoifummOy 

•uoifufie  3 
lorofurono , 


je  fus', 
tu  fus . 
il  fut . 

nous  fumes; 
vous  fûtes, 
ils  furent. 


parfait 

iojono  fiat  o 3 
tu  fei  fi  at  o . 
tglivftata. 
noi  fiamo  fiait  „ 

-i voifeteflati . 
loro Jono fiati  „ 


compose; 

j’ay  ètè. 
tu  as  ètè , 
il  a ètè. 

nous  auons  ère.  '• 
vous  auez  ètè. 

Usons  ètè.  - 


PIVSQVE  PARFAIt; 


io  tro  fiatûy 
tu  eri  fiat o , 
egli  era  ftato  , 
noi  eramofiati  % 
voi  erate  fiati , 
loroeranofiati  i 


j'auoisètè. 
tu  auoisctè. 
il  auo itère, 
nous  auions  ètè; 
vous  auiez  ètè  « 
iJsauoientètè. 


F V T V R. 

io/aro , je  fera  y. 

tu  far  ai  y tu  feras. 

•glifarày  il  fera  » , 

D 4 
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noi  (aremo , 
voi/arete , 
lorojaranno , 


'nous  ferons, 
vous  ferez, 
üs  feront. 


IMPERATIF, 


fia  OU  St/  , 
fia  , 
fiamo  t 
fiate, 


fois, 
qu’il  foit. 
1 oyons, 
foyez . 


sijno  j ou fiant , qu  ils  foient  « 

OPTATIF  PRESENT. 


ch'iofia  , 

tgUfia, 
noi  fiamo  , 
•voi fiate  . 

loro  fiant . 


que  iefois. 
tu  fois . 
il  foie, 
nous  (oyons, 
vous  foyez]. 
ibloyent'/ 


imparfait  premier; 


th'iofujfi  , 
tufuft , 
tglifujfe, 
noifufimo  , 
voifufie , 
Uro  fûjfero  9 


que  jefufle. 
tufulîcs. 
il  fur. 

nous  fuflîons . 
vous  fufliez , 
ils  fuffenc. 


IMPARFAIT  SECOND. 


w Jarei  , 
tujarefti . 
tgiifarelbt , 


jeferoîs. 
tu  ferois . 
il  (ercit . 


I T A l I E N N E.  $x 

nous  ferions, 
vous  feriez . 
ifs  feroienc . 

PRETERIT  PARFAIT; 


net  Jaremmo  3 
voi  /are fie , 
loro  (arebbero  • 


cttio  fia  (lato  y 
tu  fia  fiato  , 
egli  (la fiat o 9 
no't  fiamo  (lati  , 
•uo'tfiate  fiati . 
loro  (ianofiati . 


quej’ajreètè. 
tuayesètè. 
iJairetè. 
nous  ayons  ètè. 
vous  ayez  ètè. 
ilsaycnt  ètè . 


PLV5  QVE  PARFAIT  PREMIER  .* 


eh'io  fojfî fiato  t 
tufojfi  fiato  3 
egli  fofje  (lato , 
noifojjimo- fiati  > 
voi fofie  fiati  3 
loro  fojjero fiati . 


que  f enfle  ètè . 
tu  cuffesètè. 
il  eut  ètè . 
nouseuifions  ètè, 
vous  eufliez  etè . 
ils  euflenr  etè. 


PL  VS' QVE  PARFAIT  SECOND* 

io Jarei  (lato , j’au  rois  etè  . 

utfarefti  fiato , tu  aurois  etè  • 

*gli  (arebbe  fiato , il  auroic  etè . 

»oi  Jaremmo  fiati  x , nous  aurions  etè  > 
•voi (are (le  (loti  y vous  auriez  etè . 

loro Jarebbero fiati . ils  auroint  etè  . 


INFINITIF» 


ctre. 

auoiretè, 
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ejferty 
ejjsre  fiato , 
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ijfendo  étant 

tjjendo fiatdf  ayant  etè . 

r-  ; •'  **  'K. ■/"*.  i 

DES  CONIVGAISONS; 

les  verbes  Italiens,ne  fe  terminent  à Pinfi- 
nitif  qu’en  trois  maniérés  3 fauoir , 
en  are , comme  amare , cantate . 
en  ere , long , & ere,  bref , comme  tembe,  cre - 
dire. 

en  ne,  comme  fentire , àormitt  . 

C*eft  pour  quoy  ie  mettray  quatre conju- 
gaifons , dont  vous  verrez , vn  Abbregè  dans 
Ja  table  fuiuante , & apres  la  table  les  verbes 
qui  doiuent  feruir  de  réglés , font  coniuguez 
par  tous  leurs  te  ms , & tout  au  long . 

Amare  feruira  de  réglé  pour  les  Yerbes  en,* 
are. 

temere , pour  les  verbes  en  ere3  long . 
credere,  pour  les  verbes  en  ere , bref . 

Jentire , pour  les  verbes  en  ire . 

REGLES  GENERALES. 
Pour  apprendre  facilement  les  verbes  . 

Le  prefenr  des  verbes  Italiens  eft  toujours 
terminé  en  o , il  fe  forme  de  l’infinitif  * en_j 
changeant  les  trois  dernier  es  lettre  en  o , Vg, 
Amare , temere , credere t Jentire . 

AmOy  temo } credo , Jento3 

La  première  perlonne  du  pluriel  du  tems 
prelenr  a eft  généralement  daflf  tous  les  ver- 
bes terminée  en  iamo , Vg. 
jtmiarno ytemiamOfCrediamo  jjentiamo,  hab* 

biamo  }Jiamo . 


Cet- 


ITALIENNE.  8* 
Cette  réglé  fert  pour  l’Indicatif  r Impéra- 
tif, l’Optatif,  & le  fubiondtifxou  les  premiè- 
res perîonnes  du pluriellont toutes  lembla- 
blés . 

Les  Imparfaits  de  tous  les  verbes  en  Vofin 
fingulier , & Vamo  au  pluriel , Vg* 

AmaiiOy  te  me  ho )credeuoJ fentiuo  , 

Amauamo,  temeuamo3  credeuamoJenîiuamVy 
Le  parfait  defini , qui  eft  JopiusneceU 
faire  à fauoir , & qui  le  mble  le  plus  diffici- 
le , fera  rendu  bien  facile  par  les  réglés  fui- 
uantes. 

Le  pafle  defini , dans  tous  les  verbes  regu. 
liers , fe  forme  delTnfinitif,  changeant  refit* 
*.V g. 

Amare3  temere , eredere,/entire  • 

H mai  y temei,  credei  3fentij. 

La  lecondc  perlonne  du  fingulier  du  patte 
defini,eft  touiours  terminée  en  fit , dans  tous 
les  verbes, tant  réguliers , qu’irreguliers; el- 
le fe  forme  de  l'Infinitif,  changeante,  eny?>» 

- v£* 

amare , temere*  crederesfenttrey 
amafii3  terne  fit y credefii3  fintifti  J 

La  troifiemc  perfonne  du  fingulier  des 
paflez  définisse  forme  de  l’Infinitif, pour  les 
verbes  en  arejl  faut  changer,cet  are  fi  n #,Vg. 
amure , cantare,  impur  are , par  lare  . 
mtribycantby  imparo3  parlo . 

Pour  les  verbes  en  ere  , & en  ire  , il  faut 
oter  re3  de  l'Infinitif,  & mettre  vn  accent  fur 
la  voyelle,  qui  fera  deuant  r*,Vg.. 
temere 3 credere}  fentire,  dormir e . 
temè  creiie3Jentt,  dormi . 

La  première  perfonae  du  pluriel  du  patte 
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defini,  eft  terminée  dans  tous  Içs  verbes  ré- 
guliers & irréguliers  en  mmo , Vg- 
Amammo.  Umerr.mo , credemmo  yfentimmo  . 

La  fécondé  perfonne  du  pluriel  finit  au tty 
dans  tou  s les  Verbes  en  fie , Vg. 
Amafiejeme@et  credefie,fe»ttfie . 

La  troifieme  perlonne  du  pluriel  finit 
dans  tous  les  verbes  en  rono,  Vg. 

Amarono , temerono , crederono,/e»tirono  . 

Pour  les  verbes  irréguliers  elle  finit  en  ero. 
Vg. 

JcnJferO)  lejjero , viddero , ruppero . 

Tous  les  futurs  des  verbes  Italiens  font 
terminez  en  ro , au  fingulier  au  plu- 

riel  Vg. 

j’aimeray 
je  craindray 
je  croiray 
je  femiray. 

Tous  les  fubion&ifs  des  verbes  en  are  Ce 
forment  en  i,  au  fingulier,  & en  iamoa  auplu- 
riel,Vg. 

che  ami , che  amiamo , que  j'aime 
che  cantii  che  cantiamo,  que  je  chante  » 

Les  fubionétifs  de  tous  les  verbes  en  m a 
& en  ire , foetterminez  en  a3  Vg. 
che  tema  que  ie  craigne 

che  creda  q ue  i e croy c 

che  Jenta  que  ic  fente . 

Les  Imparfaits  dufubionélif  de  tous  les 
Verbes  Italiens , finirent  au  fingulier  en  Jfi38c 
au  pluriel  en  jfimo , Vg. 
che  amajfty  che  amajjtmo,  que  i’aimafie . 
che  fcrinejfti  chejcriuejfimoftue  i'ecriuifie  . 

• Tous  les  tems  incertains  des  yerbes , finif- 

fent 


Amsro , Amer  e me 
temero9  temeremo 
crederbtcrederemo 
JcntiroJentiremo 


italienne;  ai 

ftnt  en  rei , au  fingulicr,  & en  remmo,  au  plu 
riel.Vg. 

amerri,  ameremmo  ,i’aimeroiS 
crederei , credtretnmo , ie  croirois  • 

TABLE  DE  CONIVG AISON. 
Indicatif  prefenc. 


are)  .0  | i 

iamo  i 

ace 

ere  O I 

e 

iamo  ! 

ece 

ere  J 0 [ i 

e 

iamo 

cte 

ire  1 0 i 

C 

iamo  i 

ite 

ano 

ono 

ono 

ono 


IMPARFAIT. 


are 

àuoj 

aui  laua  ,auamo 

mate  . 

ere 

eue 

eui  |eua  jeuamo 

euate  } 

ere 

euo 

eui  .eua  leuamo 

cuacc 

ire 

1U0 

iui  >iua  liuaroo 

iuate 

cuano 

euano 

iuano 


PASSE  DEFINI. 


are 

ere 

ere 

ire 


. ai  ,afti 
1 ei'cfti 

6 lammo 

afte  i 
efte 

x 

e 

emrno 

ei  leiii 

X 

e 

emmo 

efte 

ij  Jifti 

% 

i 

imrno 

ifte 

arono 

erono 

erono 

irono 


F V T V R. 


are 

er  b 

erai 

erà 

eremo 

erece 

ere 

ero 

erai 

erà 

eremo 

erete 

ere 

erô 

erai 

i'rà 

eremo 

eretc 

ire 

i iro 

irai 

ira 

îremo 

irete 

eranno 

eranno 

eranno 

iranno 


IM- 
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*1 


IMPERATIF. 


être  » 

trt* 
ere  J 
ire 


ii 

li 


i 

|iamo 

i ace  j ino 

a 

ece 

ano 

a 

iamo 

' ete 

ano 

a 

liamo 

[ ite 

ano 

OPTATIF  SVBIONCTIF; 
Prcfenr* 


art 

• 

i 

• 

i 

•> 

i 

iamo  jiate 

ino 

ere 

a 

a 

a 

iamo  iate 

ano 

ere 

a 

a 

a 

iamo  jiate 

ano 

ire 

U l a J a j 

iamo  Liate 

ano 

IMPARFAIT* 


art  affi  jafll  lafîe 
eflf»  effi  efle 
cfli  leffi  jeffe 
iÛi  lifii  lifte 


ere 

tre 

ire 


aflîmo 

elïïmo 

effimo 


allé 

efte 

efte 


iflimo  lifte 


affero 

eftero 

eflcro 

iftera 


TEMS  INCERTAIN* 


être 

ere 

ere 


erei 

erci 

crei 


ïreMrei 


erefti 

crefti 

crefti 

irefti 


erebbelerêmojerefte  erebbero 


erebbe 


erebbe 

irebbe 


eremc 


eremo 

lirémo 


crefte 
ere  lie 
irefte 


erebbero 

erebbero 

irebbero 


\ 


IN- 
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INFINITIF.  PARTICIPE} 
, GERONDIF. 


are 

ere 

ere 

ire 


ato 

vto 

vto 

ito 


ando 
endo 
endo 
( endo 


NOVVELLE  TABLE  DES  VERBES, 


I’ay  réduit  tous  les  tems  des  verbes  en  fet; 
dont  il  y en  a quatre  generaux,  qui  ont  leur 
terminaifon  de  meme  dans  tous  les  verbes  ; 
& a trois  autres  , ou  iln’yaqu*une  lettre  à 
changer  a la  troifieme  perfonne  » pour  les 
rendre  generaux , & réduire  toutes  les  con- 
jugal fon  en  vne . 

Les  tems  generaux  font,  Iepaffè  Imparfait, 
le  futur , l'Imparfait  du  fubiondtif,  & le  tems 
incertain. 

L’Imparfaitfera,  vo , vi,  và , vamo,  vate  , 
*vanoy  le  futur , ro,  rai , ra  remo , rete!t  ranno , 

L’Imparfait  du  fubionftif  3fi,  jjirfejfimo, 
fte,J[ero. 

Le  tems  incertain,  rei,  refit , rebbe  ,rtmmp , 
refit , rebbero . 


EXPLICATION. 


Changez  res des  verbes amarestemere3cre- 
dere,/entire , & généralement  de  tous  les  au- 
tres verbes,  en  ro , en  JJi , & en  rei , & c.  vous 
trouuerez  les  tems  generaux  que  j’a y dit  de 
tous  les  autres  verbes  fans  aucune  exceptions 

ce 


88  GRAMMAIRE 
ce  qui  doit  donner  vne  grande  facilité  aux 
écoliers . 

Les  tems  ou  il  y a vne  lettre  a changer 
font,  le  prefent , le  paflè  defini , & le  fubion- 
£tif,qui  font  les  feuls  tems  que  l’ondeura  a p* 
prendre  dans  les  verbes , puifque  les  quatre 
autres  que  j*ay  mis  cy  deflus  t (ont  generaux* 
& remarquez  pour  plus  grande  facilité , que 
O’cft  a la  troifîeme  perfonue  feulement 
qu’il  faut  changer  vne  lettre . 


PRESENT, 


art 

0 

• 

i 

a 

iamo 

ete 

tr« 

O 

i 

e 

iamo 

cte 

tre 

O 

i 

e 

iamo 

etc 

in 

b 

i 

e J 

iamo 

ite  | 

ino . 
ono. 
ono. 


PASSE  DEFINI, 


are  ai  afîi 
trek  ilefti 


tre jei 

H i ) 


cfti 

ifti 


o .mmcifte 
• mmo'fte 
fte 


« 

è 


mmo 

mmo 


(te 


rono. 
rono . 
rono. 
rono. 


ttrt\  i | i 


SVBIONCTIF, 

i jiamoiiatejino. 


ano. 

ano. 


et  a 

a 

a 

a iamcliatt1 

tre 

a 

a 

i iamc 

iatc 

ire 

a 

a 

ajiamo 

iate 

/ 
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explication: 

Changez  la  terminaifon  des  verbes  eû  art, 
tre.  ire , en  0,  voustrouuercz  la  première  per- 
fonne  de  tous  ks  verbes  réguliers,  changez 
les  memes  termina'tfons  en  * , vous  aurez  la»* 
fécondé  perfonne  du  prefenr. 

Pour  Jatroilîeme  perfonne  du  finguliet 
des  Verbes  en  are  changez  are , en  a,  pour  les , 
verbes  en  ere , & en  ire , changez  ere  9&ire» 

CllLa*  première  perfonne  du  pluriel  du  prê- 
tent de  tous  les  verbes,  eft  touiours  en  iamt>t 
la  leconde  en  alerte)  itet  la  troifieme  en  anvt 

dCono.  . _ . ,e 

Lapaffè  defini  fe  forme  de  l’Infinitif  eDLJ 

changeant  le  re  ,des  verbes  en  » , Vg. 
amare,  a*»**  j^aimay  _ 

temere,  temei  je  craigni 

credtre,  credei  je  creu 

fmir'jmtu  jeienti s:  . 

ia  leconde  perfonne  eft  touiours  en  Jht 
lepafîè  defini  n’cft  different  dans  tous  les 
verbes  réguliers , qu’a  la  troifieme  perfonne 
du  fîngulier,  les  verbes  en  are , la  forment  en 
changeaut  are  , en  o , & pour  les  verbes  eiu 
ere t & en  ire»  il  luffic  de  retrancher  re,  de  Un» 

finitif . _ 

Lefubion&if  des  vesbes  en  are , eft  termi- 
ne en  ific  celuy  des  verbes  en  ere  fit  en  ire  ,en 
«,  comme  vous  auez  veu  çy  deuant  • 

are  ata 

Les  participes  font  ere  vto 

ire  ite , 

PRE- 
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PREMIERE  eONIVGAISON. 


Indicatif  Prefent, 

Ioamo  ' 
tn  ami 
egli  am 4 
noi  amiamo 
voi  amatt 
loto  aman» 

faime 
tu  aime 
il  ai  me 
nous  aimons 
vous  aimez 
ils  aiment» 

IMPARFAIT. 

Io  amau » 
tu  amant 

agit  amau  a 
noi  amauamo 
voi  amauato 
loto  amauana 

faimois 
tuaimois 
ilaimoit 
nousaimions 
vous  aimiez 
ils  aitnoient^ 

PARFAIT SIMPIE , 1 

loamai 
tu  amafii 
egli  amb 
noi  amamm» 
•voi  amafit 
loto  amaron » 

j*aimat 
tu  aimas 
ilaima 

nousaimames 

vousaimates 

ilsaimerent. 

PARFAIT 

COMPOSE. 

'J»  ho  atnato 
tu  h ai  amato 
egli  hà  amato 
ntihabbiamo  amato 

j’ayaim 
tu  afaimè 
il  aimé 

nous  auons  aimé 

* 

■voi 


italienne:  ' 

•voi  h nue  te  amato  VOUS  auez  aimç 

loro  hanno  amato  ils  ont  aimé  • 

PLVS  qve  parfait; 

lo  haueuo  amato  j’auois  aimé 

tu  haueui  amato  tu  auois  aimé 

egli  baueua  amato  il  auoit  aimé 
noi  haueuamo  amato  nous  auions  aime 
•voi  haueuate  amato  VOUS  auiez  aimé 
loro  haueuano  amato  ils  auoient  aimé 


F V T V R. 

! Amtro 

umerai 

amerk 

ameremo 

amerete 

ameranno 

j’aimerrai 
tu  aimeras 
il  aimera 
nous  aimerons 
vous  aimerez 
ils  aimeront* 

I 

M P E R A T I Fi 

pari* 

farli 

parliamo 

parlais 

parlino 

parle 

qu’il  parle 

parlons 

parlez 

qu’ils  parlent^ 

OPTATIF  PRESENT. 

r A? 

th'io  umr* 
tu  ami 

que  i*aime 
tuaime 

egli  ami  il  aime 

notamiamo  nous  aimions 
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- voiamiate  vous  aimiez 

Uro  ammo  ils  aiment , 

imparfait  premier: 

CVio  amajji  que  yaimaffe 

tu  amajfi  tu  aimaffes 

egli  amttjfe  il  a i mat 

noi  umaÿimo  nous  aimaffions 

voiamafie  vous  aimalîiez 

loroAma/stro  , ils  aimalïent . 

imparfait  second; 


Io  amerei 
tu  ttmerefli 
egli  amerebbe 
noi  ameremmo 
voi  amerefie 
loto  amerebbero 

PAR 


j’aimerois 
tu  aimerois 
il  aioieroic 
nous  aimerions 
vous  aimeriez 
ils  aimeroient . 

FAIT, 


Ch'io  habbia  amato 
tu  habbia  amato 
egli  habbia  amato 
noi  habbiamo  amato 
voi  habbtate  amato 
loro  habbiano  amato 


quej’aye  aimé 
tu  ayes  aimé 
il  ait  aimé 
nous  ayons  aimé 
Vous  ayez  aimé 
ils  ayent  aimé. 


^ PLVSQVE  PARFAIT  PREMIER. 
i Vio  bauejji  amato , que  j'eulïe  aimk 
tu  hauejfi  amato  tu  elfes  aimé 

egli  hauejfe  amato  il  eut  aimé 
noi  bauejjimo  amato  nous  euffions  aimé 

voi 


I 


' N 

I.  T'A  L r E N N e;  9$ 

voi  haut  fie  amato  , vous  euffiez  aimé 

loro  haut  fier o amato  ils  euftent  aime  « 

PLVSQVE  PARFAIT  SECOND.' 

Jo  kautrei  amato  j'aurois  aimé 
tu  hauerefti  amato  tu  aurois  aime 
egli  hauerebbe  amato  i]  auroit  aimé 
noi  haueremmo  amato  nous  aurions  aimé 
voi  hauerefie  amato  vous  auriez  aimé 
loto  hamebbero  amato  ils  auroienc  aimé 

INFINITIF, 

amart  aimer 

hauer  amato  auoiraime 

1 ' vrai 

GERONDIF. 

amando  ■>! 

coll'amarc  * 

con  amart  ^-aimant  ou  en  aimant 

nell' amart  f 

in  amart 

hauendo  amato , ayant  aimé. 

Tous  les  verbes  terminez  à l'Infinitif  ctLi 
are , fe  con  jugent  de  meme  que  amare . Il  y 
en  a quatre  qui  s'éloignent  en  quelques  vos 
de  leurs  tems  de  cette  réglés  qui  font  andare, 
dare3faretfiare,  qu'on  trouuera  aucomence- 
ment  des  verbes  irréguliers . 

Les  verbes  terminez  à l’infinitif  en  tare  fis, 
en  gare , prenent  vne  h , dans  les  tems  que 
le  c , &g , deuroient  fe  rencontrer  déliant 
les  Voyelle  s t 9 ou  i , je  mettray  ces  tems 

dans 
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dans  les  verbes  de  ptccare , pécher , & ?*£*- 
re,  payer. 

PRESENT. 

pecco  ipeccbi , & non  pas pecc^pecctpecchU 

mo  , 

je  peche  ,tu  peche , il  peche . 

pecchiamo , peccate , peccano . 

nous,  péchons , vous  pechez , ils  pechent  J 

F V T V R. 

peecbero  , peccberat , peccberà . 
je  pecheray , tu  pécheras , il  pechera . 

peccheremo  ypeccherete  , pecchcranno . 

nous  pécherons , vous  pcchercz , ils  péche- 
ront. 

IMPERATIF. 

pecca  y peccbi . 
péchés , qu’il  peche . 

pecchiamo 3 peccate  3pecchino . 

péchons , pechez , qu’ils  pachent. 

OPTATIF. 

i thepeccbiypecchi  ypeechi . 

que  je  peche , tu  péchés , il  peche . 

pecchiamo  ypecchiate  }pecchino , 

nous  péchions,  vous  pechiez,  ils  pèchent 


i 


TEMS 


1/ 


italienne;  9s 

• TEMS INCERTAIN. 

peccherei , fecthervjii  ^peccbtrtlbe , 
je  pecherois , tu  pecherois,  il  pecheroït.1 
peccheremmo  , peccherefte , pectherebbero . 

nous  pécherions,  vous pecheriez,  ils pech> 
roienr. 

p*g*re , payer. 

PRESENT.’ 

**go9  paghi3paga* 
je  paye , tu  payes , il  paye.' 
pagbiamo , pagate  3pagmo . 
nous  payons , vous  payez , ils  payent  : 

F V T V R. 

paghero  ,pagherai  ,pagherà, 
je  payeray , tu  payeras  , il  payera.' 
pagheretno  3pagherete , pzgherznno . 

nous  payerons , vous  payerez,  ils  payeront, 

IMPERATIF. 

paga , paghi . 

payes,  qu’il  paye,  _y 

paghiamo  3pagate  , paghino . 
payeons , payez , qu’jJs  payent . 

optatif; 

P*%hi  , , p^ghi  , 

que  je  paye , tu  payes,  il  paye,' 

paghi/i- 
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j paghïamo  ,paghiate  tp*ghino* 

nous  payeous , vous  payez , ils  payent  * 

[ DES  VERBES  PASSIFS. 

Àuparauant  que  de  palier  à la  fécondé  Con- 
lugaifon , il  eft  neccflaire  de  fauoir  que  les 
verbes  patfjfs  ne  font  autre  chofe  que  les  par- 
ticipes des  verbes  aâifs  coniugucz  aueele 
Verbe  de  Jono,V%, 

CONIVGAÏSOH  DES  VERBES  PAS- 
fU3,  INDICATIF,  PRESENT. 


fôno  àmxto , 

/et  am/ttOf 
è arnatOf 
fiimo  am Ail  i 
fut  atnatis 
/ono  AmAti  &cé 


je  fuis  aimé, 
tu  es  aimé, 
il  eft  aimé, 
nous  fommes  aimez 
vous  etes  aimez . 
ils  (ont  aimez  . 


IMPARFAIT. 


/ 


ero  Atnatff 
tri  amato  f 
§ra  AmAtûj 
trAtno  atnati  % 
trAtt  AmAti , 
tfanc  aviAti» 


j’etoisaimè. 
tu  è cois  aimé, 
il  etoit  aimé . 
nous  étions  aimez» 
vous  etiez  aimez, 
ils  etoient  aimez . 

le  r/etendrây  pas  dauantage  cette  coniu- 
g*ifon,r  uifqnc  ce  ne  feroit  qu’vne  répétition 
du  verbe  d‘etre  & d* vn  participe  aélif . 

Les  participes  & les  noms  adieéttfs  chan- 
gent fdon  Je  genre , & Je  nombre,  apres  les 
tgms  du  verbe  ejfere  ; vg- 

/ono 


I T A L 

Je  no  amato , 
fono  amata9 
Jeté  dotto , 

Jet  e dot  ta  . 

Jete  dotti  , 

Jete  dotte . 


IENN  E.  p7 
vous  êtes  aimé, 
vous  êtes  aimée, 
vous  êtes  fauanc . 
vous  ères  fauante . 
vous  êtes  (auans . 
vous  êtes  fauantes  . 


SECONDE  CONI  VG  A ISON. 

Pour  les  infinitifs  en  bt  long  temere , cra, 
indre . 

INDICATIF.  PRESENT. 


to  terne , 
tu  terni , 
egli  terne  , 
noi  temiamo  , 
1 voi  temete  , 
loxo  temono . 


je  crains, 
tu  crains . 
il  craint . 
nons  craignons 
vous  craignez . 
ils  craignent. 


IMPARFAIT. 


to  temeuo , 
tu  temeui  3 
tgli  temeua  , 
noi  temeuamo  , 
voi  temeuate  3 
loto  temeuano , 


je  craignois. 
tu  craignois . 
il  craignoit. 
nous  craignions , 
vous  craigniez . 
ils  craignoienc . 

PARFAIT  SIMPLE. 


to  temei , 
tu  temejli , 
egli  terri , 


îe  craignis , 
tu  craignis, 
il  craignit . 
E 


ntt 


*8  G 

noitememmo , 
voi  temefle , 
loro  umerone . 


RAMMAIRE 

nous  craignîmes  .' 
vous  craignîtes, 
ils  craignirent . 


PARFAIT  COMPOSE.' 


io  ho  temuto , i’ay  craint . 

tu  hai[temuto , tu  as  craint . 
egli  h à temuto , il  a craint . 

noi  habbiamo temuto , nous  auons  craint . 
voi  hauete  temuto  3 vous  auez  craint . 

ioro  hanno  temuto  t ils  ont  craint . 

PLVS  QVE  PARFAIT. 

io  haueuo  temuto , j'auois  craint, 

tu  haueui  temuto  , tu  auois  craint . 

egli  haueua  temuto , il  auois  craint . 
noi  baueuamo  temuto , nous  auions  craint  jj 
voi  haueuate  temuto  , vous  auiez  craint . 
loro  haueuano  temuto , ils  auoient  craint . 


F V T V R. 

io  temero , je  craindrai . 

internerai,  tu  craindras, 

eglitemerà , il  craindra. 

noi  temeremo , nous  craindrons  • 

voi  temerete  3 vous  craindrez  • 

loro  temeranno . ils  craindront  • 

IMPERATIF. 

terni,  crains , 

tmtt,  qu’il  craigne, 

temia 


ITALIENNE. 

t*mhm\  craignons. 

temete , craignez. 

umano . qu’ils  craignent , 

OPTATIF  PRESENT. 


ch* totem 

ttt  ttmet , 
cgli  te  met  3 
noi  temiamo . 
voi  temiate  , 
/flro  temino  , 


que  je  craigne  l 
tu  craignes . 
il  craigne, 
nous  craignions, 
vous  craigniez, 
ils  craignent . 

IMPARFAIT  PREMIER, 


ch’iotemejfi , 
tu  temejfi , 
egli  temejje , 
noi  temejfimo  , 
voi  temefte , 
lorottmejjfero . 


jecraîgniffe. 
tu  craigniffes; 
il  craignit , 
nouscraigniflïons* 
vous  craignifliez. 
ils  craignirent.  , 


IMPARFAIT  SECOND. 


iotemerei  9 
tu  temerefii , 
«g/i  temertbbe  , 
noi  temeremmo  t 
voi\temerefte , 


jecraindrois. 
tu  craindrois  • 
ileraindroit. 
nous  craindrions." 
vous  craindriez . 


Ioyo  temerebbero . ils  craindroient. 

PARFAIT. 


eh'io  habbiu  temuto  &C. 
que  *aye  craint  &c. 


H » PLVS 
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PL  VS  QVE  PARFAIT  PREMIER. 


ch'io  hauejft  temuto  &c. 
que  j'eu fie  craint,  &c. 

PL  VS  QVE  PARFAIT  SECOND, 

buuerei  temuto , &c, 
j'aurois  craiat , &c. 

INFINITIF, 

temere , craindre. 
bauer  temuto , 

temenio . t - ’ 

buuendo  temuto . 

TROISIEME  CONIVGAISON . 

Les  infinitiFs  enw , bref  fe  coniuguent 
comme  en  ère  long , & nous  donnons  pour 
exemple  crederea  croire. 

INDICATIF  PRESENT. 


io  credo  , 
tu  credi , 
egli  crede , 
noi  crediamo  , 
voi  credete , 
loro  credono , 


je  crois  * 
tu  crois  . 
il  croit , 
nous  croyons, 
vous  croyez, 
ils  croient . 


(italienne:  loi 

IMPARFAIT. 


io  credeuo  , 
tu  credeui  , 
egli  crtdeua , 
•noi  credeuamo  , 
voi  endettent  t 
1er o credettano  . 


jecroyois. 
lucroyois. 
ileroyoit. 
nous  croyons.' 
vous  croyez . 
ils  croyoient . 


PARFAIT  SIMPLE. 


io  credet , 
ttt  credefii  a 
egli  cred'h  , 
noi  credemmo  x 
•voi  credefie , 
’/fro  crederono  . 


je  crus, 
tu  crus . 
il  crue  * 
nous  crûmes „ 
vous  crûtes, 
ils  crurent . 


PARFAIT  COMPOSE, 

« . - J7-  ! 

io  l/Vcreduto  &c. 

j’aycreu&c.  • -:-à> 


PL  VS  QVE  PARFAIT, 

io  haueuo  credtito , ç£»r, 
j’auois  cru , &c. 


F V T V R. 


io  credero  , 
tu  crederai , 
egli  crcderà , 
noi  crederemo  , 


jecroiray. 
tu  croiras . 
il  croira . 
nous  croirons . 
E 3 


voi 
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h>oicredertte , Vous  croirez» 

loro  cYederar.no  , ils  croiront . 

IMPERATIFS. 


crediy 
cred 4 , 
crediamo , 
crédité  9 
credanoy 


crois. 

qu’il  croye. 
croyons, 
croyez . 
qu’ils  croyent. 


OPTATIFS  PRESENT. 


ch’to  creda  , 
tu  creda , 
eg/i  , 


noi  crediamo  y 
ioi  crediate , 
credanô  t 

IMPARFAIT 


que  je  croye. 
tu  croyes  • 
il  croye. 
nous  croyons, 
vous  croyez  • 
ils  croyent. 

premier; 


ch'iocredejfi , 
tucredtjft, 
egli  credeffe , 
#«  credejfimo  , 
voi  credefte , 
lotocredejsero. 


que  jecruflfe. 
tu  crufîes, 
il  crut. 

nous  cruffions  • 
vous  crufliez . 
ilscruffent . 


IMPARFAIT  SECOND. 


crederei , 
tmrederefti , 
egli  crederebbe , 
crederemmo , 


je  croirois . 
tucroirois. 
ilcroiroit. 
nous  croirions . 

. XW 


italienne;  ïoi 

voUrederefle , voüs  croiriez . 

Uro  crederebbero , ilscroiroient. 

PARFAIT. 

eh'io  habbia  creduto  }&c. 
que  j*aye  cru , &c. 

PLVS  QVE  PARFAIT  PREMIER 
th'iohauejfi  creduto  , &c> 

que  j’euffecru,&c. 

PLVS  QVE  PARFAIT  SECOND 
io  hauerei  creduto , ç£»f. 

j*auroiscru,&c. 

infinitif  ; 

crederty  croire. 

huuere  creduto , auoir  cru , 

credendo  3 croyant . 

hauendo  cred uto3  ayant  cru . 

Conjuguez  de  même  les  verbes  fuiuans^ 
qui  font  les  feuls  verbes  en  ère  long,  & ertj 
* bref,qui  (uiuent  la  réglé  de  leur  conjugai/on. 
Tous  les  verbes  réguliers  fuiuans  ont  deux 
terminailons  du  paise  defini , qui  font . 
ei , efii3  è,  emmo3  efte3erono . 
etti,efli  %ette3  emmo3  efïe3ettero . 
godet i,  ou  godettiygoduto . 

Ie de i 3 ou/edttti  3Jeduto3  &c. 
godere3  icuir. 

Jedere  3 allcoir. 

E 4 te- 
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temere , craindre . 


u 1 


boire, 
ceder. 
fendre. 

. frémir . 

, gémir , participe  vto9> 
&ito. 
moiflonner. 
paître, 
pendre. 

Vomir, 
receuoir. 

reluire,(ans  participe, 
depenfer . 
glifler. 
murmurer, 
vendre* 

Tous  les  autres  verbes  en  ^e,font  irré- 
guliers au  pafsè  defini,  & au  participe  {eu?* 

Fement . 


btuere  , 
cedere , 
fendere  9 
fremere , 
gemere  , 

tnïetere  y 
pdfeere  , 
fendere , 
recert  , 
riceuere , 
rilucere , 
Jfendere , 
ferpere , 
firidert  * 
vendert , 


TROISIEME  CON1VGAISON 
Indicatif  Prefenc . 


iofento , 
tu  fenti , 
tgli  fente  y 
noi  Jentiamo  9 
•voifentite  , 
loro  fentono . 


je  Cens, 
tufens. 
il  ferçt. 

nous  (entons . 
vous  (entez . 
ils  Tentent* 


IMPARFAIT. 


io  Jentiuo , je  Tentois . 

tu  fentiui , tu  Tentois . 


tgli 


~ % 


ITALIENNE*  ioj 

eglijentiua , ilfentoit. 

not fentiuamo  y nous  Tentions  • 

voi Jentiuate  , vous  (entiez . 


loto fentiuano  t 

PARFAI 

to  fentif  y 
tujentifli  y 
egli  fent) . 
noifentimmo , 
voi  J entijle  y 
loro  (entirono , 

PARFAIT 

to  h'o  fentito , 
fay  lenti , &c. 


ilsfentoient. 

T SIMPLE* 

je  fentis  * 
tu  fentis . 
il  Tende  . 
nous  fentimes^ 
vous  fendtes, 
ils  Ternirent. 

COMP  OSE* 


PL  VS  QVE  PARFAIT. 


to  hautuo  fentito , &c, 

j*auoisfentia&c. 


F V 

ioftniirby 
lu  ftntirai  , 
egli  fent  tr  à. 
noi  feniiremo  y 
voifent'tretty 
lorofenitranno  , 


t v r; 

je  Ternirai 
tu  fendras* 
il  fendra, 
nous  fendrons, 
vous  Tendrez . 
ils  Terniront. 


E 5 IM- 
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l 


IMPERATIF. 


fenti  3 

Tens. 

/enta , 

qu'il  fente . 

(entiamo% 

fentpns. 

/ entite , 

(entez. 

fentano , 

qu'ils  (entent . ' 

OPTATIF 

PRESENT. 

t h'io  /enta. 

que  je  (en« 

tu  Jenta  9 

tu  fente. 

tgli  fenta , 

il  (ente. 

noi  fentiamo 

nous  Tentions . 

•voi  fenthte , 

vous  Tentiez . 

loro fentano  9 

ils  (entent. 

IMPARFAIT  PREMIER, 

ebio  JentiJfl , 

que  je  fenrifle . 

tu  Jentijfi  3 

tu  fentiffe . 

egUfcniiJJ* , 

ilfentit. 

noifentijjemo , 

nousfentiflîons. 

voi  fentijle , 

vousfentifliez. 

loro  ftntijjero  , 

ils  (entiflent. 

IMPARFAIT  SECOND. 


ià  fentirei  3 
tu  JtntiveJli  3 
tgli  fentirsbbe , 
noi fentiremmo , 
•voi  JentirtJle , 
loro  [entirtbbero , 


je  (entirois, 
tu  fentirois . 
ilfentiroit. 
nous  Ternirions  • 
vous  Terniriez . 
ils  fentiroient . 

PAR- 
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PARFAIT. 

• * • 

eh'io  hcibbïn  fenttto , &c.  • 
que  j’ayefenti,  &c. 

PLVSQVE  PARFAIT  PREMIER; 

th'io  hauefsi  fenttto , frc. 

quej’euflefenti,  & c. 

PIVS  QVE  PARFAIT  SECOND. 

io  hauerei  fenttto  3 &c% 
fauroisfenti,  &c. 

INFINITIF. 

fenùre  , fentir. 

bauer  fenttto  3 auoirlenti. 

fentendo 3 fenrant. 

hauendo  fenttto.  ayant  fenti. 

Conjugue!  de  même  les  verbes  fuiuans  ; 
qui  font  les  feuîs  verbes  en  ire , qui  fuiuent J* 
xegle  de  fentir e . 

INFINITIF. 

sprire  ouurir  apro  aprij  aperto 

bollire  bouillir  bollo  bollij  bollito 

tonfentire  côfentir  confento  confentîj  cofentite 
fonuertire  CÔUertir  conuerto  cïuertÿ  cottertito 
coprire  couurir  copro  coprij  coperto 

eucire  coudre  eue  h cucij  cucito 

dormire  dormir  dormo  dormij  dormito 

E 6 fus* 
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fuggirt  fuir  fuggo  fuggij  fuggito 

mentire  mentir  mento  mentij  mentit a 

morire  mourir  mora  morij  morto 

partira  partir  parto  partij  parttta 

pentirfi  (erepétirwi.  peto  mipêtij  pentttofi 
J dire  monter  fdga  falÿ  J alita 

Jeguire  fuiure  fegua  fegnij  feguita 

(eruiye  feruir  feruo  feruij  feruito 

jo frire  loufFrir  Jofro  fofrÿ  foferta 

Jortire  forcir  forte  fortij  Jortito 

ve/lire  habiller  vefia  veftij  veflito 

vfcire  fortir  ejco  vfcÿ  vjcito 

vdire  ouir . odo  vdij  vdita 

1 ous  les  autres  Verbes  en  ire , (ont  irrégu- 
liers au  prefent  qu’ils  font  en  ifco  , commet 
vous  verrez  au  chapitre  des  irréguliers  eiu 
ire, 

DES  VERBES  NEVTRES. 

les  verbes  neutres  font  ceux  qui  font  vn 
fens  parfait  d’eux  mêmes  , & neregiffenc 
apres  eux  aucuns  cas,  comme  font  les  ver- 
bes a&ifSjVg. 

entro , tréma  , cafco , impallidifco , 

j’entre , je  tremble , je  tombe , je  palis  • 

on  ne  dit  pas , 

j’entre  mon  cors, 

entro  il  miocorpo . - 

je  tremble  ma  main  % 

tremo  la  miamana, 

je  tombé  mon  cors, 

cafca  tl miocorpo, 

je  palis  mon  vifage, 

impallidifco  il  mio  volto  « 
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Par  ce  que  les  Verbes  font  vnfens  parfait 
d*eux  mêmes , 

Le  verbe  aftiue  ne  fait  qu’vn  (ens  impar- 
fait, fi  Ion  n’ajoute  après  luy  quelque  nom  , 
comme  : Amo , j* aime , on  ne  (ait  pas  ce  que 
Vous  aimez, fi  vous  rajoutez  quelque  objet, 
Comme , Uvirtu , la  vertu , &c. 

Les  verbes  neutres  fe  fer  uent  au  pafsè  par- 
fait, les  vns  du  verbe  ^0 , les  autres  du  ver* 
be  Jono , vg. 

ho  parlato , j’ay  parlé 

/ onovjcita , jèfuisforti. 

Sur  quoy  vous  pouuez  confulter  l'vfage, 

DES  VERBES  RECIP  ROQV  ES, 


Les  Verbes  réciproques  accompagnent 
tous  leurs  tems  des  pronoms  conjonctifs  , 
mi,  ti,  fit  ci vi3 fi  3 Vg, 


to  mt  pento , 
tu  tipenti  f 
egli fi  pente  , 
mi  ci  pentiamo , 
voi  vi  pentite , 
lorofipentono  , 


jemerepens. 
tu  te  repens , 
il  ferepent, 
nous  nous  repentons 
vous  vous  repentez, 
ils  fe  repentent. 


Etainfl  des  autres,  qu'on  doit  conjuguer, 
lur  leurs  propres  conjugaifons.Dans  les  tems 
composés  ils  prennent  pour  auxiliaire  le» 
Verbe  de  fono , ctre  , tant  eu  Italien  quenj 
francois,  vg, 

*0  mi  Jono  pentito , je  me  fuis  repenti. 

tu  tifei pentito , * tu  t’es  repenti , &C. 

Tous  les  Verbes  a&ifs  peuuent  deuenir  re* 
ciproques,  vg, 

iomifimo,  je  m'aime, 

tu 
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ju\tiami  t &c.  tu  t’aime,  &C. 
Et  ainfi  de  cous  les  autres  tems  . 


DES  VERBES  IMPERSONNELS. 

* 

Le  verbe  Imperfonnel  eftainfy  appelle  4 
par  ce  qu’il  n*a  que  la  troifieme  perîonne  du 
lîngulier , il  luit  ordinairement  la  conjugai- 
son dans  tous  les  tems . 

U y a trois  fortes  de  Verbes  imperfonnel . 
y Les  premiers  tout  proprement  imperfon- 
nels  d’eux  mêmes , comme  Accade  * il  arriue, 


Le  s féconds  proviennent  des  verbes  actifs  , 
.qu’on  accompagne  toujours  de  la  particule-» 
on , en  francois , &fi,  en  italien , qui  les  rend 
âmperfonnels'i  & leur  donne  vne  lignification 
pafliue,  Vg, 

Jîama,  on  aime. 

fi  dice,  on  dit. 

Les  troifièmes  fe  rapportent  aux  verbes  re» 
ciproqucs,  & fe  conjuguent  par  les  pronoms 
conjon&ifs,w#,yî.  glit  ci,  vi}  loto  , vg. 
miduole , j’aymal. 

fiduoU , tu  as  mal. 

gli  d fiole  s il  à mal,  ôcc. 

Les  Verbes  impertonnels  d’eus 
font . 

accade  g il  arriue. 


&c. 


auuient , 
bafia, 
bijogna , 
grandina  , 
neuica , 
non  oc  cor  ri  > 


il  arriue. 
il  tuffit. 
il  faut . 
il  grêle. 


il  neige. 

iln’eft  pas  neceffaire. 


pare  g 
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pare , il  femble  « 

pioue , il  pleut , 

bampeggia3  il  éclaire  • 

tnc»a , il  tonne . 

Vn  de  ces  Verbes  imperfonnelsconjpguè . 

INDICATIFS  PRESENT. 


bijogna , 
bifognaua  , 
bijogno , 
hà  bijcgnato  , 
h aueHa  bi/ognato , 
bifognerà , 
che  bijogni 
che  bijognafse 
bifognarebbe 


il  faut, 
il  falloir, 
ilfalut, 
il  à falu . 
ilauoitfalu. 
il  faudra . 
qu’il  faille, 
qu'il  falut 


il  faudroit  * 
chehabbia  bifegnato  qu’il  ait  falu 
che  hanefse  bifogmto,  qu’il  eut  falu 
hauerebbe  bifognato3  il  auroit  falu 
bifognaye , falloir 

hauer  bijognato  auoir  falu 

b'tfognando  fallant 

hauendo  bifognato  ayant  falu . 

Laparticuleyî , qui  compofe  la  féconde» 
forte  des  verbes  imperfonnels,  fe  met  indif- 
féremment deuant  ou  apres  les  verbes,  Vg. 
fiama3amafi3  on  aime. 

fi  dice3  dicefi , on  dit . 

De  cette  maniéré  tous  les  verbes  fadtifs 
peuuent  deuenir  imperfonnelsj  on  les  conju- 
ge  en  italien  par  les  troifiemes  perfonnes  du 
Sngulier  & du  pluriel , Vg. 
fi  ama3fi  amano 
amafi}  amanfi  on  aime, 
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Etainfidurefte  pat  tous  les  te nis  du  ver* 
beaètif. 

Ct  s verbes  fuiuent  la  conjugaifon  du  ver- 
be a&if , mais  ils  ont  la  lignification  du  ver- 
be paflif,  Vg. 

fi  a ma  la  virtù , on  aime  la  vertu. 

Vaut  autant  que.  „ 

la  virtù  'è  amata,  la  vertu  eft  aimé  . 

Ces  verbes  ne  font  jamais  en  francois  que 
du  fingulier , & en  italien , on  les  fait  accor- 
der auec  le  nomfuiuant:  Vg, 
fi  loda  U capitano  on  loue  le  capitaine. 

fi  lodano  i capitani  on  loue  les  capitaines, 

fi uede  un  buomo  on  voit  vn  homme. 
fi uedona  huomini  on  voit  des  hommes  • 

Il  faut  remarquer,  que  quand  la  particule 
fi,  eft  mile  apres  vn  verbe  accentue , on  dou* 
ble  la  lettre/,  & on  ote  l'accent  du  verbe* 
Vg. 

fajfi  > pour,  fifà,  on  fait 
dirajp, pour,  fi  dird, on  dira  . 

La  troifieme  forte  des  verbes  imperfoQ- 
nels,eft  de  ceux  qui  le  cojuguent  par  1 es  fprgi 
noms  perlonnels,  mi,  ti,gli,  ou  l»,  ci,  uifloro 9 
auec  la  troifieme  perlonnc  du  fingulier , Vg. 

INDICATIF  PRESENT. 


mi  difpiace 
ti  difpiace 
gliou  le  difpiace 

< ■ 

ci  difpiace 
ut  difpiace 
difpiace  love 


je  fuis  fachè 
tu  es  fachè 

il  eft  fachè , ou  elle  e(fc 
fâchée 

nous  fommes  fâche? 
vous  etes  fâchez 
ils  font  fâchez 


I T A 

mi  dijphceita, 
mi  difpiacue  % 
mi  e difpiaciuto 
miertt  difpiaciuto 
mi  difpiacerà 
che  mi  dijpiacia 
che  mi  difpiacefse 
mi  difpiacerebbe 


lienne; 

j’etois  fachè  &c, 
je  fus  fâche 
j’ay  etc  fachè 
j’auoîs  ètè  fachè 
je  feray  fachè 
que  je  fois  fachè 
que  je  fulle  fachè 
je  fcrois  fachè. 


che  Vit  fia  dijpiaciuto  que  j’ay  ète fâche  ^ 
che  mifofse  difpiaciuto  que  j’euffe  ètè  fachè 
mifarebbe  difpiaciuto  j’aurois  ètè  fachè 
dïfpiacerft , fe  fâcher  ^ 

efserfi  dijpiaciuto  s’etre  fâche 

difpiacendofi  fefachant 

efsendefi  difpiaciuto  s’ètant  fachè  • 

Le  verbe  etre , effere,  eft  aufly  imperfonnel 
quand  il  fîgnifieen'francois,  H y a>  *b  atioi*> 
y eut , & ceux  qui  apprennent  l’Italien , onc 
de  la  peine  à exprimer  ce  Verbe  j pour 
claircir  leurs  difficultez  , il  fuffit  de  fauoir  , 
que  toutes  les  fois  qu’ontr ouue  lesdièlions , 
tl y , deuaut  quelque  rroifïcme  perfonne  fîn- 
guliere  du  verbe,  auoir,  comme:  il  y a3  il  y eut 
il  y aura 3 &c*  il  faut  voir  fi  on  peut  tourner  la 
phrafe  en  fe  feruant  des  tems  du  verbe  etre  4 
ou  bien  de  ceux  du  Verbe  tfaw,  j Vg. 
il  y a vn  hommex 
on  peut  dire . 
vn  homme  y efi , 

ily  a des  enfant,  des  enfant  y font . 
il  y auoit  des  foldats , des  foldats  y et  oient « 

Et  de  meme  de  tous  les  autres  tems  j ainfy 
au  lieu  d’exprimer. 

Il  y a vn  homme  par , ci  ha , ou  vi  ha  v» 
huomo  a il  faut  dire , vi  e3  ou  ci  e vnbuemo,  ou 
u mieux 
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mieux  t >*c  ou  e "e  vn  huomo  il  y a des  hoft£ 
mes , vi  fono  huomini . 
il  y aura  des  foldats , vi  faranno  foldati , 

& non  pas  Vf*  h aura  fol  daté. 

Il  faut  remarquer,  comme  on  voit  par  cès 
exemples  que  l’italien  fait  accorder  les  tems 
du  verbe  effere , en  nombre  auec  le  nom  lui» 
umt , & qu’on  le  lert  de  «,  quand  on  parkjs 
d’vne  chofe  proche , & de  vi  pour  vnc  choie 
éloignée , comme  .* 
fono  inParigi 3 e cifiaro  due  anni . 
je  luis  à Paris,  & j'y  demeureray  deux  ans  • 
fono  fiat  o in  Roma  , e vi  pojfo  tornare . 
j'ay  ete  à Rome,  & j’y  puis  retourner . 

la  particule^,  ne  s'exprime  poini  en  ita- 
lien quand  on  parle  du  tems , Vg. 
il  y a vn  mois,  . e vn  mef* 
il  y a deux  mois  Jcno  due  mefi 
il  y auoit  lîx  ans  eranojei  anni  • 

comvgaison  dv  verbê 

Imperfonn  e\  effet  e. 

Indicatif . Prefent. 

C'e , ou  v*e}  vi,  OU,  ci  fono 

i lya. 

e'erai  ou,  v*  era,  c'erano,  ou  v'erano 
il  y auoit. 

c*>  ou,  vi  f u }ci  ou  vi  furono 
il  y eut. 

C ej  ou  v°è  ftatOy  ci  ou  vi  fono  fiati 
31  y a eu. 

tfera  , ou  v'tra  ftato  c'erano  , OU  v'erano  fiati $ 

iJy.auoiteu, 


et 
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fi,  OU  vi/arÀ , fi,  ou  vijaranno , 
il  y aura, 

fi  ou  vi  fi a , fi  OU  vi fiant 
qtfilyait. 

r£r  fi,  ou  vifofie , f i OU  vifofiero  , 
qu’il  y eut. 

fi,  ou  vi/arebbe , fi,  OU  vi  farebbero , 
ilyauroit. 

f fi,  ou  vifia  fiat 0,  ci  ou  vi/iano fiati  , 
qu’il  y ait  eu.' 

che  ci,  OU  vifofie fiato , ci  OU  uifofieyo fiati, 
qu’il  y eut  eu. 

fi  ou  ui/arebbe  fiato , fi  OU  ui  Jarcbbero fiati  , 
ilyauroit  eu. 
t fier  ci } ou  ej serai, 
y etre 

efseruiyOuefserci  fiato  , ou  fiati 
yauoiretè.  . ’ ' - 

e/sendociy  ou  efsendoui, 
y étant. 

efsendoci , ou  efsendoui fiato , OU  fiati , 
yayantetè 

Onfupprime  fouuent  les  particules  fi& 
<*i,au  prelent,Vg. 

e un  huomo,  au  lieu  de,  ci  e un  hmtno . 

Sono  huomini , au  lieu  de,  ci Jono  huomini . 

Les  expreffions  (uiuantes  embaraflent 
iouuent  ceux  qui  apprennent  Titalien  , il  y 
en  a,  il  n*y  en  a point . 

Y en  a t'il  ? n'y  en  a t’il  point  ? &c. 

je  les  mettray  toutes  dans  la  conjugaifotl 
fuiuantes  pour  faciliter  l’inclination  des  CU; 
rieux . ^ 
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CONIVGAISON  DV  VERBE 
Imperfonel  il  y en  a . 

Il  y en  a c trie,  ou  ue riï , cene Jono  x ou  Ven* 
Jono . 

il  n’y  en  a point  non  ce  rie  non  ce  ne  Jono 

yenatM?  ce  rie}  ce  ne  fono} 

n’y  en  a t’i!  pas  f non  ce  ri  et  non  ce  ne  Jorio i 

il  y en  auoi  t , c e ri  era , ou  ue  rient  j ce  ou  ue 
ri erana . 

il  n'y  en  n'auoit  point  non  ce , ou  ue  ri  era , non 
ce , ou  ue  rierano  . 

y en  auoit  il  ? ce  ,ou  ue  rieraice,  ou  ue  rient* 
no  } 

a’y  en  auoit  il  point  ? non  ce  , ou  ue  rieralnon 
ce,  ou  ue  rierano} 

il  y en  eut  s ce,  ou  uene  fit , ce,  ou  ue  nefuronok 
il  n’y  en  eut  pas , non  ce,  ou  uene  fît , non  ce  > 
ou  ue  nefurono « 

Y en  eut  il  ? ce,  ou  uene  fit}  ce  ou  uene  fttronol 
n’y  en  n’eut  il  pas  } non  ce,  ou  uene  fit  ? non  ee% 
OU -uene  furono  . 

il  y en  a eu,  ce  rie , ou  ue  riejlato,  ce  ne , ou 
uene Jono fl  ati. 

il  n’y  en  a pas  eu , non  ce  rie , ou  ue  rie  flato, 
non  ce  ne,  ou  ue  ne  Jono  Jlati . 
y en  a t’il  eu  } ce  rie  , ou  ue  rie Jlato  } ce  rie  , 
OU  uene  fono  fl  ati} 

n’y  en  n*a  t*il  pa  s eu  ? non  ce  rie , ou  ue  rie  fia*, 
toi  non  ce  ne,  olive  ne  Jono  Jlati  • 
il  y en  auoit  eu , ce  ri  et  a , ou  ve  ri  era  Jlato,  eet 
ou  ve  rierano Jlati  % 

il  n*y  en  auoit  pas  eu , non  ce , ou  ve  riera  fia - 
to , non  ce , ou  ve  rierano  fiati* 


yen 
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y en  auoit  il  eu  ? ce , ou  ve  n*era  Jlatolce  #on 
ve  nerano  flati  ? 

n*y  en  n'auoit  il  pas  eu  ? non  ce , ou  ve  n'trcL» 
(lato , non  ce  3 ou  ve  nerano  flati  ? 
il  y en  aura  3ce , ou  ve  ne  farà  , ce 3 OU  ve  ne 
faranno . 

il  n’y  en  aura  pas , non  ce  3 ou  ve  ne  farà , non 
ce , ou  ve  ne  faranno . 

y en  aura  fil?  ce3ou  vene  farà  ? cei  ou  ve  ne  /*• 
ranno  ? 

n*y  en  u’aura  t’il  pas  ? non  ce  3 ou  ve  ne  farà , 
non  ce  t ou  ve  ne  faranno  ? 
qu’il  y en  ait , cbe  ce  ne  3 ou  ve  ne fia , ce  ne  , 
ou  x/e  »<?  fiano , 

qu'il  n’y  en  ait  pas , r£e  ce  ne , ou  t/e  ncj 
fia , #0»  00  #0  a ou  ve  ne  fiano . 
qu’il  y en  eut , cbe  cene , ou  ve  nefojfe  3 cene  , 
OU  ve  ne  fojfero , 

qu’il  n’y  en  eut  pas,  cbe  non  ce  ne , ou  ve  ne 
foffe , non  cene 3 ou  ve  ne  fojfero . 
il  y en  auroit  3cene  3 ou  ve  nefarebbe  , c$  ne  , 
ou  ve  nefarebbero „ 

il  n’y  en  auroit  pas , non  cene , ou  ve  nef*- 

rebbe , non  ce  ne  3 ou  ve  ne  farebbero . 

qu’ily  en  ait  eu,  cbe  ce  ne  3 ouve  ne  fiafiato3 

ce  ne , ou  ve  ne  fiano  flati  . 

qu’il  n’y  en  ait  pas  eu , cbe  non  ce  ne , ou  ve  ne 

fiafiato , non  ce  ne , ou  ve  ne  fiano  (lati . 

qu’il  y en  eut  eu  , cbe  ce  ne , ou  ve  nefojfe  Jla% 

to  f ce  ne  3 ou  ve  ne  fojfero  flati . 

qu’il  n'y  en  eut  pas  eu  , cbe  non  ce  ne , ou  ve 

nefojfe  fiato  3 non  ce  ne , ou  ve  ne  fojfero flati . 

qu'il  y en  auroit  eu , cbe  ce , ou  ve  ner*  fiato3 

ce  3 OU  ve  rierano  flati , . 

qu’il  n'y  en  auroit  pas  eu  9 cbe  non  ce , ou  ve 

n*ers 
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’n'era  /lato  > non  ce  ,ou  ve  n'erano  date  , 

yen *U0it , e/fercene , ou e/Jeruene . 

n'y  en  auoirpas,  non  ejfercene,  ou  non  tfler- 

uenc% 

DES  VERBES  IRREGVLIERS«  â 

Il  y a da  chaque  coniugaifon  quelques 
Verbes  qui  ne  (ùiuentpas  la  réglé  ordinaire, 
& pour  ce  fuiet  on  les  appelle  irréguliers. 

Il  n’y  a que  quatre  verbes  de  la  première 
coniugaifon , qui  en  quelques  vns  de  leurs 
cemsne  fuiuentpaslaregledu  verbe anmre 
qui  fout. 

'utindarc , dar t ,fare  iftare . 

Vn  verbe  qui  eft  irrégulier  au  prefent  de  1*. 
indicatif , il  I’eft  aufly  au  prefent  de  l'impe, 
ratif , & du  fubionûif.» 

DV  VERBE,  Andàre. 

Ce  verbe  n’efi  irrégulier  qu’au  prefent^ 

INDICATIF  PRESENT. 


Vad»,  OU  t/à , 
VMS, 

và, 

andiamo  , 
mndate , 
vânno't 


jevai. 
tu  vas . 
il  va. 

nous  allons, 
vous  allez . 
ils  vont. 


Andauo , aniaui , andaua , 
j’allois , tu  allois,  il  alloit . 
Andnuamo,  andauate  3 andauano . 
nous  allions,  vous  alliez  iis  alloient , 
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And  ai , and  a fit  yUndoy 

j’allai  3 eu  allas,  il  alla, 

Andammo , andafte , andarono . 
nous  allâmes,  vous  allâtes,  ils  allèrent. 
Jono  andato  &c.  je’iuis  allé , &c. 

eroandato  &c.  ]*ècois  allé 

Andero  , anderai , anderà , 
j'iray  ,tu  iras,  il  ira, 

Andenmo } anderete , anderanno  s 

nous  irons  vous  irez,  ils  iront. 

IMPARFAIT. 

- . : ; .’^O, 

Va  yvada^ 

Vas , qu’il  aille. 

Andiamo  , andate , vadino  , 
allons , allez , qu’ils  aillent  * 

OPTATIF. 

Che  vadi , vadi  3 vadi . 

que  j’aille,  tu  aille,  il  aille. 

Andiamo , andtate , vadino , 
nous  allions , vous  alliez,  ils  aillent. 

che  andajfl , andajft , andafte  , 
que  j’allaiïe , tu  allafles , il  allât . 
andajfimo  , andafte , andaftero , 
nous  allaffions , vous  al  Jaffiez , ils  allaient . 
Anderei  , anderefti , anderebbe . 
j’iroiSjtu irois,il  iroit, 

Anderemmo , anderefte , anderebberè . 
nous  irions , vous  iriez , ils  iroient. 
che  io  Cia  andato , que  ie  fois  allé  &C. 
che  tofojji  andato  , que  ie  fuffe  allé  &C.  ■ 

farci  andato  t jcfcroisallè&c. 
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INFINITIF. 

ndare , aller  . 

andando , allant, 

ejjendo  andato  , étant  aile  „ - 

l' faut  touiours  mettre  lesprepofitions  a , 
ou  ad , apres  le  verbe  andare , lors  qu’il  eft 
deuant  vn  infinitif  , vg. 
allons  voir,  andiamo  avedere . 

allez  fouper , andate  a cenare  . 

vous  irez  m’attendre  , anderete  ad  a/pettar • 

mi. 


BV  VERBE.  Tiare . 

Ce  verbe  a fon  irrégularité  au  prefent  & 
au  pafsè  defini . 

INDICATIF  PRESENT» 


Tïo  %dai3dà3 

je  donne , tu  dorme,  il  donne  , 

Diamo  , date  , danno  , 

nous  donnons , vous  donnez , ils  donnent , 
Dauo , daui , ^«4  , 
je  donnois,  tu  dcnnois , il  donnoit  l 
Dauamo , dauate , daunno . 

nous  donnions,  vous  donniez,  ilsdonno- 
ient. 

Diedi , defli  , . 

je  donnai , tù  donnas , il  donna , 

Dernmo , de  fie  , diedero , 

nous  donnâmes , vous  donnâtes  » ils  donnè- 
rent; 


ITALIENNE,  ni 

Ho  dato  y fay  donné  &c. 

Haueuo  dato  3 j'auois  donné  &C. 

Daro , datai , darà , 

je  donnerai  , tu  donneras  } il  donnera  , 

Darttno , darete , datanno . 

nous  donnerons » vous  donnerez»  ilsdon^ 
•eront . 

IMPERATIF. 

Z)i  j i/w  » ■ wj 

donne, qu'il  donne'» 

Diamo , , 

donnons  » donnez , qu'ils  donnent . 

OPTATIF. 

Che  dia , dia  , ^ , 

que  ie  donne , tu  donne  » il  donne . 

2 Diamo  y date , diano  y 

nous  donnions , vous  donniez , ils  donnent 

Che  défit , défit  , , 

que  ie  donnafie , rudonnaffe,  il  donnât. 

Défit  mo  y de  fie , . 

nous  donnaflîons , vous  donnafliez , iis  don 
nattent. 

Darei , d are  fit  3 darebbe  . 

je  donnerois , tu  donnerois,  il  donneront  « 

Daremmo , darefie , darebbero , 

nous  donnerions , vous  donneriez  » il  don* 

neroient. 

che  io  habbia  dato , que  faye  donné  &C. 
che  io  hattefii  dato 3 que  j'euttfe  donné  &C.’ 

hauerei  dato , j’aurois  donné  &C. 


F 


I N- 


i • j 


an  G R A M M A I R fi 


INFINITIF. 

B , * 

. 7 -4  * 

dare  , ' { donner. 

dando  ^ donnant. 

bftuendo 4ato , ayant  donné. 

D V VERBE.  Tare. 

Tare  3 autrefois  facere,  <:ft  irrégulier  au 
prefent  & au  pafsè  defini , & double  U f,au 
participe. 

INDICATIF. 

To , fai, fà, 

je  fais , tu  fais , il  Fait. 

Tacciamo  ,fate  ,f anno . 

nous  faifons,  vous  faites,  ils  font. 

Tac  eue  ,facetti  , facetta, 
je  fàifois , tu  fâifois , il  faifoic , 

Taceuamo  ffaceuate  ^facettaho* 
nous  faifions , vous  faifiez , ils  faifoient 
Feci  tfacejfi  . fece, 

je  fis , tu  fis,  il  fit. 

Tacemmo  , face/le , fecero . 
nous  fîmes , vous  fîtes , ils  firent. 
ho  fatto , j *ay  fait  &c. 

haitettofatto , j'auois  fait  &C. 

Taro,  farai,  far  à . 
je  ferai,  tu  feras,  il  fera, 

Taremo  ,farete  , far anno . 

flous  ferons,  vous  ferez,  ils  feront. 


Italienne,'  tij 

IMPERATIF. 


Ta  j Tac  cia , 

fais  , qu’il  fafle  ^ 

Tacciamo  ,fate  }faccino  , 

fa  ifons,  faites,  quüs  Ment*  .1 

OPTATIF,.  M ' 

Chefaccia , /jcim  . face ta . r . 

que  je  faffe , tu  Mes , il  fade , ^ . 

Tacciamo  Jacciate  jaccino , : 

nous  faiflîons , vous  faiflîez ils  Ment, 
Chefacejfi  yfacejfî  ,facejfe  , off 

que  ic  , fille, tuiifles,  il  fit, 

Tacejjimo , facefte  ,faceJ[ero  , 
nous  fiflions  vous  fi  (fiez , ils  fiffent  # 

Tarei  rfarefli  Jarebbt , 

je  ferois  ,tu  ferois  , il  feroit,  . •»n 

Taremmo,  fart  fie  ,farebbero~ 

nous  ferions , vous-feriez , feroient  « **  , 

chc  io  habbia  fatto , que  i’aye  fait . ' ■> 

che  io  hauejfi  fatto  9 que  i*euffe  fait  • ' 

hauerci  fatto , j’auroisfait  &C.  ‘a, 


[INFINITIF. 


pre, 

hauer  fatto 
frteendo , 
hauendo  fat 


J Ci 
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1*4  GRAMMAIRE 
DV  VERBE  fian9 

St  art  fîgnifie  etre , demeurer  , arrêter,  fon 
irrégularité  eft  au  prefenc , & au  pafsè  defini . 

INDICATIF  PRESENT, 

Sto,  (lai,  fia . 

je  demeure , tu  demeure , il  demeure 
ftiamo,  fia  te  y fl  anno 
fiauo , fiaui/fiaua 

je  demeurois , tu  demeurois,  il  demeuroic  . 

ftauam$,fiauate,fiuuano 

nous  demeurions,  vous  demeuriez  » ils  de- 

meuroienc . 

fietti,  défit,  ftette , 

je  demeurai , tu  demeuras , il  demeura, 
fiemmo,flefie,flettero 

nous  demeurâmes , vous  demeurâtes  ils  de- 
meurèrent . 

ftno  fiato , j*ay  demeuré , &c. 
tra fiàto , j'auois  demeure , &c. 
fiaro,fiarai,fiarà 

je  demeurerai , tu  demeureras , il  demeure» 
«» 

ftaremo,ftarete,ftaranno, 

nous  demeurerons , vous  demeurerez,  ils  de* 
meureront, 

OPTATIF. 

» ■* T . i*  _ 

Chefiia,fiia,fiia , 

que  je  demeure , tu  demeure , il  demeure, 
fiiamoffiiate.  fiiano  • 

COUS 


I T A I I E N N E.  lis 
nous  demeurions , vous  demeuriez,  ils  de- 
meurent 

quej ed e meur^fe',  tuderaeuraffe  ildcmçifc 
rat, 

fiejfttn  OjfltJitj/iejftr» 

nous  demeuraflions,  vous  dcmeUralHcZi  ils 
demeuraient 
ftareijfiareftiifiarebbe  , 

je  demeurerais  tu  demeurerais,  il  demeure- 
rait 

fiaremmo}fiarefie}fiarebbtro , 

nous  demeurerions,  vous  demeureriez,  ils 
demeureraient . 

chi  io  fia fiato , que  j’aye  demeure,  &c. 

tht  iofofft  fiato , que  j'eufle  demeuré, &c. 
io  J art*  fiato , j’aurois  demeuré, &c. 

INFINITIF. 

. 1.  ,)•(»'*  » ';*  A * > 

^ \ V ! » - * '*  ” V 

"St are  n demeurer 

e fier  fiato  auoir  demeure 

fiando  demeurant 

efsendo fiato  ayant  demeuré  * 

DES  VERBES  ÏRREGVLIERS 
, en  tut.  o 

Il  y a deux  fortes  verbes  en  ere  , dont  les 
vns  ont  la  penultieme  longue , Vg, 

cadere  , douere,fapere9  volere . 

tomber,  deuoir,  (auoir,  vouloir . 

Les  autres  ont  la  penultieme  breue , Vg. 
crtdere , leggere  9firiueye9  perdert , > 

croire,  lire , ecire , perdre . 

F 3 11 


JtS  grammaire 

Il  n’y  a en  tout  que  2 z.  verbes  * qui  font 

nhn«rif  «in  ?..  * * 


Flnfinitif  en  eu  long,  fauoir . 

*#*  ^ 1 * » i»  - J 

INFINITIF, 

CY  - -, 

X*4t*  '•  tomber 

calère  importer 

eaper-e  contenir 

dottert  biit&ow  deuoir 
dolere  plaindre 

guteen  --  être  couché 


goder e 

hauere 

parère 

placer* 

perfuadere 

potere 

rimanert  ; 
faper* 

Jfolere  rjnivc 

tacere  . b ! 

t encre  v 

temere 

valere 

vedere 

voler* 


jouir 
auoir 
paroitre 
plaire 
perfuader 
pouuoir 
fefter 
fauoir 

auoir  coùtume» 

taire  •* 

tenir 

craindre 

valoir 

voir 

vouloir 


~ 

ï -*> 

:W  * 

,1‘V*V 

Il  Îî 

riloa 

- m î 0 

*V 

«3  B 

* ' rm 

te 

y .* 

r/on 

J 

* 


\\ 


PRESENT  PASSE  DEFINI 
Participe, 


eado,  caddi , cadute , 

verbe  peu  vlïtè. 


. V- 


deu* 


'rjàm 


HA  LIE'N-NE.  i,r 

d tUOr 

douek 

douuto  1 

doglio 

dolji 

doluto  . 

giaccio 

g i ac qui 

giacciuto  ; o .:  ! 

godo 

godet 

goduto 

b* 

bebbt 

hauuto 

. ' 

parut 

parfo  . 3 

piaccto 

pi  ac  qui 

piacciutà  . * 

perfuado 

perjuafi  perfuafe  » . 

poffo 

potei 

pOttitfr 

rimango 

rimafi 

rimafo 

\ 

sa 

Jeppi 

fa p ut o . 

Joglio 

folito , 

taccio 

tacqui 

taccuito'  • ?(; 

teng* 

tenni 

tenuto 

temo- 

ternei 

temuta 

vaglio* 

val/i 

valuto 

vedm 

vidât' 

veduto 

voglio 

volll 

voluto 

'De  ces  22.  verbes, il  y en  à trois  réguliers* 
qui  font, /emere,  goitre,  federt ,.quife  conju- 
guent de  même  que  temerethAuere,zfl  le  pre* 
mier  verbe  auxiliaire , calere,  & expert,  1 ont 
peuenvfage  $,  les feize autres  verbes,  (ont 
irréguliers  au  pafsè  defini , & quelques  vns 
le  (ont  aufly  au  participe . 


REMARQVES  TRES  VTlLES  SVR  ILES 
Verbes  en  ere , long  ,8e 

ere,  bref,  ' 

Vous  verrez  dans  la  conjugaifon  des  ver- 
bes en  ere,  bref,  qu’ils  font  quafi  tous  irrcgu. 
liersau  pafsè  defini  4 ouilslont  prefquetous 

F 4 ter- 


128  GRAMMAIRE 
terminez  en  fi,  mais  afin  de  vous  donner  vne 
idée  generale  de  la  diuerfitè  des  pafTez  défi, 
nis  3 & pour  foulager  votre  mémoire  liiez  la 
table  fuiuante . 

Tous  les  verbes  compofez  fe conjuguent 
toujours  comme  leurs  fimplcs  » Vg. 
ricadere  retomber 
riconofcere  reconnoitre , fe  conjuguent  com • 
me  cadere,  &conofcere . 

table 

De  tous  les  paflez  definis  des  Verbes 
terminez  en  ere . 


Les  Verbes  qui  font  apres  la  conjugai  • 
fondu  verbe  de  credere auec  leurs  paffez  de* 
finis.  J 

Trois  Verbes  en  bbi , tfti , bbe . emmo , efie, 
ihro,  fauoir. 

ttnojurê'îi*-  connoitre  '*  -• 

tonobbi  je  comu 

crefeere  croitre  ; - 

crebbi  je  crus 

hauere  auoir 

htbbi  j’eUS 

Cinq  en  j efii,  cqtte,  emmo,efie,  cque» 


ro , : 

giacere 

giacqui 

nafeere 

nacqni 

nuocerc 

nocqttï 

pincer*], 


etre  coftchè 
ic  fus  couché 
naitre 
ie  naquis 
nuire 
ie  nuifis 
plaire 

/ f1*- 


ITALIENNE.  Up 
piacqui , je  pieu. 

tacère , le  taire. 

, je  me  teus . 

deux  en  ddi , efti , dde , fwwo , efte  , «ftfov 
cadere , tomber . 

c*<Mi , je  tombay  , 

vedere . Voir . 

viddi  , je  vis . 

Vn  enfui  ,fofti  sfù  ,fummo  Jofiiyfurm, 
c’eft  Je  pafsè  defini  du  verbe  . 

Vn  en  //*,  eftiy  //r , emmOy  efte,  litre . 
volere  yvolli  3 volefti  9 voile  3 volemmo  9 volé» 
fi*  y vollero . 

vouloir, je  voulus,  tu  voulus,  il  voulut,  noj» 
voulûmes,  vous  voulutes,lJs  voulurent . 

Vn  en nniyftiynntyemmoy  efteynnero , 
t entre y ttnni>tentftiy  ttnnty tentmmo  , 
tenir,  je  tins , tu  tins , il  tint , nous  tinfmt^  , 
&c. 

Deux  en  />/>/,  efti}ppe3  emmo,  efte , , 

rompere , rompre . 

ruppiy  je  rompis, 

{apsre%  fauoir. 

/*pp*9  je  (eus. 

yî,  cfliyje, emmOytfiSyfero . 

Tous  les  Verbes  qui  ne  font  point  dans 
rette  table  terminent  leurs  paflez  definis  en 
fi  ou  fi  y Çcc.  & iis  (ont  en  grand  nombre*» 
vn  en  vi,  efti,  ve}  emmo , efte  tvero . 
parère  yparui  3 pareil  i 3 parue  , 
paroitre,  je  parus,  tu  parus, il  parut  J 
parsmmo'parefte , paruero , 
nous  parûmes,  vous  parûtes,  ils  parurent. 

Apres  que  vous  aurez  leu  les  conjugaifons 

F 5 vous 


JJO  grammaire 

vous  verrez  combien;  cette  table  eft  vtîlc 
& facile. 

CONIVGAISON5  DES  VERBES 
en  ire  long, 

INDICATIF, 
fauoir. 


fapere , , 

ioso. 
tuf  ni, 

eglisà . . 

fappiamo  t 
voi/apete , 
lorojanno , 
iofapeuo,&c, 
iofeppi , 
tujapefii  , 
eghfeppe, 
noi  fapemmo  , 
voi  Japefte , 
lorofeppero, 
ho Japuto , 
haucuojaputo > &e. 
Mro, 

/sprat, 

fapra, 

fapremoy  > 
jfaprete, 

fapranno, 

4 ' 

IMPE 

J“PP>, 

JW"» 


le  fais, 
tu  fais. 
il  fait. 

nousfauons  * 
vous  fauez. 
ilsfauent. 
je  fauois , &c. 

Je  fus. 
tu  fus . 
il  fut  . 
nous  fumes, 
vous  fûtes . 
ils  furent, 
j’ayfuj&c. 
j’auois  fu  ,&C. 
je  fauray . 
tufauras. 
il  faura . 
nous  faurons . 
vousfaurez. 
ils  [auront. 

RATIF. 

fais. 

qu’il  fâche  l 

i»h 


DigiÜaedJ) 


ITALIENNE*  IM 

fappiamo  , 

fâchons. 

/appt  ut i y 

fâchez. 

Jappiano , 

qu'ils  fâchent. 

OPTATIF* 

ch'io fappia  y 

que  fe  fâche  ^ ' 

tu  fa pp ta  , 

tu  fâches. 

tjrli /appt  a y 

il  fâche. 

noi fappiamo , 

nous  fâchions. 

voifappiate  , 

vous  fâchiez. 

loro  fappiano  t 

ils  fâchent . 

ch*io  fapejfi  , 

que  jefufle* 

tu  fapejfi  y 

tu  fuffes. 

'glij*petfe9 

ilfur. 

noi  fape/imo  , 

nous  fuffions* 

voi  fapefie  , 

vous  fufTiez. 

loto  fapeffero  , 

ils  luttent. 

iofaprer , 

je  faurois . 

tu  f âpre  fi i , 

rufaurois. 

egtt  faprebbe  9 

il  fauroit. 

noifapremmo  , 

nous  (aurions.1 

voi  f âpre  fie  , 

vousfauriez.. 

loro  faprebberol 

ils  fauroient. 

cW'tohabbia  faputo  , 

que  i'aye  su  &C* 

eh*io  haueffi  faputo  t 

que  i'eutte  sù  &C. 

baur  et  faputo  y 

j'auroissù&c. 

INFINITIF. 

^ 

fapere  , 

fauoîr% 

hauer  faputo  , 

auoirsù. 

fapendo , 

fâchant . 

hauendo faputo . 

ayant  sù . 

sji  GRAMMAIRE 
REMARQVES  SVR  LE  VERBE 

Voler e . 

Souuenez  vous  que  voûte,  faitaupafsè 
defini  volli , &ç.  & non  pas , volfi , volefii , 
volfe , volemmo , volefie , vol/ero  , parceque  • 
vol  fi,  &c.  vient  du  verbe  volgere  tourner:  ce- 
pendant on  trouue  volfi  , & volje , dansplu- 
fieurs  auteurs  ce  qu’on  doit  attribuer  à vnC-a 
licence  poétique. 

Remarquez  comme  vne  réglé  très  vcile , 
que  les  verbes,  quile  terminent  à l'infini- 
tif , en  lere , nere , nire  , comme  dolere  , une - 
re , venire , changent  la  fyllabe  le  ,ne,ni,  en 
r , au  futur , & au  tems  incertain . vg. 

Voler e Vorro  Votre i , 

tenere  , futur , ferré  tems  incertain,  terrei . 
venire . Verra  Verni  « 

11  en  faut  excepter , punir  e , punir , finir  e , 
finir  ,/uellere,  arracher , qui  font,  punir  o , 
finir'o  ,/uellerom  . 

Remarquez  auflÿ  que  les  même  terminai* 
ions , lere , nere , nire , exceptez  ,punire , fi- 
ni re  , fueüere , ont  toùiours  vn  g , à la  premie* 
re , & troifième  perfonne  du  prefent  de  l’in- 
dicatif, vg. 

Voler  e 9 Voglio , Vogliono  , 

dolere , OU  doglio,dolgono,dogliono . 
tenere , tengo , tengono  - 

tim  ancre,  rimango  , rtmangono , 

Venire , Venge,  Vengone , 

jetder,  tomber. 


IN- 


italien  N E.  IJJ 


I N D I 

cttdo , 

cadiy  : « 

cade9 

cadiamo, 

*ade  te , 
cadono , 
cttdcuo  , 

9 , - 

cudeftiy 
cadd'è , 

cademmOy  / 

cadette , 
caddero  , 
yiwo  caduto , 
ero  caduto . 
cadero  &c, 

O P ' 

c/be  w 

/X 

eglicada 
noi  cadiamo 
uoi  cadiate 
loro  cadano 
ch'io  cadejji 
tu  cadejft 
tgli  cadejfc 
noi  caàejfimo 
uoi  cadette 
loro  cadeffero 
iocaderei^&c. 


CAT  IF, 

je  tombe  ; 
tu  tombes . 
il  tombe.  v 

nous  tombons . 
vous  tombez, 
ils  tombent, 
je  tombois  &C. 
je  tombai, 
tu  tombas, 
il  tomba, 
nous  tombâmes, 
vous  tombâtes  • 
ils  tombèrent, 
je  luis  tombé  &c. 
j’etois  tombé  &c. 
je  tomberai  &c. 

r A T IF. 

que  ie  tombe 
tu  tombes 
il  tombe 
.nous  tombions 
vous  tombiez 
ils  tombent 
que  ietombaflfe 
tu  tombaftes 
il  tombât 
nous  tombaflions 
vous  tombalfiez 
ils  tombaient 
ie  tomberois , 

che 

. -/ 


GRAMMAIRE 

the  io  fia  caduto  i que  ie  (ois  tombé  &C* 

che  iofojft  caduto  que  ie  fufïe  tombé  &c. 

farci  caduto}&c,  ie  ferois  tombé»  &c. 


DOVERE t DEVOIR  . 

Ce  verbe  fe  conîugue  par  tous  fes  tems  , 
comme  temerc,  (on  irrégularité  n’eft  qu'au 
prefent,  mettant  vn  rpour  vn  o,  commo 
de  u o , de  ut.  deue . 
je  dois , tu  dois , il  doit.. 
dobbiamo>douete>deuonoi^debbonom 


infinitif. 


cadere 
eadendo 
effendo  caduto 


tomber 
tombant 
étant  tombé 


INDICATIF. 


deuo 

deui 

deue 

dobbiamo 

douete 

deuonoj  &dcbbono 
doueuo 

douei  a dou  etti 
douefti 
doue  o douette 
douemmo 
douefîe 


je  dus 
tu  dus 
il  dut 


je  dois 
tu  dois 
il  doit 


nousdeuons 
yousdeuez 
ilsdoiuent 
je  deuois,  &e„ 


nous  dûmes 
vous  dûtes 


douerono  o douettero  ils  durent 
ha  douAto,  &c.  j’ay  du  &c. 


h ce- 


I T A I 

haiieuodouuto  &c. 
douer  u &c. 
c ad  cio  &c. 

OP  1 

che  io  cada  } 
tu  cada , 
egli  cada  x 
noi  cadiamo , 
voi  cadiate  , 

/oro  cad  an  o , 
ch’to  eadejfi  , 
c«^j(7î  , 
og/i  cadejft  j 
no't  cadejfimOy 
voi  cadefie , 

/oro  cadejfero  , 
io  caderei  &c. 
che  io  fia  caduto , 
r he  io  foffi  caduto  x 
Jarti  caduto  &c. 

INF! 


IENNE.  13; 

j’auois  du  &c. 
je  deurai  &c. 
je  tomberai  &C. 

A T I F. 

que  ie  tombe  • 
tu  tombes  • 
il  tombe . 
nous  tombions  ü 
vous  tombiez  • 
ils  tombent . 
que  ie  tombafle . 
tu  tombâtes . 
il  tombac . 
nous  tombaflîons. 
Vous  tombafliez . 
ils  tombaient . 
je  tomberais  &c. 
que  ie  fois  tombé  &C.’ 
que  ie  fute  tombé  &Ca 
je  ferais  tombe, 

tt  • * 

N I T I F, 


€ adere  , tomber  . 

cadendo , tombant. 

e/fendo  caduto , étant  tombé  . ; 

IMPERATIF, 

• . * • v V 

Dolere  ou  dolerfi , fe  plaindre . 

Dolere  eft  vn  Verbe  réciproque , qüe  l'on 
coniugue  aûec  les  pronoms  conionttifs , mi , 
ti  }fit  ci , vi  3 ii  * 


II 


ïîtf  grammaire 

Lrll/y.f  en  t0“[  verbes  » qui  font- 

f Infinitif  en  en  long,  fauoir . 


-,  'M;  JO.  INFINITIF. 


t i*T 

. i'iï  'w 

n ''.iZiica 


V . * -v  . 

f*#re  ’iWMl  ?î  tomber 

importer  . . - 
cApen  contenir 

Parère  i»i;c2t«'-.  deuoif  ' - 

dolere  plaindre  - c 

giacere  ètrecouchè  \ 

godere-  . puir  . » .... 

h ancre  auoir 


paroitre 

piacere  plaire 

perfuadere  perfuader 

potere  pouuoir 

rimanert  [ lefter 

faper*  fauoir 

/olere  auoir  coùtume» 

tacere  Zi USHn  b taire 

t encre ■ v . tenir 

temert  . craindre 

•ualere  valoir 

veden  " J voir  . t r.  ; 

voler*  vouloir 


PRESENT  PASSE  DEFINI 
Participe» 


cadûy  caddi,  esdufe , 

verbe  peu  vfitè. 

- de  H» 


I 

T A L 1 E N*  N E.  ur 

deuo 

douei 

don  ut  0 1 

doglio 

doit* 

doluto 

giaccio 

giacqui 

giacciuto  . jq  0 . 1 

godo 

godet 

goduto  ■ . idàl 

ho 

bebbi 

hauuto  ,.2!.  2j  •>  j 

t*i0'  . ' 

parut 

par  fi 

piaccio 

fiai  qui 

piacciutô 

perjttado 

perfuafi  perfuafo  •_ 

M° 

potei 

potnto  - 

rtmango 

rima  fi 

rtmafo 

N 

sa 

ftppi 

faputo1  . 

Joglio 

folito . 

taccio 

tacqui 

ta  ce t ut r : : ?.<  ; 

tengo 

ttnni 

tenuto 

temo 

temei 

temuto 

vaglio> 

val  fi 

valuto 

Tjed» 

viddt' 

veduto \ J 

voglio 

volll 

voluto 

De  ces  * i.  verbes,il  y en  i trois  réguliers, 
qui  ÎOüt 3tcmere,  godât e}  federt  yc\üife  conju- 
guent de  même  que  temereth*uerc3&  le  pre« 
mier  verbe  auxiliaire , calere,  & eapetdt  1 ont 
peuenvfage  * les  feize  autres  verbes,  font 
irreguljersaupafsè  defini , & quelques  vns 
le  font  aufly  au  participe. 


REMARQVES  TRES  VTILES  SVR  IES 
Verbes  en  ert , long , & 

ere,  bref.  ' 


Vous  verrez  dans  la  con  jugaifon  des  ver- 
bes en  ere9  bref,  qu’ils  font  quafi  tous  irregu. 
liers  au  pafsè  defini  4 ou  ils  (ont  prelque  tous 

F 4 ter- 


128  GRAMMAIRE 
terminez  en  fi9  mais  afin  de  vous  donner  vne 
idée  generale  de  la  diuerfîrè  des  pafiez  defi- 
nis 3 & pour  foulager  votre  mémoire  lifez  la 
table  fuiuante . 

Tous  les  verbes  compofez  fe  conjuguent 
toujours  comme  leurs  fimples  » Vg. 
ricadere  retomber 
riconofcere  reconnoirre  3(e  conjuguent  com» 
me  cadere,  &conofcere . 

table 

De  tous  les  pafiez  definis  des  Verbes 
terminez  en  ere . 

Les  1 9.  Verbes  qui  (ont  apres  la  con  jugai  * 
fon  du  verbe  de  m«fertauec  leurs  pafiez  de- 
finis. 

Trois  Verbes  en  bbi . tfti , bbt . emmo , efie9 
Um,  fauoir. 

conojcen  connoicre 

tonobbi  o-  je  comu  h-  visif 
crefcere  croitre  ; v~î>u:q 

crebbi  je  crus 

hauere  auoir 

hcbbi  j’eUS 

Cinqenr^Mf  iefiitcque)emmo ytfte , cquf 


giacere 

giacqui 

najcere 

nacqni 

nuocerc 

710  C qtù 

pincer*]. 


etre  couché 
ic  fus  couché 
naitre 
ie  naquis 
nuire 
ie  nuifis 
plaire 


ï**’ 


ITALIENNE.  1»# 
piacqui , je  pieu. 

tacere , fc  taire. 

tacqtii , je  me  teus . 

deux  en  ddi , */?» , Wrfe , rwwu , efie  , , 

cadere , tomber . 

caddi , je  tombay  . 

a redère . Voir  . 

viddi  , je  vis . 

Vn  en/**  ,fofii  sfù  ,fummo , fofiiy furono 
c’eft  Je  pafsè  defini  du  verbe  . 

Vn  en  //*,  e/?i,  //r,  «www,  efie,  llere . 
volere  yvolli  3 volefii , W/e  , volemmo  , vol + 
fie , vollero . 

vouloir, je  voulus,  tu  voulus,  il  voulut,  nojtf 
voulûmes,  vous  voulûtes, Ils  voulurent . 

Vn  en  nni3fti3nne3emm0y  ejle3 nnero , 
tenere3  tenni,  tenefti3  terme , tenemmo  , 

Tenir,  je  tins , tu  tins , il  tint , nous  tinfmff , 
'fcc. 

Deux  en  ppi3  efti3 ppe3  emmo3  ejle3  pptro . 
tompere , rompre . 

ruppi3  je  rompis, 

fapsre , fauolr. 

f*ppi  » je  feus . 

//,  efH,Je,  emmo3  efie3fero  . 

Tous  les  Verbes  qui  ne  font  point  dans 
rette  table  terminent  leurs  pillez  definis  en 
fi  oujfi  y fcc.  & iis  font  en  grand  nombre*» 
vn  en  vi3  efii3  ve}  ernmo , efie  ,vero . 
parère  3parui , pareil  i 3 parue  , 
paroitre,  je  parus,  tu  parus, ilparut  J 
paremmOyparefie,  paruero , 
nous  parûmes,  vous  parûtes,  ils  parurent. 

Apres  que  vous  aurez  leu  les  conjugaifons 

F 5 vous 


Ïjo  GRAMMAIRE 
vous  verrez  combien  cette  table  eft  vtile 
& facile. 


CONIVGAISONS  DES  VERBES 
en  ere  long. 


I N D I 

fapete, 
ioso . 
tu  fai, 

egli  sa . : 

not  fappiamo , 
•voifapete, 
lorofanno , 

*0 fapeuo  , £$*f. 
iofeppi , 
tufoefii, 
eglifeppe  , 
ww  fapemmo , 
v» fapefle , 
lorofeppero * 
ho faputo , 
haueuofaputo  , &C. 
fapro, 
far*', 
fora, 
foremo , 
for  et  e, 
fapranno , 

I M P 

fopl» 

fopia, 


CATIF. 

faiToir . 
fe  fais. 

tu  fais.  "•-!  ■' 
il  fait. 

nousfauons . 
vous  (auez. 
ilsfauent. 
je  fauois , &c. 
je  fus. 
tu  fus . 
il  fut  . 
nous  fumes, 
vous  fûtes . 
ils  lurent, 
j'ayfuj&c. 
j’auois  fu  ,&C. 
jefauray. 
tufauras.  >' 
il  (aura . 
nous  faurons . 
vousfaurez. 
ilsfauront. 

R ATI  F. 

fais. 

qu’il  fâche. 

/•h 


_Dkgni2_& 


IT  AL 

fappiamo , 

Jappiatè  y 
/appiana, 

O P T 

ch'io fappitt  y 
tu  f appt  a y 
ejrli J appt  a. , 
noi  Jappiama  y 
•uoijappiate  r 
loro fappittno  , 
ch'io  fapejfi , 

•gli/upejfe, 
noi  fapejfima , 
vo(  Japefie  y 
ïora  fapejfero  , 
iofaprer  , 
tufaprejïi  , 
cgti  faprebbe  , 
noi  Japrcmmo  9 
voifaprefie  , 

/*n>  faprebberol 
ch'iohabbia  fapuîo  s 
ch'io  hauejfi  JaputOy 
haureijaputo  , 

INF 

/apor  , 

fapendo , 
hauendo  Japuto  » 


EN  NE.  iji 

fâchons, 
fâchez  , 
qu’ils  fâchent. 

A T I F. 

que  fe  fâche  ^ 
tu  fâches, 
il  fâche, 
nous  fâchions, 
vous  fâchiez, 
ils  fâchent . 
que  jefufle* 
tu  iufïes. 
il  fut . . 
nous  fuflîons* 
vous  fuffiez. 
ils  fuffent.  -v 
yefaurois. 
tu  faurois.  1 
il  fauroit. 
nous  (aurions." 
vousfauriez, 
ils  fauroienc. 
que  i’aye  su  &C. 
que  i'eufïe  sù  &C. 
j’auroissù&c. 

î N I T I F. 

fauoîr. 
auoir  sù. 
fâchant, 
ayant  sù . 

RE- 


F 6 
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N 


REMARQVES  SVR  LE  VERBE 

Voler e . 

Souuenez  vous  que  volere , fait  au  pafsè 
defini  volli , &ç.  & non  pas , volfi , volejfi , 
vel/e , volemmo , volefie , voljero , parceque  . 
volCi , &c.  vient  du  verbe  volgere  tourner  : ce- 
pendant on  trouue  Wyî , & W/* , dans  pJn- 
fieurs  auteurs  ce  qu’on  doit  attribuer  à vnc* 
licence  poétique. 

Remarquez  comme  vne  réglé  très  vtile , 
que  les  verbes,  quile  terminent  à l'infini- 
tif , en  lere , nere , nire , comme  dolere  , une - 
re , venir  e , changent  la  ly  llabe  le , »« , ni , en 
r , au  futur , & au  tems  incertain,  vg. 

Volere  Vorro  Vorrei  , 

, futur , terro  tems  incertain,  terni . 
•venir  e%  Verra  Verni . 

II  en  faut  excepter  tpunire , punir  3 finir  e , 
finir  ,/uellens  arracher,  qui  font, punira  t 
finir o ,/ uellerom 

Remarquez  aufly  que  les  même  terminai- 
lons , lere , , exceptez  }punire , fi- 

ni re  , fuellen  , ont  toùiours  vn  g , à la  premier 
re , & troifîème  perfonne  du  prefent  de  l’in- 
dicatif, vg. 

Volere  , Voglio , Vogliono  , 

dolere , OU  doglioi  dolgonofiogliono . 
lenere  , , tengono  . 

timanerc , rimango  , rimangono , 

Venir  et  Venge , Vengono, 

wdtr , tomber. 


IN- 


ITALIENNE.  IJJ 
INDICATIF. 


eado , 
cadi  , 
cade , 
cadiamo , 
tade te  y 
cadono , 
cadeuo , 

, , * 

cadeft  iy 
cadd'è , 

cademmo  y / 
c aide  fie  , 
oaddero  , 
caduto  , 
ero  caduto . 
cader'o  &c. 

O P 

eglicada 
noi  cadiamo 
uoi  cadistte 
[■  /orfl  cadano 
ch'io  cadejfi 
tu  cadejft 
egli  cadejje 
noi  cadejfimo 
uoi  cade  fie 
loro  cadeffero 
iocadereilfâc. 


je  tombe  ; 
tu  tombes, 
il  tombe.  v 

nous  tombons . 
vous  tombez . 
ils  tombent, 
je  tombois  &c. 
je  tombai, 
tu  tombas, 
il  tomba, 
nous  tombâmes, 
vous  tombâtes . 
ils  tombèrent, 
je  luis  tombé  &c. 
j'etois  tombé  &c. 
je  tomberai  &c. 

A T IF. 

que  ie  tombe 
tu  tombes 
il  tombe 
.nous  tombions 
vous  tombiez 
ils  tombent 
que  ie  tombaffe 
tu  tombales 
il  tombât 
nous  tombaffions 
vous  tombalfiez 
iis  tombaient 
ie  tomberois } 


ITALIEN  ne.  ijj 

haueuodouuto  &c.  j’auois  dù  &c. 
douer  u &c.  je  deurai  &c. 

radero  &c.  je  tomberai  &C. 

OPTATIF. 


che  io  cada  3 
tu  cada , 
fg/i  cada  y 
noi  cadiamo , 
t/oi  cadiate  , 

/<?r0  cadano , 
cïïio  cadejfi  , 

/»  j 

#g/<  cadejfe , 
cadejftmo  , 
•voicadefte , 

/tfro  cadeffero , 

*0  caderei  &e, 
che  io  fia  caduto , 
che  iofoffi  caduto * 
Jarei  caduto  &c. 


que  ie  tombe, 
tu  tombes » 
il  tombe . 
nous  tombions 
vous  tombiez  • 
ils  tombent . 
que  ie  tombafle . 
tu  tombafles . 
il  tombât . 
nous  tombaffions. 
voustombafliez . 
ils  tombaient . 
je  tomberois&c. 
que  ie  fois  tombé  &c. 
que  ie  fuffe  tombé  &c« 
je  fetois  tombe  » 


INFINITIF, 


cadere , tomber  • 

cadendo,  tombant. 

offendo  caduto , étant  tombé  .’  ; 

IMPERATIF, 

t 

Dokre  ou  dolerfi , fe  plaindre . 

Dolere  eft  vn  Verbe  réciproque , qüe  I'Oiî 
coniugue  auec  les  pronoms  conion&ifs , mi» 
ti }fit ci ,vi ,ji  « 


1 *6  grammaire 

II  faut  coniugucr  de  même  tous  les  Verbes 
qui  ont  la  particule^,  après  l*infinitif , com- 
me , pentirfi , fe  repentir , ricordarfi , le  fou- 
uenir . • . * 

INDICATIF. 

io  mi  dp! çoau  doglio , je  me  plains . 
tu  ti  duoli , tu  te  plains . 

quellofi  duele , il  fe  plaint . 

noi  ci  dogliamo,  nous  nous  plaignons  , 

moi  ni  doigte , vous  Vous  plaignez  . 

loro fi  dfigonofi  dogliono,  ils  fe  plaignent . 
io  mi  d oie uo  , je  me  plaignois  &c. 

io  mi  do! fi , je  me  plaignis . 

tuti  doit  fi  i , tu  te  plaignis , 

egiifidolfe,  il  fe  plaignit . 

noi  ci  doit mmo , nous  nous  plaignîmes. 

voividolefie  , vous  vous  plaignîtes  »’ 

loro  fi  dolfero  , ils  fe  plaignirent . 

io  mi  jono  doluto  , je  me  fuis  plaint  &C. 
io  mi  ero  doluto , je  m'etois  plaint  &c. 
io  mi  dolero , je  me  plaindra/  ' 

OPTATIF. 


the  io  mi  doglia  , 
tu  ti  doglia , 
egli  fi  doglia, 
noi  ci  dogliamo', 
voi  vi  dogliaee  , 
loro  fi  doglianp  t 
the  io  mi  dolejfi , 
tu  tidolejfi, 
egli  fi  dolejje  , 


que  ie  me  plaigne . 
tu  te  plaignes . 
il  fe  plaigne, 
nous  nous  plaignions . 
vous  vous  plaigniez  • 
ils  fe  plaignent . 
que  ie  me  plaignifle  . 
tu  te  plaigniffes  . 
il  fe  plaignît , 

noi 


T>y  Google 
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noi  ci  dolejftmo , nous  nous  plaignilfiôs, 

voi  vi  dol  rte  9 vous  vous  plaigniflîez 

loro  fi  dole/sero , ils  (e  plaign  ilïenc . 

mi  dolerti , je  me  plandrois  &c. 

ch»  io  mi  fut  doluto , que  ie  me  fois  plaint 
che  tomi  fojfi  doluto , que  ie  me  fuffe  plaint , 
mi/arei  lamentato . je  me  ferois  plaint . 

INFINITIF. 

dolerfi , fe  plaindre.  v 

e fier  fi  doluto , s*  être  plaint . 

dolendofi , le  plaignant  . 

èflendofi  doluto , s’ètanc  plaint . 

Souuenez  vous  que  dolere,  fignifie  aulTy 
auoir  mal  3 alors  c’eft  vn  verbe  imperfonnel  , 
qui  n'a  que  la  troifî  eme  perfonne  du  finguliçr 
comme. 

mi  duole  la  tefia , j’ay  mal  à la  telle . 

ti  duole  la  tefia  , tu  as  mal  à la  tète . 
gli  duole  la  tefia  9 il  a mal  a la  tète . 
ci  duole  la  tefia , nous  auôs  mal  a ia  tète 

vi  duole  la  tefia , vous  auez  mal  a la  tète 

duole  loro  la  tefia . ils  ont  mal  a la  tète . 
Giacere  s piacere , tacere . 
être  couché , plaire , taire . 

Ces  trois  verbes  fe  conjuguent  de  meme. 
Si  dans  les  tems  de  ces  trois  verbes,  ilyaj 
deux  voyelles  apres  le  c,  il  faut  le  redou- 
bler, s*il  n’y  a qu’yne  voyelle,  il  n’y  faut 
mettre  qu’vnc. 


Ij*  GRAMMAIRE 
INDICATIF  PRESENT 


giacete  r 

♦ 

je  fuis  couché , s* 

gitei , 

tu  es  couché  • 

giaeei 

il  eft  couché .. 

giacciamo  y 

nous  fommes  couchez 

giacete  , 

vous  êtes couchez. 

giacciono  y 

ils  font  couchez. 

giacceuo y 

fètois  couché  &c. 

giacqui , 

je  fus  couché  » * 

giacquedi , 

tu  fus  couché» 

giacque , 

il  fut  couché  » 

gtacqucmm*  y. 

nous  fumes  couchez  » 

giacquefie , 

vous  fûtes  couchez  » 

giacquero-y 

ils  furent  couchez. 

Jono  gtaciuto  y 

j?ay  été  couché  &c. 

tro  gtzc'iHto  y 

j’auois  été  couché  &c» 

giacero  , 

je  feray  couché  &c» 

IMPERATIF. 


J««»V 

giaccia  , 
giacciamo  , 
giacete  , 
giacciano. 


V.  « » 

fois  couché, 
qu’il  foie  couché» 
(oyons  couchez, 
foyes  couchez . 
qu’ils  foienc  couchez  . 


OPTATIF, 


chegiaccitt  ) 
giacciamo  y 
giacciate , 
giacciano  , 
€he  giaettfi  , 


que  ie  fois  couché  &G. 
nous  foyons  couchez» 
vous  (oyez  couchez  . 
ils  (oient  couchez . 
que  ie  fufte  couché  &c. 

gi+> 


' Digâiz' 


I T A L I Ë N N E.'  -ii» 

giacerei,, 

jeferoiscouchèj&c.' 

chefiagiaciuto  r 

quejaye  ètè  couche» 

* 

* Sîl*5) 

&cr 

chefojft  gUciuto\ 

que  i’eufle  ètè  cou- 
ché j &c. 

farci  giaciutry  , 

i’aurois  ètè  couché  » 

&c* 

IN  FI  N I T I F.  V 

giacere, 

être  couché . 

ejfer  giaciutû  y 

auoir  ètè  couche  ► 

giacendo  3 

étant  couché. 

eflendo  giacitito  y 

auoir  etc  couché. 

piacere  y 

plaire  „ 

piaccio  , 

je  plais.  .-'j. 

piacci  y j . 

tu  plais . 

pïacè  y 

il  plaît. 

piacciamo  , 

nousplaifons . . 

ptaceUy  , 

vous  plaifez . 

piaccionoy 

ils  plaifent . 

piaceuo  , 

jepIaifois,&C. 

piacquh, 

je  plus. 

piacquefii , . 

tu  plus  . 

piacque  , 

il  pleut. 

piacquimmo , . . 

nous  plumes.’ . 

piacquejie  , 

vous  plûtes. 

piacquero , 

ils  plurent . 

hopiactHtOy 

j’ay  pIu,&C. 
j’auois  plu , &C. 

haueuopiaciut»  p 

piacer» y 

je  plairai,  &c. 

IMPERATIF. 

piacci y 

plaie* 

pia  f- 
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piaccia, 
piacciamo  9 
pi  a cet  e , 
ft*(ci*no9 


MMAIRE 

qu’ils  plailc, 
plaifons, 
plaifez . 
qu’ils  plaifent, 


OPTATIF. 


the  pi  (U  ci* , 

chepacejft  3 
piac  erei  9 


que  je  plaifc  * &C4 
que  je  plüfîc3  &C. 
jeplairoiSj&e. 


piatere, 
hauerpiaciuto  , 
piac  en  do  9 
hauendo  piactuto  9 
tacere  , 
taccio9 
lac  ci  9 
face  j 
taccidme  } 
tacete , 
tacàono , 
taccuo , 
tacqui3 
tacefii  9 . 
tac que  9 
tacemmo  9 
tacefte , 
tacquerOy 
ho  taciuto  » 
haueuo  taciuto  9 
tacero9 


infinitif. 

plaire . 
auoir  plu . 
plaifant  • 
ayant  plu. 
taire . 
jetais. 

curais.  < - - 

il  tait,  " >-•' 

noustaifons, 
voustaifez. 
ils  taifent . 
je  taifois,  &c. 
je  tus . 
tu  tus . 
il  tut. 

nous  tûmes.  v. 
vous  tûtes - 
ils  turent . 
j’aytu  ,&c. 
j'auois  tua  &C. 
{etairay,&c. 


IM- 
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impératif; 


tact, 
taccia , 
tacciam 0 , 
tacett  , 
tacciano , 


tais. 

qu’il  taifc . 
taifons  • 
tailez . 
qu’ils  taifenc 

OPTATIF. 


r A*  taccia , 
che  io  tacejfî , 
taccrci  , 


que  je  taife,&c4 
que  je  tuiïc,  &c. 
jetairois,&c. 


INFINITIF. 


taciuto  , 
tacendo , 
k attend  0 tac  tu  te , 


taire  . 
auoir  tu . 
ta  ilant. 
ayant  tu. 


PRESENT.1 


Z’4**  , 
pari, 

part, 
paiamo  , * 
par  etc, 
paione . 
pareuo  , 
p ter  fi,  & t*rui , 
parefii , 
parfit  , 


paroitre . 
je  parois  , 
tu  parois, 
ilparoit. 
nous  paroiiïoas  ; 
vous  paroillez . 
ils  paroilsent . 
je  paroiflois,  &c. 
je  parus , 
tu  parus, 
il  parut. 


1 
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paremmo>  nous  parûmes, 

farejle , vous  parûtes  . 

par/ero,  ils  parurent. 

Voparfo,  jay  paru.,  &c. 

haueuoparfo , fauois  paru , Sec» 

parero , b parrb . je  paroitrai,&c. 

IMPERATIF. 

P*r* » parois.  ■ 

paia  a 4ju'il  paroi/Te; 

faiamo , paroi  fions 

pureté,  paroiffez. 

paiano  f qu'ilsparoifïent. 

optatif. 

th'io  paia , &c.  que  je  paroi  fie,  Sec. 

ch'iopAreffi , que  ^ patuffe,  &c. 

parerei  , b parmi , je  paroitrois,  Sec. 

chthabbjaparjo , que  f aye  paru,  &Ç. 

che  hauejfiparjo  , ^ue  j’eufle  paru,  Sec 
hauereiparfo  , j’aurois  paru , &C, 

INFINITIF. 

wfBy  i . ’ 

parère,  paroitre. 

hauerparjo , auoir  paru  .* 

parendo  % paroiflant. 

hauendoparfo , ayant  paru. 

rimanere , relier. 

rimango , je  relie . 

rimant,  curettes. 

, : il  relie . 

rimaniamo , nous  relions.  \ 

" • 

rt» 


Djgiii29d  by  G 


i r a l 

rimanete , 
rtmangono , 
timantno , 
yimafi  , 
limanefii  , 
rima/e , 
rimanemmo  3 
rimanefie , 
rimnjero , 
fono  rimafo , 
rimafo , 
rimarro , 

IMPB 

yirnani  3 
r'imanga , 
rimarimmo , 
rimanete  3 
rimangano  3 

O P 1 


IENNE,  i4| 

vous  reliez, 
ils  relient  . 
jerellois3&c. 
je  reliai . 
tu  relias . 
il  relia . 
nous  reliâmes,' 
vous  reliâtes . * 
ils  relièrent, 
je  fuis  relié  ,&c. 
j’etois  relié,  &c. 
je  relierai  3&c. 

R A T I F, 

relies, 
qu’il  relie, 
relions  3 
relies, 
qu’il  relient. 

* A Tl  F. 


io  rimanga 3 
m rimanejfi 3 
rimarrei , 
fia  rimafo , 
<hefojfi  rimafo , 
Jarei  rimafo  3 &c. 


que  ie  relie  3&c. 
que  ie  relia  fle,&C. 
ie  rellerois3&c. 
que  iefois  reflè,&c. 
que  ie  fufse  relié , &C« 
ie  lerois  relié,  &c. 


INFINITIF. 

* -i  * 

rimanere , relier. 

ejfer  rimajo , etfe  relie, 

rimanendo , -reliant. 
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ejjendo  rimafo,  étant  reftè. 

Ecriuez,  & dites  à la  première  perfonne 
du  pluriel  du  prefent  de  l’Indicatif  >de  l 'im- 
pératif, & du  fubjonétif , rimaniamo  , & 
non  pas  rimanghiamo , qui  n’cft  vfïtèquo 
parmi  la  populace  de  Florence . 


perfuadere  , 
perjuado, 
perfmdtt 
perfuade , 
perfuœdiamo  % 
fer/uadete  3 
perfuadono , 
perfuadcuOj 
P*rf**fi , 
ptr/uade/lif 
perjuade3 
ptrJiMÀtmmo  t 
perfuadejie , 
perfuaferc , 
ho  per/tta/o , 
k&ueuo  ptrfudfa  ; 
perjmderbf 


perfuader . 
ie  perfuade. 
tuperfuades. 
il  perfuade. 
nous  perfuadons . 
vous  perfuadez. 
ils  perfuadent. 
ie  perfuadois,  &c. 
ie  perfuadai , 
tu  perluadas , 
il  perfuada  » 
nous  perfuadamcs. 
vous  pcrfuadates  , 
ils  perfuaderent. 
i’ay  perfuade,  &C. 
i’auois  perfuade  , &C. 
ie  perfuaderai,  &c. 


IMPERATIF 


perfuadi , 
perfuada , 
perjuadiamo  t 
perfuadetOy 
perfuadano , 
chUû  perfuada , 
cb’ioperfuadejfi , 

ioptrfuaderei , 


pexfuades , 
qu’il  perfuade . 
perfuadons . 
perfuadez. 
qu’ils  perfuadent. 
que  ie  perfuade , &c. 
que  ie  perfuadafTe  , 
&c. 


je  perfuaderois , &c. 
ehc  habbia  perjuafo , que  i’aye  perfuade  ^ 

&C. 


ITALIENNE.  I4f 
che  btuejji  perfus/o , que^eufle  perfuadè  > 

&c. 

katurei  p er/uafo , i’aurois  perfuadè,  &C« 

IN  P I N I T I F. 

perfuadere , pcrfuader  • 

hauer  perjuafo  , auoir  perfuadè  • 
peffuadendo , pcrfuadant . 

hauendo  perfuajo  , ayant  perfuadè  • 
folerei  suoir  coutume . 

Sogiïojfuoli,  ftiolt  j v 

j’ay  coutume , tu  as  coutume , il  a coutume  •' 
/ogliamoj/olete , [ogliono . 
nous  auons  coutume,  vous  auez  coùtutue,  ils 
ont  coutume. 

Le  verbe  n*a  point  de  parfait  (impie . 
PARFAIT  COMPOSE. 


fojto  folito 
cro > folito 


j’a y eu  coutume,  &c. 
j’auois  coutume,  &c. 


OPTATIF. 


che  foglia  , 
che  Joie  jfi9 


que  j’aye  coutume  • 
&c. 

que  j'eufle  coùtume, 
&c. 


INFINITIF. 


folere 
e/ser  folito 
folendo 


auoircoutume 
auoir  eu  coùtume 
ayant  coùtume 

G #/• 
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ejsendo  folito  ayant  eu  coutume  l 

Tenere  tenir 

Les  menu  peuple  de  florence  dit  tenghiu- 
mo  y au  lieu  de  tïniamo  , ce  qui  ne  faut  pas 
fuiure  aueç  ceux  qui  1?  veulent perfuader* 
ttngoy  tient , tient 
je  tiens,  tu  tiens , il  tient. 
teniamo , tanet «,  tengeno , 
ncus  tenons  3 vous  tenez  ils  tiennent. 


teneuo , 

je  renois,  &c. 

tenni 

' je  tins 

tenefii 

tu  tins 

tonne 

• il  tint 

tenemmo 

nous  tinfmes 

tenejle 

vous  tinftes 

tennero 

ils  tinrent 

hb  tenuto 

i’ay  tenu,  &C. 

baueuo  tenuto  l’auois  tenu , &C. 

terro 

ie  tiendray,  &c. 

IMPERATIF. 

tient 

tiens 

tenga 

qu*il  tienne 

teniamo 

tenons 

tenete 

tenez 

tengano 

qu’ils  tiennent  • 

OPTATIF. 

cheienga}&c. 
cbe  tenejfty  &c, 
terrei 

ehe  bab&ia  tenuto% 
che  hauejfi  tenuto 
k merci  tenuto 


que  ie  tienne , Sic* 
que  ie  tinfîe,  &c, 
ietiendrois,  &c. 
que  i’aye  tenu , &c. 
que  i’euiïe  tenu,  &c, 
i’aurois  tenu,  &c. 

IN- 


'Dtgrtlz 


ITALIENNE.  147 
INFINITIF. 


tenertt  tenir 

hauer  tentito  auoirtenu 

tenendo  tenant 

hauendo  tentito  ayant  tenu. 

Valere  valoir . 

vctglio,  valiy  vole 
ie  vaux  ,tu  vaux,  il  vaur, 
vagliamOf  valetei  vagliono 
nous  valons,  vous  valez,  ils  valent. 


Valeuoi  &c. 
ualfi 
Usdefii 
u*l{» 
u aient  mot 
ualefle 
ualjero 
ko  ualtito 
k&ueuo  ualuto 
uarro , 0 ualero 


ie  vaiois,  &c. 
ie  valus 
tu  valus 
il  valut, 
nous  valûmes 
vous  valûtes 
ils  valurent 
fay  valu,&c. 
i'auois  valu, 
ic  vaudrai,  &c. 


IMPERATIF. 


Vali 
u agi  i a 
vagliamOf 
valet  e , 
vagliano , 


vaux 

qu'il  vaille 
valons, 
valez . 

qu’ils  valent  J 
OPTATIF, 


th'to  vagit*  % 
tjh'io  valejfij 


que  je  vaille,  &c. 
que  je  valuffe,&c. 
G a liA- 
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•varrei  , 0 valerei , ie  vaudrois. 

ehe  habbia  valu  tir  , que  i’aye  valu  &C. 

che  hauejft  valuto , que  i’eulsc  valu  &c. 

hauerci  valuto  , * i*aurois  valu  &C. 


INFINITIF  . 


valere , 
hauer  valuto  , 
valendo , 
hauendo  valuto , 


valoir, 
auoirvalu. 
valant . 
ayant  valu  . 


Vedero  , Voir . 
vedo , vedi  , , 

ie  vois , tu  vois , il  voit. 
vediamo  }vedete  9vedonot 
nous  voyons,  vous  voyez , ils  voient 

vedeuo , * ' 

viddi  3 
vedejli . 


vidde 3 
vedemmo , 
vedefie  , 
viddero , 

Ao  vedutot 
haueuo  veduto , 
vcdro  a 


ievoyois&c. 
ie  vis . 
tu  vis . 
il  vit. 

nous  vimës. 
vous  vites . 
ils  virent  . 
i’ay  veu  &rc. 
i’auois  veu  &c. 
ie  verrai  &c. 


IMPERATIF. 


*/e*/<*  , 
vediamo , 
vedete  , 
vedano , 


vois. 
qu*il  voit,' 
voyons . 
voyez  . 
qu'ils  voyent. 


O Pt 


f 
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OPTATIF. 

/ 

the  io  veda , que  ie  yo  je  &c. 

cbe  io  vedejfi , que  ie  yifse  &C. 

wdrei , id  verrois  &c. 

veduto  3 que  i’aye  veu  tic. 
che  haut  [fi  veduto , que  i*eu(se  veu  &«. 
h antrci  veduto , i’aurois  veu  &c. 

infinitif. 

vedere.  Voir. 

loHuer  veduto , auoir  VCU  . 

vedendo , Voyant . 

b autndo  veduto  3 ayant  yen . 

Des  verbes. 

En  ire  bref, 

que  Ccüt 
,qui  foienc 
ît  en  très 
i pafsè  de- 

hegle  no vveiie , et  generale, 

pourapprendre  en  vn  moment  tous  les 
verbes  irréguliers  en  ere  bref. 

A la  referue  de  cinq  verbes , qui  font  . 
conofeere , conobbi , conofciuto  connoitre  . 
ere  Je  ere  t crebbi  3 erejciuto  croître. 
najcere  > nuc^uit  nuto  naître. 

G 5 nuoce* 


Des  verbes  en  m bref , ilnV  a 
que  i’ay  mis  apres  Je  verbe  credere 
réguliers  tous  les  autres , qui  foi 
grand  nombre , font  irréguliers  ai 
«ni , & au  participe  feulement . 
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nuocere  , nocqui3  noceiuto , nuire  * 
tempéré , ruppi,  totto , 'rompre. 

Gtneralement  rous  le?  antres  verbes  tet> 
minez  à l'infinitif  en  bref,  font  le  pafsè 
defini  en;? , & Je  participe  en  ou  en  /<> . 

Il  faut  obferucr , que  les  verbes  en  ert 
bref  peuuent  être  terminez  en  14.  maniè- 
res, qui  cependant  ne  feront  qu’vnç  même 
réglé.  . 


TERMINAISONS  DES  VERBES 
enerebref.  . 

, Participe 

I • Cere  , comm e^ineerejoreere,  cuecere . to 

z,  Dcre  , arriéré  , chiudcre,  ridere , 

3.  Endere  yprenriere > reader e , mjdere  , 

4.  Gere  j pïangere  ,/pingere , leggere  , 

5.  Gliere  , cogliere , fciogliere 3 togliege , 

Here  a trahere , OU  /Mrr# , 

7.  Lere  jfHcllere  , . 

8.  Mere , imprime  re  s eppr'mor§\ 

Nere  ,po»ere9  riponere  , 

10.  Ondere  > rijpondert , nnjcondere , 
ji.Per  etrompere9 
la. Rere , correre , concomre  , 

1 3.  Tere  , mettere , percuetert , 

24.  Ver Cy /criuere  , «ûtfrf  , 

Changez  toutes  ces  terminaifons  en  « , 
vous  trouuetez  le  pafsè  defini  de  tous  ces 
verbes , ou  confifte  la  plus  grande  irregulari* 
te , exemple  pour  trouuer  Je  pafsè  defini  de 
vincere , (trdére , prendere  , piangert 9 tercere  , 
changez  les  terminaifons  cere , riere  s çnfi , 
Vous  trouuerez , vinfi , arfi , prefi , pi*nfi  , 
torfi  , &C, 


f O 
fo 
to 
to 
to 

CO 

fo 

to 

to 

to 

fo 

fo 

to 


Pour 


If  A t I fi  N N fi.  ï*t 


Pôur  coniuguerces  Verbes>auec  facilité  j 
fouuenez  vous  qu’il  y a touiours  trois  per- 
fonnes  irregulieres,  & trois  regulieres  au 
pafsè  defini . 

Les  trois  perionnes  irrepulieres  , font  Ijl» 
première , & troifieme  au  fingulier , & la 
troifieme  du  pluriel  , qui  font  très  faciles  à 
composer  fi  on  remarque  que  la  première 
eft  roùiours  finie  en i,  commet*»/,  arfi , 
3 changeant  i , en  * , c’eft  la  troifieme 
du  fingulier , vin/e 3arfe , pian/e,  & ajoutant 
ro  t à oejle  cy , c'eft  la  troifieme  du  pluriel , 
vinfero  , arfero  3 pian  fera  3 & ainfy  des  autres. 


Les  trois  perfonoes  regulieres  font , la  fé- 
conde du  fingulier , la  première,  & la  fécon- 
dé dupJuriel  ■,  le  plusfouuent  on  a plus  do 
peine  à les  trouuer  que  les  irregulieres , par. 
ce  qu’on  les  confond  les  vues  auec  les  autres, 
le  vray  fecret  de  ne  s’y  pas  tromper , c*eft  de 
fe  fouuenir  que  laleconde  perfonne  du  fio- 
gulier  du  pafsè  defini  & tous  les  verbes,  tant 
réguliers,  qu’irreguliers,  fcformedei*infii 
nitif , changeant  re3enjft3  vg. 

‘vincereJ  vincefii , aider e , ar  défit  3 piangere 
fUM’jfti  . 

La  féconde  perfonne  du  pluriel  du  pafsè 
defini , fe  forme , fans  exceptions , dans  tous 
les  verbes  de  la  fécondé  du  fingulier , chan- 
geant i , qui  eft  a la  fin  en  e , vg. 


ferijfe,  fcrijjfero . 

Itjfe  3 Itforo. 

dijfe  , dijfero . 

prejt , pre/ero . 

re/e  3 refer* , 


dif*> 

fr*fi  i 


G 4 
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terminez  en  fi,  mais  afin  de  voi 
idée  generale  de  la  dinerficè  d 
nis , & pour  fouiager  votre  me 
table  (uiuante. 

Tous  les  verbes  compofez  f 
toujours  comme  leurs  fimplcs  » 
ticâdcre  retomber 
risontjctrt  recoonoirre  jfeconi 
HJe  cadcrt,  &>conoJcere . 

T A B 

tous  les  paffez  dei 
terminez  en 


Les  19.  Verbes  qui  (ont 
fon  du  verbe  de  credere  auec 
finis. 

Trois  Verbes  en  bbï , tfti , bbe 
* ber 0,  fauoir. 

Ccnojcerê  .*.-**. 

c*nobbi  \ .5  ~o  t 

Cr*fcert 

crebbi  % , 

”*uere 

hebbi  j’eUS 

c,'nq  en  equi,  efti,  ‘1>“> cmm 


connoitre 
je  comu 
croitre 
je  cr  us 
auoit 


gwcere 

&***qui 

nafcere 

ntiocerc 

noeqtti 

fwccre^ 


01  ’f 


gtrecoucr 

iefuseouc 

paître 
jgoaqUJS 
nui*: 

ie  nui»5 

plaite 
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DES  VERBES  EN  Endere. 

Les  verbes  en  endere , font  le  pafsè  defini 
en  efi,8c  le  participe  en  efo , comme . 
attendere , attendre,  attefi,  attefo . 
fr endere , prendre,  fre/o , 

rendere , rendre,  r«yî,  r«/o. 
f endere,  fendre,  pendere,  font  réguliers 

& font  fendei , 8cf endetté . Participe  , fendu* 
to  ,8c  fejfo , pendei  , & pendefii  , penduto . 

Les  compofez  deces  derniers  verbes,  font 
le  pafsè  defini  enefi,  8c  en  */* , vg.  défende- 
re , dtfeji adifefo , apprendere , apprefi3  apprefo . 

DES  VERBES  EN  Gere. 

< Les  Verbes  en  , font  fi , & w , Vg. 

cingere , ceindre  3ctnfi  3cingefii , cinfe , 
participe , fû» , 
fpingere , pouffer  ,fpinfi  , f pinto . 

j prefenter  3porgo  3porfi  tporgefii,por/e, 
porgemmo  , porgefie  3porfero  . 
r , porgejji  3porto  • 
wsgere , oindre , vnfi , wtfo . 
on  y peut  joindre  eftinguert  , efiinfi , «tfw» 
f , eftinje } efiinto . 

Remarquez  que  les  verbes  qui  ont  vno 
voyelle  deuantger*,  fedoiuent  écrire  par 
deuxgg,  & que  de  plus  ils  doublent  la  let- 
tre 5,  au  pafsè  defini , & le  r , au  participe, 

yg. 

friggeye , frire  ,/W//?  tfrigefii  &C.  fritto , 
l'ggere  , lire , /<gg*,  fcggi , /fggr , leggiamo  , 
Itggete  fiegy  on» , 


italienne; 

Gardez  vous  bien  de  dire  leghiama , pour 
exprimer  nous  liions  puis  qu’ilfîgnifie , nous 
lions,  lejft , legc(h , lejfe , ltggemmo\ leggafte , 
l e/fer  o , üggero , che  legg n , letto . 

Il  faut  remarquer  que  les  verbes  terminez 
en  argtre , & ergere , font  le  participe  en  jo  , 
& non  pas  en  ta , vg. 
fpargere , verfer  3 /pur fi  Jparfo . 
immergera  , plonger  , immerfi , immer /a, 
trgere  3 drelïer , rr/î , 

DES  VERBES  EN  gVttri* 

Il  faut  obferuer  3 qu’outre  l'irrégularité 
du  palsè  defini , & du  participe  des  verbes 
terminez  en gliere3  here3  nere  3 8cvcere  3 ils 
font  auflÿ  vue  contraction,  à l'infinitif,  au 
futur , & au  tems  incertain  , yg. 
cogiter e , ou  cotre , cueillir , corro3  correi . 
trahere  , ou  tr titre , trarro , t ranci . 
porter  e , ou  parte  3 porto  3porrei . 
conducere  , OU  cortdurre , condurro  , eondurrei  . 

Le  fécond  infinitif  cfile plus  vfitè.  Les 
verbes  en  gliere,  changeât  leur  terminaifon 
calfij  pour  former  lepafsè  defini  , &enj 
I/o , pour  le  participe  ,vg. 
cogliere- , col  fi , colto , & ainfy  des  autres  ; 

INDICATIF  PRESENT. 

t°lg°  3 &ccglio3  cogli  3 eoglie , je  cueilles  tu 
cueilles,  il  cueille. 

cogliamo , cogliete ,colgono , £$•  cogliono , nous 
cueillons , vous  cueillez , ils  cueillent . 
coglieuo , iecueillois&c. 

G 6 
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tolfi , je  cueillis  &c. 

<*rro  t je  cueilleray 

togli , col  g a , cogliamo , cogliete , cogliano , & 

colgano  • 

cueilles , qu’il  cueille , cueillons,  cueillez, 
qu’ils  cueillent . 

*fo  fog/w , ou  colga , que  ie  cueille  & c. 

cogliejft  3 conei , cp//p . 

togliere , ou  /prr* , ocer . 

toglio  j OU  , tolfi , togliêfii , fprrà . 

r fo  tolga , togliejji  , /prr« , tolto  , 

fciogliere , ou fciorre , delrer  ,/ciolgo , OU fcfo- 

glio  ifciolfi yjcioglteSH  ,Jciolto . 

DES  VERBES  EN  Hw, 

Trahere , ou  /r^rr*  5 eftl  eul  de  Iatcrmî- 
naifonauec  fescompofez,  &pourlepafsè 
defini  il  change  for*  en  j/î , & pour  le  partici- 
pe en  //p . 

Traggo , rrafo  je  tire , trahi , *r*fo  , 
ghiamo , ou  trahiamo , trahett , traggono , 
fo#o  trajft , trabefli  , trajfe , frarro . 

. ^ IMPERATIF. 

? *^\  ' ' — 

, tragghiamo , trahiamo  , fr*fo- 

te  ,'traggaho , 

ehe  iraggay  trahtjfï } trarrei , frir/p . 
attrarre  , attirer,  attrafi  , attratto . 

DES  VERBES  en 

Tremere , & Jumert , auec  leurs  compofez 
foui  les  feuls  verbes  irréguliers  pourcertç. 

réglé . 
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réglé,  Premere , prefler  }prefi  ,p$emei , & pri- 
ment 3 premuto , 

Ses  compofez  font  en  Jfi,8cfs0» 
vg. 

opprimere , tmprejfi , impreffo . 
imprimere , imprejfi , imprejja . 

' Sumere , n’eft  pas  vfitè , fes  compofez  fonc 
nfi  3nto  3 vg. 

jiJJumere3  affunfi  , ajjunto . 

DES  VERBES  en  . 

J»*»*?*  mettre  & fes  compofez,  font  feuls 
r pour  cette  réglé  ,*  wrc,  fè  change  eny?  & en 

pongo  3 pont  3 porte , 
poniamo , , pongono • 

poneuo  , pofi , ponefti , /orro . 

Imper. poni3ponga , poniamo . 

cheponga  , poniamo  ,poniate , pongano  t porte/. 

fi  fporrei  3pofio . 

(es  compofez  fe  conjuguent  de  même  • 

— DES  VERBES  en  . 

Changez  en  ofi\3  & en  ofto , ou  0/0 . 
rijpondere , répondre , rifpofit  ri(po/lo , 
najcondtre  3 cacher,  nafeofi , nafeofi  0 , 

fondere . fondre , /«/T,  fu/o . 

confondere  , confondre , confufi , \confufo . 

' fonder  e , tondre,  tofi3  tondefti , toJe3  tofo . 

f DES  VERBES  en  p«r». 

Rompere,  rompre , eft  le  fcul  irrégulier  de 

cette 
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cette  terminaifon  aucc  fes  compofez , il  fak 
au  pafsè  defini  ruppi , rompefii , ruppe , &au 
participe,  rorro, 

DES  VERBES  en  rtrt . 

Comte , eft  auffy  feul  auec  fes  compofez  i 
ils  font  le pafsè  defini  en/7  & le  participe - 
en/o,vg. 

eorrere , corfî  > carfo9 

mccorrere , accourir , (te  cor  fi  , accorfo  , 

DES  VERBES  en  tere, 

lAettert , mettre , ne  fait  point  au  pafsè  de» 
fini  mejfi'fi  on  le  trouue  dans  quelque  Gram- 
maire, il  ne  s’en  faut  pas  feruir , mais  il  faut 
direiwiyî  , mettefiii  mi/e3  metemmo  , mettç- 
fie , mifero , ie  mis  &C.  tneffo . 
promettere  ,fait  promifi3  promeffo. 

rifiettere  , réfléchir,  riflejfi , rifltffb, 
ri/c uot ere  , receuoir,  ri/cojji,  rt/coj/o . 
Jcuotere , ébranler,  /«J», 
per c uot m , fraper,  percojfi,  perccj/o, 

DES  VERBES  in  tfrrr . 

Pour  former  le  pafsè  defini  des  verbes  in 
, il  faut  changer  itfre , en  $ , les  part  ici- 
pes font  differents. 

muouere , . 

feriuere  ,/crijjî  ,/critto , 

viuere , vijfi , vius/li,  vijfe}  vijfuto,  il  fait  aufsj 

vinetti  . 

Aj/olucrt  y abfoudre,  (tjfolfi,  ajjoluetti. 
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ajfoluei , affoltteJH  , *J[olfe  > &c. 
rifoluere , reioudre , ri/olno  9 ri/olji , 
rifoluet  , ri  joint  tti , rijolutfli , ri/o//*,  ri* 
J oint  o . 

JRREGVLIERS  DE  LA  TROISIEME 
CONIVGAISON  . 

II  y a dans  la  troifîème  coniugaifon  fîr 
verbes  plus  irréguliers  que  les  autres,  ils 
(ont,  /Z/r* , dire , tnorirt , mourir  3falire,mon- 
tct,vdire9  entendre,  venire  9 venir,* vjcire9 
fortir . 

15/re , /Z/re , 

*Z*Vo , die*,  dire  , diciamo , dire  , dicono  ■ 
je  dis , tu  dis , il  die , nous  difons , vous'di- 
tes,ilsdifent. 
diceuo , jedifois&C. 

dijft  , dicejii , dijjie  , dicemmo  , diceffe  , différé . 
je  dis , tu  dis,  il  dit , nous  dimes , vous  dites, 
ils  dirent . 
ho  detto s j’ay  dit  &c. 

#Z/ro,  jediray  &c. 
di , die  4 , diciamo , di/e  dicano . 
dis , qu’il  dife , dilons , dites , qu'ils  difenc  9 
dira  , diciamo , diciate  , dicano , 
que  ie  dife , &c. 
r^e  diee^ , que  ie  diffe  &c. 
dire/,  je  dirais  &c. 
dette,  dit. 

Mor'tre 3 Mourir.1 

Ce  Verbe  n'a  point  d'irrégularité,  quç> 
par  ce  qu’il  fait  leprelent  en  deux  maniérés . 

mm , 
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huocere , nocqui , nocciuto , nuire  l 
rompere , vuppi 3 rotto , 'rompre. 

Gtneralement  tous  Ic$  antres  verbes  ter- 
minez à l'infinitif  en  ere  bref , font  le  pafsè 
defini  en ^ & le  participe  en  st9  ouen  to . 

Il  faut  obferuer,  que  les  verbes  en  trt 
brefpeuuent  être  terminez  en  14.  maniè- 
res , qui  cependant  ne  feront  qu’vnfc  même 
réglé. 

tERMINAISONS  DES  VERBES 
en  ere  bref.  . 

, Participe 

I.Cere  , comme, vtncere3torcere3  cnocere.  to 
Z»  Dere  , nràert , chiudcre,  ridere , fo 

3.  Endere  3prendere , reudere , midere  , fo 

4.  Gere  ; pUngere  Jpingere , Uggere  , to 
j.  Glierc  , cogliere , fciogliere 3 togliejre , to 

6.  Here  , trahere  , OU-  trsrre , to 

7.  Ltre  s fucllere  9 to 

8.  Mere , impritnere  s opprimer»  i - io 

9.  Nere  3ponere  9 riponert , to 

10.  Ondere  > rijpondert , nafeondere , to 

jx.Vctc  %rompere  3 to 

la. Rere , correre , concorrere  , fo 

1 3.  Tere  , mettere , percuotere , fo 

Verc , Jcriuere , , to 

Changez  toutes  ces  terminaifons  en*», 
vous  trouueirez  le  pafsè  defini  de  tous  ces 
verbes,  ou  confifte  la  plus  grande  irregulari» 
te , exemple  pour  trouuer  le  pafsè  defini  de 
•uincere , ardtre , prendere  , piangere  3 torcere , 
changez  les  terminaifons  cere , dere , en  fi  y 
Vous  trouuere? , vinfi3  arji3  prefi , pianfi , 
torfi , &Cf 


Ponr 
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Pour  conjuguer  ces  Verbeaauec  facilités 
fouuenez  vous  qu'il  y a toujours  trois  per- 
fonnes  irregulicres , & trois  regulieres  au 
pafsè  defini . 

Les  trois  perfonnes  irreguIieres , font  la.» 
première , & troifieme  du  fingulier , & la 
troifieme  du  pluriel  , qui  font  très  faciles  à 
compoler  fi  on  remarque  que  la  première 
cft  roùiours  finie  en i,  commet»/,  arfi , 
3 changeant  i , en  e , c'eft  la  troifieme 
du  fingulier , vinje , arfe , pian/e , & ajoutant 
ro  » à œjle  cy , c'eft  la  troifieme  du  pluriel , 
vin/ero , ar/ero 3 pianjero  3 & ainfy  des  autres, 
Vg. 


Les  trois  perfonnes  regulieres  font , la  fe* 
condc  du  fingulier , la  première,  & la  fécon- 
dé du  pluriel , le  plus  fouuent  on  a plus  do 
peine  â les  trouuer  que  Jes  irregulieres , par. 
ce  qu’on  les  confond  Jes  vnes  auec  les  autres, 
le  vray  fecret  de  ne  s’y  pas  tromper , c'eft  de 
fe  fouuenir  que  laleconde  perfonnedu  fin - 
gulier  du  pafsè  defini  & tous  les  verbes,  tant 
réguliers,  qu'irreguliers , feformederinfi* 
nitif , changeant  re , en  ft , vg. 
vincere3  vincefii , aider  e , ardeffi  3 piangere , 
pian fit . 

La  fécondé  perfonne  du  pluriel  du  pafsè 
defini , fe  forme , fans  exceptions , dans  tous 
les  verbes  de  la  fécondé  du  fingulier , chan- 
geant i , qui  eft  a la  fin  en  e , vg. 


fcriffe»  fcrijfero . 

Itffe  , lejjtro . 

difie  t dijfero. 

prtjt , pre/ero  , 

re/e,  rejet e , 


difii, 

prefi  , 

"fit 


G 4 vin* 
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vmcefii , vinctfis , , avitjit , pi*ng*JH  , 

piangefti , & amfy  on  trouuera . 
vin  fi  , vincefti , vinfe  , 
vincemmo  t vincefie  t vinjero . 

*rfi  ,ardtfii}  arfet 
Mrdtremmo , ardefte  3ar fera . 

Il  faut  fe  fouuenir  que  les  verbes  terminez 
txiggere , en  for*,  & en  »*ri* , comme , Itgge- 
yt , trahtre , Jcriuere , doublent  la  lettre , * , 
au  palsè  defini,  & ont  deux;;,  au  partici- 
pe, vg. 

/*#»  fcriffii 

lettâ , , fcritt». 

La  réglé  que  j’ay  marquée  cy  detfus  fuffi, 
roit,  pour  apprendre  l’irrégularité  des  ver- 
bes en  ere  bref,  cependant  Kay  iugè  à pro- 

Jîos  , pour  faciliter  la  mémoire , d'expliquer 
es  14,  terminaifons  plus  au  long, où  on  trou- 
uera Tcclaircifsement  de  toutes  les  difficul- 
tez  qu’on  pourroitauoir . 

DES  VERBES  TERMINEZ 
en  Cnc» 

Les  verbes  en  cere , font  le  palsè  defini  , 
changeant  cert  eny?,  & lt  participe  en  to, 
euocere , cuire . 
tuoco  3 ie  cuis  &c. 

tojfi  , cHocefli  3 cojje , ie  Cuifis,  tu  Cuifîs , i 

cuifit, 

tuoctmmo^cuoctfie , cojjero,  nousfcuilîmes  , 
vous  cuilices , ils  cuifirenc . 


I M- 
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. IMPERATIF. 

cuoci,  cuoca , cuis , qu’il  cuife . 

cuociamo , cuocete  , cuocictn» , CuifoUS , CU*- 

feZjqu’Js  cuifenc. 

OPTATIF* 

w cuoca  s que  ie  cuife  &c. 

€hc  io  cuocejî  3 que  il  cuifîfse  &C, 

DES  VERBES  EN  Dere. 

Les  verbes  en  dere 3 font  le  pafsè  defini  en 
fi  > & Je  participe  en  s<r3  vg. 

Ardere  3>  brûler . Arfi , arjo  3 
ehiudere  , fermer , chittfi , chiufc. 

& ainfy  des  aurres  s exceptez . 

thiedere } quifaic,  ehiefi3  chiefio , & nonpaf 

thiejo. 

Ter  dere , perdre  ^ ou  per  défi  i , & prfi  , 

prduto.  & perfo . 
ridere 3x\ve  srifi  triJo. 
vodere  3 ronger , rofi3rofo. 

Vous  a ùe z veu  apres  la  coniugaifoit  dtï 
verbe  Credere  3 que  cederey  eftvn  Verbe  re* 
gulier  ,.fe$  compofcz  ne  fuiuenr  pas  la  réglé 
puis  qu'ls  font  le  pafsè  defini  en  ejfi3  & le 
participe  en/*,  vg,  » 

(uiccdere , fucceder  yfttceejft  JucceJJo  . 
concédas  3 accorder , , concejfo  > 
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DES  VERBES  EN  Endere, 

les  verbes  en  endere , fontlepafsè  defini 
en  efi  , & le  participe  en  e/o , comme . 
attendere,  attendre,  attefi , ar/e/o, 

pi  endere  9 prendre,  />r<ÿî,  pre/o  , 

rendere , rendre,  refit  refo . 

f endere j fendre,  pendere,  font  réguliers 

& font  fendei , Ikfendetti , Participe  , fendu- 
to  t , pendei , & pendefti  , pendnto , 

Les  compofez  deces  derniers  verbes,  font 
lepafsè  defini  en  <?yî , &en  */<>,  vg.dijfende. 
re , , difefo , appr endere , apprefi , apprejo , 

DES  VERBES  EN  Cw. 

Les  Verbes  en  , font  fi , 1k  to,  Vg. 
tingere , ceindre  tcinfi 3cingefii , cinje , 
participe  , cinto , 

Jpingere , pouffer  »fpinfi  > [pinto . 

porgere , prefenter  ,porgo  ,porfi  ,porgefii,porfe, 

porgemmo sporgefie  sporfero , 

cheporga , porgejfi  3 porto  • 

vngere , oindre , . 

on  y peut  joindre  eftinguert , efiinfi , «ffwÀ 

gMedit  eftinje)  eflinto . 

Remarquez  que  les  verbes  qui  ont  vno 
Voyelle  deuantferf,  fedoiuenc  écrire  par 
deux££>  & que  de  plus  ils  doublent  la  let- 
tre 5 , au  pafsè  defini , & le  * , au  participe, 

yg- 

Jriggere , frire  ,/W0î  yf'igefli  &c.fritto . 

, lire , , leggiamo  , 

hggtte  fieggonot 

Gar* 
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Gardez  vous  biea  de  dire  leghiamot  pour 
exprimer  nous  liions  puis  qu’il  (ïgnifie , nous 
lions,  lejfi , lege/h , lejfe , leggemmo\ leggifie , 
l ejfero  , Uggero , che  legga , Utto . 

Il  fout  remarquer  que  les  verbes  termine! 
en  urgere,  & ergert,  font  Je  participe  enjo  , 
& non  pas  en  ta , vg. 
fpargere , verfer  , 

immergere  , plonger  , tmmerfi , immerja. 
trgere , drelïer  , «r//  , 

DES  VERBES  EN 

11  faut  obferuer , qu’outre  l’irrégularité 
du  palsè  defini , & du  participe  des  verbes 
terminez  en gliere3  herei  nere,  Scvcere3  ils 
font  aufïy  vue  conrra&ion,  à l'infinitif,  au 
futur , & au  tems  incertain  , vg. 
cogliere , ou  corre , cueillir  , corro,  cerf et, 
trahere  , ou  tr*rre , trarro , tr arrêt . 
poncre , ou porre  3porro ,pcrrei . 
conducere , OU  condurre , conduira  , condurrei  „ 

Le  fécond  infinitif  eftleplus  vfitè.  Les 
verbes  en  gliert,  changeât  leur  terminaifon 
en  Ifi  3 pour  former  le  pafsè  defini , & eiu 
IJo , pour  le  participe  , vg. 
cogliere- , , colto  3 8c  aiafy  des  autres  : 

INDICATIF  PRESENT. 

toh°  3 &coglio3  cogli , coglie , je  cueilles  tu 
cueilles,  il  cueille. 

cogli  amo , cogliete ,colgono , £$•  cogltono , HOllS 
cueillons , vous  cueillez , ils  cueillent . 
coglkuo>  . 7ecueiIlois&c. 

G 6 colfi 
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tolfi , je  cueillis  8cc. 

frro , je  cueilleray 

cogli , col  g a , cogliamo  3 cogltets  , cogliano , & 
colgano  • 

cueilles , qu’il cueille , cueillons,  cueillez, 
qu’ils  cueillent . 

ehe  cogita , ou  colga  , que  ie  Cueille  &C. 
coglicjjî  â conet , colto . 
togliere , ou  torre , oter  • 
toglio , OU  tolgo , fo/yî , togliêfit , tarrà . 
f ro/gz» , togliejji  , , tolto . 

fctogliere , ou  fciorre , delrer  Jciolgo , OU  fc ré- 
gi io  ifciolji ,/cioglieffi  ,Jciolto . 

DES  VERBES  EN  W. 

Trahere , ou/rair*,  eftfeulde  latermî- 
naifon  auec  fcs  compofez  , & pour  le  pafsè 
defini  il  change  here  en j(/î , & pour  le  partici- 
pe en  tto. 

Traggo , traho  je  tire , trahi  , trahe , f 

5biarno  y ou  trahiamo , tmhet* , traggono , rrz»- 
trajft , tmhejji  , truffe , trarro . 

IMPERATIF. 

-'*  -Sj>6  — 

traggn , tragghiamo  , trahiamo , 
teftraggaho, 

the  tragga , trahtffî  3trarrei , frz*//o . 
attrarre , attirer,  attrajfi  , àttratto . 

DES  VERBES  en  ;»*!•*. 

f réméré , & fumer e , auec  leurs  compofez 
font  les  feuls  verbes  irréguliers  pourcercç. 

réglé . 
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réglé»  Premerf  , prefler  yprejfi  ,p*emei , &prt- 
meiti , premuto  t 

Ses  comptez  font  en  imere,  JJiy&fso, 
vg. 

opprimer e , imprejji , imprejfo . 
imprimere , imprejji , imprejjo  . 

Sumere , n’eft  pas  vfîtè , fes  compofez  font 
nfi 3nto 3 vg. 

jiJJumerei  affunfi  s ajjunto . 

DES  VERBES  en  /w* . 

.Pojw*  mettre  & fes  compofez,  font  feuls 
pour  cette  réglé  j , fè  change  eny?  & en 
}&>>v  g. 

fongo  3poni fpone . 
foniamo , ponete , pongono» 
poneuo  , pofi , ponejii , /x?rro . 

Imper.poni  yponga  iponiamo. 

cheponga  ,poniamo  ,poniate , pongano , pont] • 

fi  yporrei , pofto . 

fes  compofez  Ce  coniuguent  de  même  • 

DES  VERBES  en  ondere . 

Changez  en  ofît,  & en  0/0  , ou  0/0 . 

rijpondere , répondre , vifpofi , rijpojlo , 
najcondtrt  3 cacher,  nnjcofiy  nafcofto , 

f ondere  y fondre,  /«/T,  fujo. 

confondere  , confondre , confufi , \confufo . 
tondere,  tondre,  tofiy  tondefti , toje  3 tofo . 

DES  VERBES  en  pere . 

Pomperty  rompre , eil  le  fcul  irrégulier  de 

cette 
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cette  terminaifon  auec  fes  compofez , il  fak 
au  pafsè  defini  ruppi , rompeJlii  ruppe , &au 
participe , rot 

DES  VERBES  en  rert. 

Correre  , eft  auffy  feul  auec  fes  compofez  > 
ils  font  le  pafsè  defini  en  fi  & le  participe 
en  Jo , vg. 

eorrere , c orfî,  corfo9 

me  correre , accourir , accorfi , accorfo  . 

DES  VERBES  en  tere, 

Metten , mettre , ne  fait  point  au  pafsè  do- 
lini  mejfi'fi  on  le  trouue  dans  quelque  Gram- 
maire, il  ne  s’en  faut  pas  feruir , mais  il  faut 
ditemiji , mette/! i,  mije , metemmo  , mett 
, mi  fer  o , ie  mis  &C.  . 

promettere  3 fait  promifi , promeffo . 

riflettere , réfléchir,  rifle/fty  rifit/fo , 

ri/cuotere  y receuoir,  rifcoJJiy  rt/cojfo . 

fc noter e , ébranler,  /tqg?,  /ro/o. 

peremtere , fraper,  percojfiy  perccjfo, 

DES  VERBES  in  fi*r«. 

Pour  former  le  pafsè  defini  des  verbes  in 
fifre  , il  faut  changer  ttfre , en  $ , les  part  ici- 
pes  font  differents. 

muouerc , , mojfo  „ 

feriuere  ,/crijfî  ,/critto . 

viuere , vijft , vimftiy  viffey  vi/fnto,  il  fait  aufsj 
viuetti , 

Affoliiire , abfoudre , afil/i3  ajjoluetti. 
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a/folnei , affoluefii  , ajfilfe , &C. 
rifoluere , reloudre , ri/oluo  , tijolfi* 
ri/oluet  , rijoluetti  , ri/oltttfii , r i/o  t/e  t ri • . 
Joltéto  . 

IRREGVLIERS  DE  IA  TROISIEME 
CONIVGAISON  . 

II  y a dans  la  troifième  coniugaifon  fïx 
verbes  plus  irréguliers  que  les  autres,  ils 
(ont , dire , dire , «wire , mourir  ,/<*/*>*, mon- 
ter tvdire,  entendre,  ventre  , venir,* v/cire, 
fortir. 

r Dire , //ire , 

dire , did  , dice  , dictante , di/e  , dicono . 
je  dis , tu  dis , il  dit , nous  difons , vous’di- 
tes,  ils  difent. 
diceuo , je  dilois  &C. 

dijft  , dicefti , diffe  , dictmmo  t dice  fie  ydijprè . 
je  dis , tu  dis,  il  dit , nous  dimes , vous  dites, 
ils  dirent . 
fce  dettoi  j'ay  dit  &C. 
dire , je  diray  &c. 
di , di/ a , diciamo , di/e  d'tcano . 
dis , qu’il  dife , dilons , dites , qu’ils  difent , 
die  a , diciamo , dictât  e , dicano . 
que  ie  dife , &c. 
r &e  dice/Ji , que  ie  diffe  &C. 
direi,  je  dirois  &c. 
de//e,dit. 

t 

Morire,  Mourir.1 

Ce  verbe  n'a  point  d’irrégularité,  quc> 
par  ce  qu’il  fait  le  prefent  en  deux  maniérés . 
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moro  , mort , more . 
je  meurs , tu  meurs , il  meurs  &c. 
moriamo , morite ytnttorona , ou  mttoio , mort  y 
more , 

muoiamo , morite 3 muoiono , « 

jnorij  s morifii , mon , 
moritnmo  %marifte  imorirono . 

& non  pas  woryî;  qui  vient  de  morde?». 

fono  morto , j e luis  mort  &c. 

mrfô , je  mourray  &c. 

wori , mont , ou  muoM>moriamo  , ou  muai** 

mo y morite , morano  , ou  muoiano . 

meure , qu’il  meure  &c. 

«ww* , ou  ta  y que  ie  meure 
morijfly  je  monrufle  &e. 
morirei  /je  mourrois  &c. 

«w/o,  mort. 

Salit» s Monter* 

Satire  3 n’eft  irrégulier,  que  parce  qu’il 
fcit  le  prelent  en  deux  maniérés . 
falgOy  OU  faglioy  fait  ,/ale  3f*gliamo. 
f alite  3 falgono  y OU  Jagliono . 
je  monte , tu  monte  il  monte  &c. 
falÿ  , (alifliyfahyfalimmo  ,f ali  fie  , falirono  . 
je  monray , tu  montas , il  monta  &c, 

Jali  y falga , ou  {agita , fagtiamo  3 folite fat- 
gano , monte  &c. 

thejalga  , ou faglia , que  ie  monte  &C. 
che falifii  3 que  ie  montaffe  fkc, 
falirei  3 je  monterois  &c, 

/alita  tm ontè. 


ITALIENNE.  1 61 

\ 

Vdire,  Entendre - 

rirregularit«  dWir*  ,n’eft  qu’au  prefent; 
changeant  #,  en  o. 
cdo  , odi , ode , vdiatno , vdite  , odono . 

•vdij  , vdifii  ytdt,  vdimmo , vdi(t* , vdirono  * 

edi , , vdiamo , vdif*  , #d«»0  . » 

ch*  odx  3 que  i’cnccnde  &c. 

ch*  vdijft  y que  i’entendifle  &C. 

vdirei , j’en  ten  der  o : s &c. 

vdito3  entendu. 

Venir*  y Venir, 

Ven  go , vient , vient , vtrû.tmo , vmfc , z/«* 

£<>»*  • . . 
je  viens , tu  viens , il  vient  &C. 

vtaitto , je  yenois  &c.  ^ 

venni  3 vent  fit  3 venne , ven'unmo  venifie3  verb 

nero , je  vins , tu  vins , &c. 

fono  venuto  s je  fuis  venu  &c, 

verro,je  viendray  8cc. 

vitni  y venge*  y vtntAmo , venitt  y vengano  j 

Vi  ens , qu’il  vienne  Stc. 

che  venga , eue  ie  vienhe  &rc. 

che  venijfi , que  ie  vinlïe  &C, 

verrei  3 je  viendrois  &C. 

venuto  y venu . 

Tous  les  compolez  devenir*  le  coniuguent 
de  la  même  façon  comme,  peruenirty  tin* • 
nire  , 

Vf  cire , Sortir. 

Vfcire  rieft  irrégulier  que  par  ce  qu'i] 
change  « , ë ne,  auprelent . 

ejcoy 
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ejco,  e/ci}  e/ce,  tt/cixmo,  u/ctte , e/c  «no  . 

je  fors,  tu  (ors,  ilfort , &c. 

, je  forrois , 8cy. 

lefortis.&c. 

fono  u/cito  , Îe  fuis  forti  , &C. 

u/ciro , ïê  (or  tirai,  &C. 

e/ci,  e/cto,  n/ciamo,  u feinte,  e/cnno  . 
the  e/c ufcinmo,  u/cintc,  e/cano . 
et/erjt , ie  fortifse  , &C. 

u/cirei,  ie  fbrtirois , &«. 

u/cita , forti. 

*prire , OUUrir3  aprÿ,  ou  aperfi , nperto  . 
eoprire,  cou  u ri r,  coprij,  ou  coperft , coperto  J 
La  troifième  conjuga»fon  à vne  autre  fôr- 
te  de  Verbes  irreguiiers  au  prefent  feule, 
ment, que  Ton  forme  de  l'infinitif^  chan- 
geant re , en  Jco,  comme  or  dire,  ofer,  ardi/co9 
dontvoicy  la  conjugaifon  pour  feruir  de  ré- 
glé à tous  les  autres. 

DES  VERBE  S, an i/$o. 

Afin.de  vous  donner  vne  règle  generale 
furies  Verbes  qui  font  le  pfefehtcn  i/co  y 
remarquez  auparauant  qu'il  y à quelques 
vns  qui  ne  fument  pas  le  Verbe  ardî/co  , & 
qui  différent  auflÿ  du  Verbe  régulier  de  /en- 
tire  3 au pafsè  defini,  & au  participe, ce  font 
Jesfuiuans. 

aprire  dpro  flprij,  & aperfi  aperto , 
apptrire  npp.iri/cc  apptrfi  apparfOy 
coprire  copro  cop,  ij  , &coperfi  coperto  t 
compnrire  compnrijco  comparfi  competr/ç, 
offerire  offerijeo  ejferij , ojftrfi  offerte) , 
proferire pro/eri  profer ÿ,  & pro/er/i  profirto, 

/«  M- 
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/otfrire  fofro  /offri/  , & foffirfi  ffîerto  , 
/epelire  fepeli/co fipelij , fepolto , &/eptltto  , 

oier. 

a r di/co  , ardifci , ardifce , ardutmo , * 


ardijcono . 

î’ofe , tu  ofcs  y il  oie  y&c, 

ardiuo  , j’ofoiSj  $£C. 

rtrrfÿ,  • - j’ofay. 

nrdt/lt  j tu  olas . 

ardt3&c*  iJofa,&c. 

hoardito , i'ayos  è,&C.‘ 

ardiro , i’oferai,  &c. 

Ardifct , ardi/ca } ardiamo^rdtate,  ardifcano f 
ebe  ardifca 3 ardiamo3  ardiate  3 ardifeano . 

. que  i'ofafle , &c. 

Ardirei , i’ojerois,  &C. 

ardito  , osé  . 

Conjuguez  tous  les  Verbes  lyiuans  de'Ja 
même  façon. 

abolir. 

auoiren  horreur, 
enrichir . 
rougir . 

bannir.  , ■ 

blanchir.' 
comprendre,' 
frapper, 
compatir, 
conceuoir. 
digerer. 
exécuter, 
finir, 
fleurir. 


abbollire  a 
abb  outre  » 
arricchirt  , 
arrojftre , 
bandire  3 
blanchir  e 3 
capire  , 
colpirt  9 
compatir e 
concepire  , 
digerire  s 
ejffeguire  , 
finire  , 
yîflrir* , 
gr adiré , 
impazz.tr  e > 


agreer. 

deuenirfol. 


#»« 
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incrudelire , deuenir  cruel . 

languir e,  languir. 

fatire , louffrir. 

fit  dire  , dépêcher, 

tr  adiré,  trahir  . 

•vbbedire , obéir . 

ynire , vnir. 

Il  y à quelques  vns  des  Verbes  en  ire,  qui 
le  terminent  encore  , comme 
eolorire , coîorare,  colorer . 
inanimire , inanimare,  donner  COUrage. 
inacerbire, iaaeerbxrt,  aigrir. 
indurire , indur  are , en  durcir . 

Lts  Poetes  fe  feruent  bien'fouuent  des 
Verbes  ire , ZCgire  au  lieu  d*andare , qui  eft 
ce  qui  refte  adiré  des  Verbes  irréguliers , 

DV  VERBE  w. 

Imparfait,  iua,  il  alloir, 

tuano,  ou  itm» , ils  alloient . / 

ite,  allez . 

ire,  ou  ir,  aller. 

ito , allé . - 

les  autres  tems  ne  font  point  vfîtez. 

D V VERBE  girt , 

Cite,  allez. 

Giuo , giui , giua , ou  gia , 
gtuamo,  giuate,giuano , j'allois,  &C. 

l'fi*  j gt,gimmo,  gifle , girono , 
gîte,  allez. 

the  gijft,  gijfi,  gijje , gijjimo  ,giJle,gi[fero , que  j* 
allaffe,&c. 

gire  , 


DI? 
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gère,  ou  gir3  aller . 
gitoa  allé  . 

fin  des  Verbes  irréguliers . 

DES  PART  ICI  P ES. 

Le  participe  eft  vn  tems  de  l’infinitif  , 
du  quel  on  (e  fert  pour  les  pafsez  parfaits,  & 
plus  que  parfaits  de  tous  les  Verbes,  Vg. 
ho  amato , i'ay  aimé . 

haueuo  amato , i’auois  aimé. 

U fert  aufsy  pour  les  adieétifs,ce  qui  le 
Fait  appeller  Participe,  eu  fàifant  la  fonction 
de  Verbe,  & d'adiettif,  Vg. 
huomo  amato , vne  homme  aimé , 

donna  amato, , vne  femme  aimée . 

On  trouue  fouuenr  des  participes  de  hua 
première  coniugaifon  retranchez,  Vg. 


acconcio , pour  aeconciato , 

accommodé. 

adorno , 

pour  adomato , 

orné. 

auez.r.o 

auez^ato , 

accoutumé 

cayico  , 

caricato , 

chargé. 

gttafio , 

guafiato . 

gâté. 

lacero  , 

lacerai » , 

déchiré  . 

manifefio , manrfeftat»  , 

manifcftè . 

fago. 

pagatâ, 

payé. 

friuOy 

priuato , 

priuè. 

feemo  , 

feemato , 

diminué. 

fconcio , 

fcenciato , 

auorté. 

ftanco , 

ftancato  , 

las. 

tOCCOj 

toccato , 

touché . 

tronc  o 3 

tronc  ato  , 

coupé . 

voltot 

voltato , 

tourné  • 

voto  , 

•votât  o , 

vuidè* 

Et  plufieurs  autres  qu’on,  recoonoitra  par 
lelturç  des  Auteurs , 

Syn-: 
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SYNTAXE. 

«y  a trois  fortes  de  participes  : A&if  , 
Pafiîf , & Abfolu. 

Les  participes  aétifs  fë  compofent  par  le 
Verbe  hauer,  Vg. 

ho  amato3  haueuo  amat-o  , ho  detto  „ bai  detto  , 

&r. 

Les  participes  paffifs  font  précédez  du 
Verbe  effere  , Vg, 

fonoamatâ%  ie  fuis  aime. 

eroatnmto , i’ètois  aimé  - 

Les  participes  abfolus , fe  rapportent  a ux 
participes  abfc  lus  des  latins  , ils  ionr  compo- 
fezdes  gérondifs,  des  Vetb.’S  auxiliaires  , 
ayant , ou  étant , Vg.  ayant  ayenè,  hauendo 
amatoi  étant aimé,  ejfendo  amato . 

On  nVxprime  pas  fouuent  en  Italien,  h *- 
ttendo , &eJfendo,  Vg. 
fatto  quefio , . ayant  fait  cela  • 

detto  quefio  , ayant  dit  cela  . 

fatto  que  Cto , cela  étant  fait . 

fiiût* lu prediex , le  lermor.  étant  fini. 

Lcsltaiiensont ;vne  manière  toute  parti- 
culière pour  exprimer , apres  que&  ils  tour- 
nent ainfy  la  phrafe . 
après  qu'il  eut  fait , fatto  c'hebbe  . 
après  qu'il  eut  parlé  , parlato  c'hebbe  3 ou,  e ht 

hebbe. 

On  trnuue  des  Auteurs  . qui  font  quel- 
quefois accorder  les  participes  auec  la  cho- 
fedont  on  parle,  Vg. 
la  Lun*  kxueua perdnti  i raggi . 

la  L#ne  auoit  perdus  fc§  rayons , . 

file 


L 
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fi  le  fubftantif  eft  deuant  le  participe  , on  les 
peut  faire  accorder  en  fembles , Vg, 
les  Hures  que  i’ay  composez, 

i l 'tbri  c'ho  compofli  , 

la  lettre  que  i’ay  écrite  , 
la  le  t ter  a*' ho  Je  rit  ta , 

Onpeutaufy  dire, 

•la  Lun  a h attend  per  dut  o i raggi, 
à libre  c'ho  cotnpoflo , 
la  leteera  c*ho  feritto , 

ails  Verbe  eft  neutre  , le  participe  doit 
toujours  être  terminé  en  ot  Vg. 
il  Re  hà  pranfate  , 
le  Roy  à dinè  • 
la  Régine*  ha  cenafo3 
la  Reine  à fouppè  „ 
ho  d ormito  vna  notte  intiera  f 
i’ay  dormi  vne  nu/t  entière* 

* habbiamorifo  due  hors , 
nous  auons  ris  deux  heures  J 

Les  participes  paflifs  que  Ton  compotes 
auec  les  tems  du  Verbe  ejfere  , s’accordent 
auec  leur  antécédent , Vg. 
il  Capitàno  e lodato , 

le  Capitaine  eft  loué* 

la  Virtii  e fiimata , . 

la  Vertu  eft  eftiraèe  . 

Remarquez  que  le  tour  de  la  phrafe  Ita- 
lienne à beaucoup  plus  de  grâce,  quand  ou 
le  fert  des  te  ms  du  Verbe  ventre , au  lieu  de 
ceux  du  Verbe  ejsere , quand  ils  (ont  deuant 
vn  participe,  Vg.  N j 

il  eft  eftimè,  uiene fiimato , pouf,  c 

ftimato , 

il 

’r  ’ -V  gj 

* 
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cette  terminaifon  auec  fes  compofez , il  fait 
au  pafsè  defini  ruppi , rompefti , ruppe , &au 
participe,  rotto* 

DES  VERBES  en  rtrt . 

Comte  ,eft  aufiy  feul  auec  f es  compofez  » 
ils  font  le  pafsè  defini  en/?  & le  participe 
en/o,vg. 

correre , cor/?,  corfo9 

*c contre , accourir , accorfi  , accorfo  . 

DES  VERBES  en  ««, 

Mettert , mettre , ne  fait  point  au  pafsè  de* 
fini  on  le  trouue  dans  quelque  Gram- 
maire, il  ne  s’en  faut  pas  feruir , mais  il  faut 
dire  iwÿî  , mtttejîi } mijes  metemmo  , mett* 
fie , mifero , ie  mis  &C.  tnejfo . 
promettere  s fait  promifi , promef[ù„ 

riflettere , réfléchir,  riflejfty  rijhjfo , 

ri/cuotere  y rcceuoir , ri/cojfiy  rtjcojjo . 
[cuotert , ébranler,  fcojfiy  fcojfo . 

pertHotm , fraper,  percojft , perccjfo, 

DES  VERBES  in 

Pour  former  le  pafsè  defini  des  verbes  io 
, il  faut  changer  , en  $ , les  part  ici- 

pes font  differents. 

muouere , . 

feriuere  jcrijji  ,/critfo , 

•vitiere , vijfi  , vïmfti,  vijfe,  vijfato,  il  fait  aufsy 
vtuetti . 

AJfoluere , abfoudre,  ajfolfiy  afloluetti. 


italienne;  i 

affolue't , affolue/li  , affolfe  , &C. 
tifolutre , rdoudre , rifoluo  , rijolfi. 
rifoltm  , rijoluetti , rijoluefli , rifol/et  ri* 
Joluto  . 

IRREGVLIERS  DE  LA  TROISIEME 
CONIVGAISON  . 

Il  y a dans  la  troifïème  coniugaifon  fût 
verbes  plus  irréguliers  que  les  autres , ils 
lonr , dir* , dire , «wirr , mourir  ,/aiïre,  mon- 
ter, entendre,  -wair*  , venir  ; vfeire, 
forcir . 

Dire , dire , 

die  o y diciy  dice  , diciamo , dire  , dicono  • . - 
je  dis , tu  dis , il  dit , nous  difons , vous'di- 
tes , ils  difent . 
diceuo  y je  dilois  &C. 

di#î  , dicejli , dx/e  , dicemmo , di«tf» , différé. 

je  dis , tu  dis,  il  dit , nous  dimes , vous  dites, 

ils  dirent . 

hodettoyj’aydit  &C. 

diràyje  diray  &c. 

di , die.?  y diciamo , di/e  d'tcano . 

dis  t qu’il  dife , dilons , dites , qu'ils  difent, 

che  die  a , diciamo  , diciate  , dicano , 

que  ie  dife , &c. 

che  dicejfi  y que  ic  diffe  &C. 

dire: , je  dirois  &C. 

dr//0 , dit . 

Morire , Mourir.1 

Ce  verbe  n'a  point  d'irrégularité,  que> 
par  ce  qu’il  fait  le  prefent  en  deux  maniérés . 

. moro , 
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tnoro  , mort , more , 
je  meurs , tu  meurs , il  meurs  &c. 
moriamo , morite , mttorona  , ou  maeio , mort , 
more , 

muoiamo , morite  , madone . • 

i morifti  , mort , 
moritnmo  %marifte  ^morirono . 

& non  pas  morfi ; qui  vient  de  morden ■„ 
fono  merto , j e fuis  mort  &c. 
twriro  , je  mourray  &c. 

, mora , ou  muoia  ymoriamo  , ou  muai** 
rao  y morite , marine  , ou  muoiano . 
meure , qu’il  meure  &c. 
r he  mor/t , ou  , que  ie  meure  &*, 

morijft  y je  monrufle  &e. 
morirei  /je  mourrois  &C. 

«w/o,  mort. 

&»/#»#,  Monter* 

S dire } n’eft  irrégulier,  que  parce  qu’il 
ftit  le  prefent  en  deux  maniérés . 

(al go  y ou  J agit  o y fait  3(*lt  yfagliame. 

(alite  y (algono , OU  (agliono . 

je  monte,  tu  monte  il  monte  &c. 

falÿ  , (alifii , /ali  3(dimmo  ,/difie  , f alirono  . 

je  monray , tu  montas , il  monta  &c, 

(ali  y (alga , OU  (agira , (agliamo , folite f*U 
gano  y monte  &C. 

cht  J alga , ou  (agita , que  ie  monte  &c. 
chefalijfi , que  ie  montafïe  &C. 

(alireiyje  monterois  &c, 

/s/i/o,  monté. 


rdi- 
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Vdire , Entendre - 

1‘ irrégularité  dédire , n’eft  qu’au  prefent; 
changeant»,  en  o. 
cdo  , odi , ode , vdiamo , vdite , odono . 

, vdifti  jvdi,  vdimmo , vd*(?e , vdirono  • 

, vdiamo , vdirr , . 

od* , que  i’entende  Sic. 
ehe  vdijft , que  i’entendiffe  &c. 

•udirei,  j'entenderois  &C. 
vditOy  entendu. 

ftnire,  Venir, 

Vtngo  j , vient  , vi.ni.vno , venite , ven* 

S'7”®  • 

je  viens,  tu  viens,  il  vient  &c. 

•vtnirto , je  venois  &c.  4 ^ 

•venni  3 vent  Ht , venne , venvwno  venifte , ven^ 
wero , je  vins , tn  vins , &c. 

/cno  venuto , je  fuis  venu  &c. 

o'ffrrc' , je  viendray  &c. 

vient  y venga , venîjmo , venitt , vengano  j 

Viens , qu’U  vienne  Sff. 

che  vengAyCÿR  ie  vienhe  &C. 

cAe  veniffi , que  ie  vinlïe  &c, 

verre* , je  viendrois  &c. 

ve»»/0,venu. 

Tous  les  compolez  de  ventre  (e  coniuguent 
de  la  même  façon  comme , ptruenire , ri««* 
nire, 

Vfcire % Sortir. 

Vfcire  rieft  irrégulier  que  par  ce  qu’il 
change  « , e ne,  auprelent. 

*I‘°y 
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f/co,  ejci}  e/ce,  u/cinmo,  ufctte,  efcono . 
je  fors,  tu  (ors,  il  fort , &c. 
ufciun , je  fortois,  8cy. 

lefortis.&c. 
fono  ufcito  , ie  (uis  forci  j &f# 

ujciro , ïè  (ortirûi,  &C. 

f/ci,  e/ctt,  u/ciamo,  u feinte i e/c  «no  , 
the  e/c *,  ufcinmo,  u/ ointe,  c/c  «no  . 

, ie  fortifse , &C. 

ufcirei , ie  fortirois , &f . 

ufcito , forii. 

*prire , ouurir,  a/>rÿ,  OU  aperfi , . 

eoprire,  couurir,  coprij , ou  coperCt , coperto 
La  troisième  conjuga»fon  à vne  autre  fôr- 
te  de  Verbes  irreguiiers  au  prefent  (euk- 
ment, que  l’on  forme  de  l'infinitif,  chan* 
géant  re , en  feo,  comme  «retire,  ofer,  ardifeo , 
dont  voicy  la  conjugaifon  pour  feruir  de  ré- 
glé à tous  les  autres, 

DES  VERBE  $,«//>*. 

Afin.de  vous  donner  vne  règle  generale 
furies  Verbes  qui  font  le  prefent  en  i/co  , 
remarquez  auparauant  qu’il  y à quelques 
vnsqui  nefuiuent  pas  le  Verbe  ardi/co  , & 
qui  différent  aufTy  du  Verbe  régulier  de  /en- 
tire  , au  pa(sè  defini,  & au  patricipe,  ce  font 
Jesfuiuans. 

aprire  dpro  fiprij,  & et  per/!  aperto , 
appnrire  app.iri/co  nppnrfi  cipparfo, 
coprire  ccpro  cop,ij , &copzxfi  coperto , 
c omparirc  compnrijco  compter  fi  compar/o » 

offerire  offeri/co  ofierij , ojftr/i  offerto , 
froferire proferi  profer ÿ,  ç£» projet/! proferto , 

/«  /«/- 
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f offrir e Joffro  /offrif  , & fojfirfi  Jofferto  , 

fepelire  fepelifco fepelij , fepolto , &feptlito  , 
tir  dire , oler  • 

ttrdt/co  , ardifci , ardifce , ardiamo  , 4r*f* , 


tir  di/cono . 

j*ofe  , tu  ofcs  r ilofe 

ttrdiuo , j’ofoiSj  &C. 

, • j’ofay . 

nrdijli  s tuolas. 

3 dv.  il  ofa , &c. 

hoardito , i'ay  osé,  &C. 

ardiro , loferai,  &C. 

ardifci , ardi/ca  s ardiamo  tardiate3  ardifeuno , 
ch e ardi/ca j ardiamo  3 ardiate i ardi/tano . 

. que  i’ofafle , &c. 

ttrdirei , i’of  erois,  &C. 

ard'tto , osé  . 

Conjuguez  tous  les  Verbes  foiuans  déjà 
même  façon . 


abbollire  3 
ab  b or  rire , 
arricchir*  , 
arr  offre , 
bandire  } 
bianchire  3 
cap  ire  t 
colpire  , 
compatir e , 
concepire  , 
digerire  3 
ejfegttire  3 
finire  , 
fiorire  3 
gradire  a 

imp  ax^ir  e , 


abolir. 

auoiren  horreur. 

enrichir. 

rougir . 

bannir. 

blanchir. 

comprendre» 

frapper. 

compatir. 

conceuoir. 

digerer. 

exécuter. 

finir. 

fleurir. 

agréer. 

deuenirfol. 
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incru  déliré  , 
languir e, 
fat  ire , 
fpedire , 
tr  adiré , 
•vbbedire  , 
’üw/re  , 


deuenir  cruel, 
languir, 
iouffrir . 
dépêcher, 
trahir . 
obéir . 
vnir. 


U y à quelques  vos  des  Verbes  en  ire,  qui 
le  terminent  encore  are , comme 
eolorire , coîorare,  colorer . 


inanimirCy  inanimare , donner  COUragC. 
inacerbire , inacerbart , aigrir, 
indurire,  indurare  y en  durcir . 

Lts  Poètes  fe  feruent  bienTouuent  des 
Verbes  ire , Sigire  au  lieu  d'andare , qui  eft 
ce  qui  relie  adiré  des  Verbes  irréguliers , 


DV  VERBE  «r«. 


Imparfait*  iua,  il  alloit, 
iuanoy  ou  inan , ils  alloient . 
i/e,  allez, 
ère,  ou  ir,  aller, 
ito  y allé . - 

les  autres  tems  ne  font  point  vlîtez  ; 


D V VERBE  girc. 

Cite,  allez. 

Giuo , giui , giua , ou  gia , 
giuamoy  giuattygiuano , j’allois,  &C, 

SÜt  l'fl*  >g *,gimm<>ygi/le , girono , 
gite,  allez. 

cte  Vtt*  9 gîftmo  9 gifle,  giffero , que  f 

aJJalle*  &ç. 

l're  9 
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gire,  ou  gir}  aller . 
gito,  allé. 

fin  des  Verbes  irréguliers . 

DES  P A R T ICI  P ES. 

Le  participe  eft  va  tems  de  l'infinitif  , 
du  quel  on  (e  (ert  pour  les  pafsez  parfaits,  & 
plus  que  parfaits  de  tous  les  Verbes,  Vg. 
hoamato , i'ayaimè. 

haueuo  amato , i'auois  aimé. 

Ilfertaufsy  pour  les  adieéèifs,ce  qui  le 
fait  appeller  Participe,  eu  fàifanc  la  fonction 
de  Verbe,  & d'adieétif,  Vg. 
huomo  amato , vne  homme  aimé , 

donnxamxt* , vne femme  aimée. 

On  trouue  fouucnr  des  participes  délava 
première  coniugaifon  retranchez,  Vg. 


acconcto3  pour  aeconciato , 

accommodé. 

adorno , 

pour  adornato , 

orné. 

aïtez.r.0 

a us zç  ato , 

accoutumé 

carico , 

carie ato , 

chargé. 

gtiafto , 

guaftato . 

gâté. 

lacer o , 

lacer ato  , 

déchiré  . 

manifefio 

> manifeflato  y 

manifeftè. 

fago, 

pagatây 

P^è. 

pritiOy 

prinato , 

priuè. 

feemo  9 

/ cematOy 

diminué. 

fconcio , 

fconciato , 

auorté. 

flanc o , 

ftancato  , 

las. 

tocco3 

toccato  t 

touché . 

tronco  y 

tronc  ato , 

coupé  . 

VOltOy 

volt  ato  y 

tourné . 

VOtQ  y 

votato  y 

vuidè. 

la  ieltyrç  des  Auteurs  t 


Syn: 
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fi  îe  fubftantif  eft  deuant  le  participe  , on  les 
peut  faire  accorder  en  fembles , Vg. 
les  liures  que  i'ay  composez, 

i Vtbri  c'ho  compofli , 

Ja  lettre  que  i’ay  écrite  , 
la  letterat'ho  Je  rit  ta , 

Onpeutaufy  dire, 
la,  Lun  x,  bciueua  per  dut  0 i raggi, 

4 libri  c'ho  compojlo , 
la  leteera  c'ho  feritto , 

Si  le  Verbe  eft  neutre  , le  participe  doit 
toujours  être  terminé  en  0,  Vg. 
il  Re  h à pranfato  , 
le  Roy  à dinè  • 
la  Regina  ha  cenato , 
la  Reine  à fouppè  „ 
ho  dormito  vna  notte  intiera  , 
i’ay  dormi  vne  nuit  entière. 

• habbiamo  rifo  due  hore , 
nous  auons  ris  deux  heures  J 

Les  participes  paflifs  que  Ton  compote** 
auec  lestems  du  Vcrb zejjerc  , s'accordent 
auec  leur  antécédent , Vg. 
il  Capitam  è lodato , 

le  Capitaine  eft  loué. 

la  Virt'u  e ftimata , 
la  Vertu  eft  eftimèe. 

Remarquez  que  le  tour  de  la  phrafe  Ita- 
lienne à beaucoup  plus  de  grâce,  quand  oa 
le  fert  des  te  ms  du  Verbe  venire , au  lieu  de 
ceux  du  Verbe  e/sere , quand  ils  (ont  deuant 
vn  participe , Vg.  \ 

il  eft  eftimè,  uiene fiimato , pouf,  è 

fiimato , 

il 
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il  fera  loue#  ' verra  lodato , pour  . , 

far  à ftimato , -# 

ils  feront  blâmez  « ueranno  biafimati  , 

pour faranno  bit* 
fimati , 

VOUS  ferez  condamné,  uenete  condennato  , 

pour  farete. 

U eft  mieux  de  mettre  le  nominatif  apres  : 
le  gérondif,  que  deuant,  Vg. 

Je  Roy  étant  à la  chafse-, 

-efsendo  il  Re  aiïla  câccix . 

les  Soldats  combattant  genereufement. 
combattcnio  ualorofamentei Soldats, 

DES  ADVERBES. 

L’Aduerbeeftce  qui  donne  plus  ou  moins 
de  force  au  Verbe , il  y ed  à de  plufieurs  for- 
ces» comme,  de  tems  de  lieu,  de  qualité , &c, 

DES  ADVERBES  de  quantité  « 

quant o y combien  . 

quantô  quanta  quanti  quante  combien  de  . 

tant o t tant . 

tant o tanta  tanti  tante  tant  de 

molto,  beaucoup. 

molto  moltx  molti  moite  beaucoup  • 

foco , peu,  &c.  , 

poco  poca  pochi  poche  peu  de 

vupoco  di , vn  peu  de . 

DES  ADVERBES  detems. 

» quand o , quand» 

adtf- 
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Adejjfo , hera  à prêtent . 


prefio  } 
montre  , 

tnt  ont  o , frâ  tanto  , 
quant  o prima  y 


mut 


Vite. 

pendant  que . 
cependant . 
au  plus  vite, 
jamais . 
touiours. 


fempre  a 

DES  ADVERJBES  DE  IIËV\ 


doue 3 oue  , 
onde  j d'onde  , 
Verfo  , 

per  fin  doue  , 
uipprejfo  j Vicino , 
, ?«/*  , 
quindi  , 

Su, 

là  sù , lagiuy 

IÙ  yîl  y 

longi  . 
fin  qui  . 


OU. 

d’ou . 
vers. 

jufques  où  4 
auprès , proche  ; 
icy. 
delà, 
en  haut . 
là  haut,  là  bas 
latence  lieu  là. 
loin . 

jufques  icy . 


DES  ADVERBES  DE  QVALITE . 

les  aduerbes  de  qualité  EnifTenr  en  mente , 
accortamente , adroitement . 

dottamente . do&emèntl. 

fortemcnte  s fortement  . 

generofamente  y genereufemcnt . 

nittuo/amente , vertueufement. 

Vlttm%mentc  &c.  dernièrement. 


H DES 
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DES  ADVERBES  DE  NIER. 

»o , signor  rîo , non , non  moniteur  * 

nongiàf  non  pas, 

non  lot  nol , »0» /*  , nol  jo , 

je  ne  fa  y pas, 

D'AFFIRMER. 


ctrto  , 
ficuro  f 
appunto  y 

si». 

Àa  douero , 


•certes . 
aflurèmenr. 
juftement. 
ouy. 

tout  de  bon. 


D’  ACCROITRE. 


P**» 

wo/zo  pii r , 

* bxftan7*  y 
■troppo } 


plus. 

beaucoup  plus. 

luffifamment, 

trop. 


DE  DIMINVER. 


pOCO  y 

mono  y 
tnolto  meno , 


peu, 
moins . 

beaucoup  moins . 


DE  MODERER. 


piano , 
adagçio , 
poco  à poco  y 


toutbeau. 
bellement . 
peu  à peu.  ' 


DE 
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DE  IVRER 


per  mia  fe , 

afè, 


par  noa  foy . 
ma  foy , en  vérité 


d * gaUnt’huomo , foy  d’nonnète  homme 

DE  SOVHAITTER  DV  BIEN. 

Iddio  volejfe  che , dieu  veuille  que. 


DE  SOVHAITTER  DV  MAL, 

•va  alleforche , va  te  faire  pendre . 

il  boia  che  ïimfichi , Je  boureau.pour  (U 
pendre. 

va  in  tanta  malhora , va  au  diable . 
và  a cafa  del  Diauolo , va  au  diable  . 
jhe  ti  venga  la  rabbia  ,la  rage  te  puifle  venir. 

D'  EXHORTER. 

Anima , Courage. 

su, su,  ê allons , allons, debout', 

debonr. 

d'i gratta , de  grâce . 

*î  **  * v-  - ^ ; 

D*  ASSEMBLER. 

infieme , . «nfemble. 

a Je  hier*  > entrouppe. 


-ad  h , 

Dm  v*aiuti9 


Adieu. 

dieu  vousaflifte. 


H a DE 


I 
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DE  COMPARER. 


tanto , 
quanta, 
tanto  più  , 
meglio , 
al  pari , 
tno'lto , 
digran  long a 


Autant.  (bien» 
que , autant  que  com- 
tant  plus . 
mieux , 

du  pair, autant, 
beucoup . 
de  beaucoup . 


D EXCEPTER. 


fuor, 
eccetto  3 
pur  che , 


hormis, 
excepté . 
poutueugue . 


de  similitvdè: 

coh , ainfy . 

corne  ,'fi  corne , comme , 


DE  D O V TER. 
forfe t peut  être. 

per  ca fo , par  auenture . 


DE  MO  E R. 

eico  3 ' ***  ' voila. 

ecco  qui , voicy  , 

D»  EXPL1  Q y E R . 

cio'è , c’eftà  fauoir.' 

Vtrbi  gratin , per  exemple, 

D’ 


.! 


! 


I 


Vr** 
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D*  APPILLER'. 


oh3  nhir  a ah , kola 

D'  INTERROGE  R. 


perche  î 
corne  ? 
rie  veto,. 


pourquoy  > 
comment? 

n’eft  il  pasvray,  n'eft 
ce  pas? 


DES  PREPOSITIONS. 

La  Prepofition  eft  vne  partie  du  difconrs, 
quitte  met  deuant  les  noms  , & les  articles , 
delà  vient  qu’elle  eft  appellèe  Prepofition], 
comme^mife  deuant  s Vg. 
fer  me , in  cafa  }frà  tre  mefi  , 

Pour  moy,  dans  la  maifon , dans  trois  mois  l 
Chaque  prepofition  veut  auoir apres  foy 
quelque  cas  3 & il  y en  quelques  vnes  qui  en 
gouuernent  deux , & trois , comme  vous 
verrez  plus  bas. 

DES  PREPOSITIONS 
qui  gouuernent  le  génitif. 

Ces  pre polit  ions  font  3 
Alt inconoro , afpie  3 ou  a fi } , apprejfo  3fmri , 
fuor,  frima  , Vg. 

ail incontro  del fuo padre  , au  deuant  defou 
pere  . 

appie  d'vn  albtro  , au  pied  d*vn  arbre . 
apprejjo  di  me , auprès  de  moy . 

ftiçri  di  Venttia , hors  de  Venife  . 


H s 
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fono  arriuato  prima  di  voi  s 

je  fuis  arriuè  deuant  vous 


DES  PREPOSITION  S 
qui  gouuernent  le  datif. 

Elles  font  , a canto,  adoffo3  ou  addoffo  3 a 
fronte  s ou  affronte , a lato  . d'intorno , d'auan- 
û , dietro , dentro , dinanzi , dirimpetto , fi  no  , 
infinojinfinOy  di  n*Jcofioy  uicino3  in  mezzo3  Vg. 
affronte  all'inimico  y.  deuanc  l'ennemy. 
addoffo  à me  y fur  moy. 

a canto  al  fuoco , au  coin  du  feu . 

a lato  al  Principe , au  Cotèrdu  Prince . 
ieuatéui  dauanti  à me,  otec  vous  de  deuanc 
moy. 

dietro  alla  nofira  cafa , der iere  notre  maifon  * 
dirimpetto  allafenefira , visa  vis  la  fenetre  . 
fino  a domattina , jus  ques  a demain . 
di  nafcofio  allagente , en  cachette  du  mondes 
Vicino  alpahaz^o , tout  contre  le  palais . 
in  tnezzo  alla  Csttà  s au  milieu  de  la  Ville.- 
non  u’e  ntffuno  d*intorno  a noïy 
il  n’y  a perfoone  au  tour  de  nous  „ 

LES  PRE»  PO  S I T I O N S 
qui  gouuernent  l'Accufatif  font . 

; Circa y con y dopà  ou  doppo3  eccetto  3tr a , frà, 
in  longo , fecondo  , su  , Vg. 


circa  l'affare  y 
con  aol  , 
doppo  la  mtffa  , 
eccetto  quel  huomo  r 
tyà  uoi  3 e me  y 


touchant  l'affaire, 
auec  vous . 
apres  la  meffe.. 
excepté  cet  homme  # 
entre  vous  & moy . ' 
im 


I T A L 

in  caja . 
longo  il fume , 
fecondo  ïordine  t 
su  la  J, cala  , 


I E N N fi.  171 
dans  la  maifon . 
le  long  de  laciuierc . 
félon  Tordre . 
fur  TecheJlc . 


LES  PREPOSITION 
qui  gouucrnent  T Ablatif  font. 


T>i  là } di  quà , in  faon , long* , Vg. 

di  là  delfiume  x au  delà  delà  riuiere  * 

di  quà  dalfojjo , au  deçà- du  fofsè  » 

infuori  dalla  porta  , hors  de  la  porte .. 

longi  dame  y loingdemoy. 

da  me  in  fuori  3 hormis moy , fuorr  le  met  tou* 

iours  a la  fin  . 


LES  PREPOSITIONS 
' qui  gouuernent  le  Génitif,  & l’Accu- 
latif , & TAblatif  (ont  .. 

■Apprejfo , contra  3 oitre , d*  titra , Vg, 
apprejjo  dilui  x auprès  de  lui. 

ccntralatauoUy  contre  la  table .. 

oitre  d't  quefio  r outre  cela . 


LES  PREPOSITIONS 
qui  gouuernent  le  Génitif  9 &]*- 
Accufatif,font. 

Sopra  }/ott(T , verfff } Vg. 
fopra  tutto , lurtout* 

Jotto  il  capello , fous  1 e chapeau  * 

ver[o  di  Rom*  x vers  Rome . 


H 4 LES 
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les  Prepofîtions  qui  gouuernent  le  Ge* 
nitif , & l’Ablatif.,  font,  lontano , & giu  ,-Vg* 
lontano  da  Parigi  , loin  da  Paris. 
giù  délia  porta , de  deffus  la  porte . 

les  Prepofîtions  qui  gouuernent  le  Datif , 
Si  l’Accufatif,  font,  dietro , Si  rafente , Vg. 
ditfra  aile  mura,  ou  le  mura , 
derrière  les  murailles . 
rafente  al  muro,  ou  il  mur*r 
tout  joignant  la  muraille. 


REMARQVES  SVR  1ES  ADVERBES  , 
Si  les  Prcp0fîtions . 

On  n’exprime  pas  Particle  de , apres  les 
aduerbesde  quantité , beaucoup , peu , tant 
autant  Sic.  Si  on  fait  accordée  ces  Aduerbes 
auec  le  nom  fuiuant,  Vg. 
beaucoup  de  vin,  moltavino  , 

beaucoup  de  viande,  molta  carne, 
peu  de  fleure  , pocafebre , 

tant  de  tems , tanto  tempo . 

il  n’y  à plus  d'efperan*»^»  hàpiù  Jperanx .*  » 
cé, 

qui , Si  quài  fîgnifient  icy,  qui , fe  met  auec 
les  Verbes  de  repos,  Vg. 


fono  qui 


je  fuis  icy 


quà , fe  met  auec  les  Verbes  de  mouuement , 
VS-  x 

venite  quà  , veuez  icy . 

pajfate  quà  , paflez  icy  * 


POVR  LES  PREPOSITIONS  * 

Remarquez  que  toutes  les  fois  que  dans , 

elt 
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eft  deuant  les  noms  numéraux, pour  marquer 
du  tems, il  le  faut  exprimer  par  frà,ou/r*,vg„ 
dans  deux  heures , trd  due  hore , 
dans  trois  mois , frà  tri  mefi . 

dans,  étant  deuant  les  noms  numéraux , & ne 
marquant  point  de  tems  , il  faut  rezprimct 
par  in , Vg. 

dans  trois  bouteilles,  in  tre fiafchi . 

dans  deux  chambres , in  due  eatnere . 

bien  j lignifiant , beaucoup  , il  s’exprime  par 

tnoltOy  Vg. 

il  eft  bien  joyeux,  ïmelto  allegro. 
ilfait  bien  chaud . fa  molto  caldo  „ 
iie»  ^s’exprime  par  gr  an ,ou grande , Vg» 
il  y à bien  de  la  folie,  v*egran  pazxia 
il  â bien  de  J’efprit , hà grande  fpirito  » 
plus , s’exprime  quelque  fois  par  maggior $ l 
Vg. 

il  faut  auoir  plusde  courage, 

bifogna  far  maggior  animo . 

quand  plus  de , fe  trouue  deuant  vn  nom  dcjr 

tems,  il  faut  mettre  pih , ala  fin  de  la  phrafe  - 

Vg. 

il  y à plus  de  dix  ans, 

fono  dteci  atmi  e più , 

il  y à plus  d’ vnc  heure  , * 

'bvrihora'b  più\ 

de  la  coniqnctiok; 

Les  conjoh&ions  feruentpour  joindre  ,& 
orner  le  difcours,  & comme  on  le  peut  join- 
dre,& otncr  de  plufieurs  maniérés,  il  y à de 
plufieurslortes  de  conjonélions,  lauoir. 


H 5-  CON- 
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CO.NIONCTIVIS, 

é',‘,  &. 

ancora , encore . 

bencht , bîenque  , 

ofiante  che , non  obftant  que. 

DISIONCTIVES  , 
wS.  nf. 

o3  OU, 

ntmancoy  nymème*. 

tfaero,  oubien. 


CONDITIONNELLES. 


quando , 

/<?  »o» , 

ron  pattoebe  't 


fi. 

quand.  ■ 
fi  non . 

posé  le  cas  que^ 
a condition  que». 


A D I O N C T I V E S, 


Ancbe 
ttiandiê  , 
inoltte , 

D*  O P P 

nientediment  y 
nulln  dimenOy 
non  di  mono  t 
ctnthtto  cio  , 


ancore. 
même . 
en  outre. 

S I T I O N. 

ne  amoins  » 

auec  tout  cela. 

qmn~ 


I 

i 

" 

î 

ï 

i 

î 

1 

i 


i 
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quantunque  ,v  encore  bien  que’. 

ton  tutto  che , quoy  que  1 

D*  RENDRE  RAISON. 


perche  y 

fereïoehe  9 
fi  ante  che  , 
etc  cio  che y 
eonciofm  co/a  che  r 


pareeque , pouïquojr  r 
car . 

dàutanc  que', 

veuque.- 

afinqtie.. 

comme  ainfi  foit  que  ^ 


DE  DO  VT  E, 
fe  r 

tuer o y oubien^ 


Tf  ElE  CTI  ONr 

Anfi,  au  contraire, 

meglio'y  mieux. 

piu  tofio  che,  plu  toc  que • 

DE  CONCIVSIO'^ 


dunque , adonque , donc  : 
infomma enfin, 
per  o,  partant  r 

DE  LTNTERI ECTION, 


Cette  derniere  partie  du  difeours,  eft  vne 
expreffion  d*affe&ion , ou  de  paffion  , que  1* 
on  introduit  entre  les  autres  parties  du  di- 
feours., pour  faire  connoitre  lesfentimens 
fuiuans. 


H ê D* 
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d;  horrevr; 

ohibo , vrayemett  voir  l 

al  ditHolo  j \ au  diable. 

oh3uh.  fy,fy. 

D e prier; 

deh3eht  di  gracia , je  vous  prie 

DE  SVRPRENDRE  A LTMPOVRVEV. 


ecc  où  adeffo  , 
(là  ben. 


te  yoicy  maintenant, 
voila  qui  eft  bien. 


DE  SILENCE. 


Xtito  , çïttc  , 
Jilentio , 


paix,  paix, 
filence . 


DE  PLAINTE. 


ohime  ? 
ahi  lajfo  ? s 
puo  fate  il  cielo  ? 
oh  Dio  ? 

dijgraùaîo  me  ? 


helas  ? 

helas  mon  dieu  ? 
eft  il  poflible ? 
o Dieu? 

que  je  fuis  malheu- 
reux. 


DECOLERE; 

Ahforfante,ah  br icône,  ah  coquin  * 
ah  (celer ato}  ah  m èchan  t ? 

cbe  diauolo  e ? quel  diable  eft-  Ce  -ce- 

lé? 

DE 


ITALIE  N N E.  igt 
DE  CHASSER, 


* 


uiAyUM  diquà,  Jiorsd’icy  . 

uà  in  tanta  malhora,  vaque  le  diable  t'em- 
porte . 

uà  in  tanta  bucrihora,  vat'en  pour  l'amour 

de  Dieu . 

DE^'R  EIOVISSANCE. 

animo , courage . 

buono  , buono  , bon,  bon . 

brauo  , brauo , àmerueille. 


DE  DEMANDER  AIDE. 

aiuto  j aiuto , à l'aide,  à l'aide  • 

aü’armt.  >.  aux  armes. 
al  f hoc»  y au  feu. 


Moyen  très  particulier  pour  apprendre 
beaucoup  de  paroles  Francoiles , 

& Italiennes  en  très  peu 
de  tems  . 

Les  fillabes  Francoifes  cha , che , s’expri- 


ment  en  Italien  par 

M,Vg. 

charbon 

carbone 

charité 

carità 

chaftetè 

caftità 

chapon 

cappone 

chemin  ; 

camino 

chemife 

camijcia 

cheuille 

> . 

cauiglia 

chan- 


igt  grammaire 

chandelle  cmdeU 

Les  paroles  Italiennes  fe  terminent  pres- 
que toutes  en  trois  voyelles.  A,  E,  & 0,& 
fur  ces  lettres  nous  donnerons  trois  réglés 
generales  pour  aider  la  memorie  des  curieux 
de  ces  deux  langues  r 


La  rermihaifon  Italienne , qui  finir  enLr 
A, en  quelle  maniéré  elle  fe  doit 
terminer  en  François,  & 
en  Italien^, 


Les  mots  François  qu  i fin iff ente n met , Ce 
terminent  en  Italien  par  anz*  , vg.. 


abondance 
confiance 
di  (lance 
quitance 
cfperance 
vigilance,  &c. 


montagne 


J 


abbondanz* 
coflan^K 
diftani* 
ffiitanç/r 
fperanç* 
vigilanza  i&c,. 

Ceux  qui  fihifienren  tnct,  en  François  ÿ 
font  ença,  en  Italien,  V£.  , 4 

clemence  ctemenz.* 

eminence  tminenzit 

diligence  diligenta 

pfiideoce  frudenç* 

patience  patient* 

confcience  conjciença 

Les  noms  que  finiffent  en  agne' , pour 
François , font  agna}  pour  l’Italien,  vg. 
Alemagne  Alemagn* 

Bretagne  Bretagne 

campagne  campagn* 

Efpagic  Spagn a 

tnontagntt  j. 


cha- 
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chatagne,  &c.  cafiagna,  &c. 

Les  noms  enogno,  font  ogn» , vg. 
Bourgogne  Borgogna 

Boulogne  Bologna 

Catalogne  Catalogna 

charogne  carogna 

Cologne  Gologna 

rogne  rogna 

LesnomsFrancoisen**,  font  pour  l’Ita- 


Ben  ta,  vg. 

comedie 

comedia 

ceremonie 

certmonia 

Italie 

Italia 

Iulie 

Giulia 

Marie 

Maria 

Pauie 

Pauia 

Les  noms  en  $irt,  font  oria , vg» 

gloire 

gloria 

niftoire 

hifioria 

memorie 

memoria 

victoire 

vittoria 

Les  noms  qui  fïmffent  en  te  3 font  ta 

bonté 

b ont  à 

charité 

tarit  à 

liberté 

liberté 

minorité 

minoritx 

ponctualité 

puntualità 

faintetè 

fantità 

Les  noms  in  uret  [ont  ara,  vg. 

Bonauenture 

Bonauentur a 

créature 

cre  attira 

facture 

fattura 

impofturc 

impofittra 

nature 

natura 

rupture 

rottura 
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La  terminaison  Italienne  en  E , eiL> 
quelle  lettre  elle  fe  doit  termi- 
ner en  François . 

Les  paroles  qui  finiflcnt  en  al  , pour  les. 
François  le  terminent  en  ale , pour  l’Italien  * J 

vg;  'U 

animal  animait 

brutal  brutale 

Cardinal  Cardicale 

Annibal  Annibale 

fatal  f^ale 

riual  riuale 

Celles  qui  fioiffent  en  ant , font  ante  * v? 
amant  amante 

confiant  ccjlante 

deiirant  délirante 

géant  gigante 

abbondant  abbondante 

Vigilant  vigilante 

En  cm,  elles  fon  tente , vg. 
bonnement  buonnmentt 

confirment  eoftantemente 

diligent  diligente 

négligent  négligente 

prudent  prudente 

patient  patiente 

En  eut y elles  font  ore>  vg* 

Créateur  Créât  on 

chaleur  calore 

couleur  coiorg 

douleur  dolort 

honneur  honore 

fenateur  fenatore 

En 
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En  ter y elles  font  iere  3 vg. 
chancelier  canceliere 

cauaîier  caualiere 

confeiller  configliere 

Gonfalonicr  Gonfaloniers 

En  ion , font  ione,  vg. 
communion  communions 

émulation  émulations 

imitation  imitations 

©ccafion  “ . occafjone 

portion  portions 

vnion  vnione 

En  i/on  y elles  font  gione , vg , 
maifon  magiont 

prilon  prigione 

raifon  ragions 

fa  if  on  ftagione 

En  on , elles  font  ont , vg* 

Baron  Barons 

Barbon  Barbons 

Bourbon  Borbons 

charbon  carbone 

canon  cannom 

félon  félons 

En  ont  y elles  font  ontè%  vg. 
front  fronts 

mont  monts 

Negropont  Negroponts 

pont  ponte 

En  ois  y elles  font  e/s  y vg. 
courtois  cortefe 

Danois  Vansfe  . 

François  Trancefe 

Anglois  Jngle/e 

Milanois  Milanefe 
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Holandois  Olandejt 

En  ude  y elles  font  udine , vg. 
Béatitude  beattt  udine 

inquiétude  inquietudine 

plénitude  plenitudine 

iolitude  Jolitudine 

En  ni  ter  > elles  font  date  , vg. 
feculier  fecolare 

particulier  particolare 

ecolier  fcolare 

régulier  regolare 


Les  terminaifons  Italiennes  en  o , en  quelle 
façon  elles  doiuent  finir  en 
François  . 

Les  mots  qui  fîniflent  en  âge  , pour  le  fran> 
cois , fwiffent  en aggio  , pour  ricalien , vg. 
bagage  bagaggio 


courage 

cor  aggio 

fourage 

foraggio 

page 

pagÿo 

En*;»  3 

font*»* , Vg. 

humain 

humanor 

main 

mano 

fain 

fano 

vilain 

villa  ne 

En  aire 

, ils  font  ario , vg. 

contraire 

contrario 

Breuiaire 

Breuiario 

ialaire 

falario 

téméraire 

. temerario 

En  eau 

,ils  font  tllo  ,vg. 

beau 

belle 

chapeau 

cap  tllo 

dra- 
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drapeau'  drapello 

mateau  mantello 

En  ent,  ils  font  tnio3  vg. 


1*7 


Auent 

Auutnto 

froment 

froment #* 

lent 

lento 

vent 

vento 

En  font  0/0 

,Vg: 

délicieux 

delitiofo 

genereux 

generofb 

gracieux 

gratiofo 

laborieux 

Uèoriofo 

rigoureux 

rigorofo 

honteux 

vergognofo’ 

En  m,  ils  font  iW, 

vg. 

Conftantin 

Cofluntim 

Chérubin 

Chérubin» 

ïardin  - 

Giardino 

Rabin 

Rabino 

Séraphin'  ■ 

Serafin» 

Vin 

Vin» 

En  //.ils  font  iV, 

Vg. 

aûif 

attiuo' 

captif 

cattiuo 

motif 

motiuo 

natif 

natiu» 

Tous  les  noms  François , qui  fîi 
font  en  Italien  co\\g 

Grec 

Grec» 

Porc 

forco 

Turc  v 

Tttrco 

Marc 

Marc» 

\cp 


la 
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fa)*. 


&. 

uni  or  encore. 

bencht , bienque, 

non  o/l  ante  che  3 non  obftanc  que<r 


DISIONCTIVES 


ht. 


o, 


ny. 


ne  mancOy 
oae/Oy 


ou. 

nymème, 
oubien . 


conditionnelles. 


quando , 

Je  non  , 
dato  che , 
tonpattoche  r 


il. 

quand. 
ii  non . 

posé  le  cas  que  , 
a condition  que,. 


A D I O N C T I V E S. 


anche , 
ttiandio  , 
inolttty 


ancore. 
même . 
en  outre, 


D*  OPPOSITION. 


nientedimenif  y 
nuüa  dimtno , 
non  di  me  no  t 
an  tntto  cio  y 


Y 


ne  amoins  r 


auec  tout  cela. 

tpnnn* 
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quantunque  ,v  encore  bien  que], 

c on  tutto  che , quoy  que  • 

DE  RENDRE  RAISOK. 


perche  y 

ferctoche  3 
fi  ante  che  , 
ne  cio  chey 
tonciofi a cofa  che 


pareeque , pourquojr  r 
car . 

dàucant  que . 
veuque. 
afin  que.. 

comme  ainfi  foit  que  ^ 


DE  DOVTB, 

f*y  flr 

entre  y oubien. 


jy  E l E C T I O E; 

Anfi , aucontraircr 
meglio'y  mieux'. 

più  tefio  che , plu  tôt  que 

DE  caNCLVSia^ 


dunque , adonque  y donc, 

*»  fomma  r en  fin  r 

partant  r 

DE  LINTERIECTIOM, 

Cette  demiere  partie  du  difeours,  eft  vn« 
expreffion  d’affe&ion , ou  de  paffion , que  Y 
on  introduit  entre  les  autres  parties  du  di- 
/cours.,  pour  faire  connoitre  lesfentimens 
fuiuans. 


H é D* 
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D*  H O R R E V R. 
ohibo , vrayemett  voir  ; 

aldUuoloj  v au  diable. 
oh3ub . fy,fy. 

DE  prier; 

dekjhi  dt  gratta , je  vous  prie 

DE  SVRPRENDRE  A LTMPOVRVEV, 

ecccti  adeffo , te  yoicy  maintenant . 

(là  ben , voila  qui  eft  bien . 

DE  SILENCE, 

j Otto , ptto  j paix , paix . 

Jilentio , filence , 


DE  PLAINTE 


a ht  lujfo  ? 
puo  fate  il  cielo  } 
oh  Dio  ? 
dijgratiato  me  ? 


helas  ? 

helas  mon  dieu  ? 
eft  il  poflible  ? 
b Dieu  ? 

que  je  fuis  malheu- 
reux. 


DECOLERE; 

*h  for f ante 3<th  br icône,  ah  Côquin  * 
ah  (celer ut  0}  ah  méchant? 

chediuuolo*}  quel  diable  eft- Ce-ce- 

là? 

D E 
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DE  CHASSER. 

uia,  nia  di quà , horsd’icv  . 
uà  in  tanta  malkora,  vaque  le  diable  t em- 
porte . 

uà  in  tanta  buen’hora,  va  t’en  pour  l’amour 

de  Dieu . 

DE^REIOVISSANCB. 

animo , courage. 

bttono  , buono , bon,  bon . 

bran»  , brauo , à merueille . 

DE  DEMANDER  AIDE. 

aiuto  f aiuto , à l’aide,  à l'aide . 

air  ami.  r aux  armes. 

alfuoco , au  feu. 

Moyen  très  particulier  pour  apprendre 
beaucoup  de  paroles  Francoiles , 

& Italiennes  en  très  peu 
de  tems  . 

Les  fillabes  Francoifes  cha , che , s’expri- 
ment en  Italien  par  ca,  vg. 
charbon  carbone 

charité  carità 

chaftetè  caftit* 

chapon  ' cappone 
chemin  . camino 

chemife  cami/cia 

cheuille  cauiglia 

chan- 


* 
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chandelle 


cmdeU 


Les  paroles  Iraliennes  fe  terminent  prêt 
que  toutes  en  trois  voyelles.  A,  E,  & 0,& 
fur  ces  lettres  nous  donnerons  trois  réglés- 
generales  pour  aider  la  memorie  des  curieux 
de  ces  deux  langues* 

La  termihaUon  Italienne , qui  finît  eiLr 
A,en  quelle  maniéré  elle  fe  doit 
terminer  en  François,  & 
en  Italien.*  * 

Les  mots  François  qui fîniflenren  met , fe* 
Terminent  en  Italien  par  anxjt , vg.. 
abondance  ahbondan&n 

confiance  coftm™ 

diflance  dijfanx* 

quitance-  qmtan?* 

elperance  f per  an™ 

Vigilance,  &c..  vigilanza , 

Ceux  qui  fîniflenren  tncti  en  François  , 
font  en  Italien,  vg. 
clemence  clemenz.it 

eminence  tminenza 

diligence  diligen ™ 

prudence*  frudcnrn 

patience  patient* 

confcience  contchnr * 


Lreragne 

campagne 

Efpag  - 
monta 


;ons  Bretagna 

campagn 4 
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chatagnt*,  &c.  cajlagn*,&c. 

Les  noms  en ognt>  font  ogHe*,  vg. 
Bourgogne  Borgogn e* 

Boulogne  Bologna 

Catalogne  Catalogne* 

charogne  carognn 

Cologne  Cologne* 

rogne  rogne* 

Les  noms  Francoisen  ie,  font  pour  l’ Ita- 
lien ta,  vg.  - V 

comédie  came  die* 

Ceremonie  certmoni et 


Italie 

Italie* 

Iulie 

Giullet 

Marie 

Maria 

Pauie 

fauie f 

Les  noms  en  tire. 

font  oria , vg» 

gloire 

gloria 

niftoire 

hifioriet 

memorie 

memorie* 

victoire 

vittoriet 

Les  noms  qui  furifîent  en  t} , font  ta 

bonté 

bonté * 

charité 

tari/à 

liberté 

liberté 

minorité 

minorée  à 

ponctualité 

puntualitè* 

faintetè 

fantite » 

Les  noms  in  ure,  font «r#,  vg. 

Bonauenture 

Bonauenture* 

créature 

créature * 

facture 

fattura 

impofturc 

impoflara 

nature 

nature * 

rupture 

rotture* 

La 
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La  termioaifon  Italienne  en  E , cil> 
quelle  lettre  elle  fe  doit  termi- 
ner en  Francoi; . 


Les  paroles  qui  fïniflent  en  al  , pour  lès 
François  le  terminent  en  ale , pour  l’Italien  * 
vgr  \ ' 

animal  animale 

brutal  brutale 

Cardinal  CardicaU 

Annibal  Annibale 

fatal  fatale 

riual  riuale 


Celles  qui  fioiffent  en  antt  font  ante 
amant  amante 

confiant  cc fiant  e 

délirant  délirante ■ 

geant  gigante 

abbondant  abbondantt 

Vigilant  vigilante 

En  *#?,.eIlesfontMjtt , vg. 
bonnement  buonamente 

conflamenc  toftantementa 

diligent  diligente 

négligent  négligente 

prudent  prudente 

patient  patiente 

En  eur,  ellesfont  ore,  vg. 

Créateur  Creator t 

chaleur  Calore 

couleur 

douleur  dolore 

honneur  honore 

fenateur  fenatore 


En 


italienne; 

En  ier»  elles  font  isre  3 vg. 


chancelier 

canceliere 

caualier 

caualiere 

confeiller 

configliere 

Gonfalonicr 

Gonfaloniert 

En  ion , font  ionet  vg. 

communion 

communions 

émulation 

émulations 

imitation 

imitations 

occafion 

occafions 

portion 

portions 

Vnion 

vnione 

En  ijon  y elles  font 

gimsyvg. , 

maifon 

magions 

prilon 

prigione 

raifon 

ragions 

faifon 

[lagiom 

En  en , elles  font 

on*  3 Vg, 

Baron 

Barons 

Barbon 

Barbons 

Bourbon 

Borbons 

charbon 

carbone 

canon 

cannons 

félon 

félons 

En  ont , elles  font  onte,  vg. 

front 

fronte 

mont 

monte 

Negropont 

Negroponte 

pont 

po  nts 

En  ois  y elles  font  eje , vg. 

courtois 

cortefc 

Danois 

Danefe  . 

François 

Trancefe 

Anglois 

Jngleje 

Milaaois 

Milanefs 

Italienne.  Ut 

drapeau' 

drapello 

mateau 

mnntello 

En  em}\\s  font  entoa  vg. 

Auent 

Auuento 

froment 

froment*’ 

lent 

lento 

vent 

•vtnto  "'r.  . 

En  eux  yWsiontofû 

,Vg: 

délicieux 

delittofo 

genereux 

generofo 

gracieux 

gratiofo 

laborieux 

labortofo 

rigoureux 

rigorofo 

honteux 

vergogno/o’ 

Eni»,  ils  font  tour, 

vg. 

Confiantin 

Coftnntino 

Chérubin 

Cherubino 

ïardin 

Giardino 

Rabin 

Rabino 

Séraphin  ' 

Serafino • 

Vin 

Vino 

En  ils  font  ##*  , 

Vg, 

aûif 

attiuo 

captif 

cattiuo 

motif 

motiuo 

natif 

natiuo 

T ous  les  noms  François , qui  Unifient  en  c. 

font  en  Italien  c*\\g 

Grec 

Greco 

Porc 

Vorco 

Turc  v 

Turco 

Marc 

Mure»  , 

la 
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La  mutation  des  terminaifons  Italiennes , & 
Francoifcs  des  Verbes  , & de 
participes . 

Les  Infinitifs  François  en  er,  fe  changent 
en  Italien  en  m , ou  ar,  vg. 
careffer  ace*rezçare 

aimer  amure 

baifer  baciar 

contenter  contèntar 

Ceux  qui  fiflifîent  en  en  dre  , kfont  endtre, 
OU  ender , vg. 

entendre  intendert 

prendre  prender 

rendre  render 

dècèndre  difeender e 

Ceux  qui  fiaülenc  en  ir,  font  ire , ou  *V, 
vg. 

confentir  acconjentii t 

vnir  •unir* 

finir  finir 

attendrir  intenerir 


^ Des  Participes.’ 

Les  participes  en  François , font  ata , 
en  Italien , vg. 
aimé  amato 

baisé  baciato 

confolè  conjoint  o 

contenté  contentato 

Les  Participes  en  i,  font  ito,  vg. 
con/enti  acconfentito 

VDi  vnito 

Cw  • , - 


fini 
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fitri 

attendri 


finit» 

intenertto 


Il  y a beaucoup  de  mots  Italiens , qui  n’ont 
aucune  re/ation  auec  les  François,  c’eft  pour- 
quoy  nos  réglés  generales  auront  couiour 
quelque  exception , vg. 

1 _ ^ ? I a * i« 


CONFORMITE  DES  TEMS 
des  Verbes  Italiens  auec  les 
François . 

Apres  vous  auoir  fait  comprendre  la  re- 
lation qu’il  y a entre  les  noms  François  , & 
les  Italiens,  j’ay  cru  fort  à propos  de  vous 
donner  la  conformité,  & la  terminailoii  des 
tems  des  Verbes , qui  vous  feront  fort  vti- 
les , & vous  faciliteront  les  moyens  d’ècrî- 
re , & de  parler  François , & Italiens  fans 
beaucoup  de  peine  , & en  peu  de  femaines. 

Il  eft  necefiairc  de  remarquer  auparauanr, 
que  faute  de  lauoir  coniuguervn  Verbe,  on 
faitfouuent  beaucoup  de  fautes,  tant  enj 
parlant  qu’en  ècriuant  le  François . 

. Si  les  Dames,&  ceux  qui  n’ont  point  etu» 
diè  le  latin,  faifoient  vnpeu  de  réflexion.* 
fur  les  maniérés  fuiuantes , dont  les  tems  des 
Verbes  font  terminez,  on  n’eutendroit  pas 
tant  de  paroles  efiropièes  dans  leurs  con- 
uerfations , & on  ne  verroitpas  tant  defau* 
tes  dans  Jwsottographe. 


les  fourcils 

mouchoir 

boflu 

appeller 

badiner 


thtamare 

feherzare 


le  ciglin 


le 
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le  ne  mettray  pas  icy  le  iïugulier  des  prc- 
fens  j ni  les  pâifez  définis  : par  ce  que  leur 
terminailon  n*eft  pas  generale  . 

TERMINAISON  POVR  LE  FLVRIEL 
,du  prêtent 

V . 

Tous  les  Verbes  cnFrancois  ont  pour  tçj- 
minaifon  du  tems  prefent  du  pluriel , 

on  s y eçy  ent,  vg. 

nom  parlons  , vous\  parleç  , ils  parlent ^ 
En  italien . 

iamo , te , ko  t vg* 

parliamo  t parlate , parlano , 

Le  Verbe  auxiliaire  , d’ètre  ejfere  n’ea. 
,tre  pas  dans  cette  réglé  . 

IMPARFAIT. 

ois , ois  , oit , ions  , iez , oient , vg. 
je  partais  3 nous  parlions , 

tu  parlais,  vous  parliez, 

il  partait,  ilsparoienr. 

no  3 uiy  ut»  y ttamo , uate  3 uano3  vg, 
parlano  y parUuamo9 

parlant , parlauate , 

parlatta  t parlauano , 

F V T V R .* 

ray  y ras  y ra  y i ons , reç  , rortt , vg. 
je  parleray , nous  parlerons  , 

tu  parleras , vous  parliez . 

il  parlera , ils  parleront , 


> 

■ ro 


, J*' 3 

parlera  , 

parlerai , 
parler  à , 


I T 

r*3 


rtmo  , retc , 


HENNE, 

ranno 
parleremo , 
parlerete , 
parleranno  , 


I M 


P A R F A 
du  Conjondtif. 


jVg. 


I T 


Pi  O*  3 1**3  fions , fieu , fient,  vg. 
que  je  parJaffe , nous  parlaflîons, 

•tu  parlaffcs , vous  pariaflîez , 

il  parlât , ils  parlaflenc . 

fi  y fi  y fie  y fi™*  3 3 fi'ro , Vg. 

che  io  p aria  fit  , noi  parllafitmo  , 

tu  parlafii , parlafie  , 

quelloparlajje  , quelli parlafiero , 

SECOND  IMPARFAIT, 
•ou  tems  incertain. 


, rois,  r ci f9  rions , riez.,  r oient , vg. 
•je  parlerois , nous  parierions , t. 

tu  parlerois , vous  parierez , 

il  parleroit , ils  parieroient . 

r« , tefii  ,rebbe , remmo , refle'rebbero,  vg. 
parlerei  T parleremmo  , 

parlerefli , parlerefle , 

parlerebbe , parlerebbero 

Les  Gérondifs  Italien  font  terminez  cnj 
»</<> , & les  François  en  , vg. 
aimant,  amando , 

croyant,  credendo , 

' dilant , dicendo , 


Au 


jgz  G Ü A M M A I fi.  B 
AV  LE CTEVRL.  al  lettore: 


L'Art  d’enfeigner  la  V Arte  d * injegnare 
langue  FrancoUe_J  la  lingua  Trancefe^t 
par  le  moyen  deï’I  permeçto  dell’ltalfa- 
taliemie  à donné  en  nahàdatoincompen - 
abbregè  ce  diétio*  die  qttefto  Vocabula • 1 

nairc  , & quelques  rioi  & aie  uni  di  que- 
VOS  de  tes  petits  fti  dialoghetti  3 che-j 
dialogues  qui  con-  confejfa  ingenuamen - 
feffe  ingenuement  d’  te  hauer  cauato  da~* 
auoir  pris  d’ vne_*  vna  Grammnticcu* 
Grammaire  Angloi-  Ingleje  per  la  com - 
fepour  la  commodi-  modità  de' Jcolari  , 
tè  des  ecoliers  , credo  di.  non  far  torto 
Crois  de  ne  pas  fai-  alla  diluivirtùy  met- 
te, de  tort  à Ion.»  tendoli  inqmfto  com- 
fauoir  en  les  met-  pendio  , fatto  fola- 
tant  dans  ce  recueil,  mente  per  forrnr  il 
qui  n*  eft  fait  que  difcorjo  de'principian • 
pour  former  le  dif-  ti . 
cours  des  commen. 
ceants . 

Quelque  chofe  pour  Qualche  cola  per  man> 
manger , & pour  boire  giare , e bere . 


du  pain 
du  vin 
de  l'eau 
de  la  viande 
dupoiflon 
des  fruits 
du  fromage 


del  pane 
del  vino 
dsll'acqua 
délia  carne 
del'pejce 
delle  frutt  à 
delformaggio 

du 


I T A 

du  bouilly 
duroty 
'du  potage 
un  patè 
un  ragoût 
vne  falade 


HENNE, 

del  lejfo 
dell'arrofio 
un a mineftfa 
un  pafticcio 
un  gu azt.ette 
vn'injalata 


On  fait  le  bouilly  four  Si  fà  il  lefloper  l'ordi- 
l'ordinaire  anec  nario  con 


du  mouton 
de  veau 
du  bœuf 
de  l*agneau 
du  chevreau 
du cochon 
un  chapon 
une  poulie 
du  bouillon 

On  rôtie 

les  poulets 
les  pigeons 
les  griues 
les  perdrix  grifes 
les  perdrix  rouges 
les  cailles 
les  beefigues 
les  becades 
les  faifans 
les  canars 
les  oyes 
lies  leures 
les  lapins 


ilel  cafirato 
délia  vitcüa 
del  bue 
'dell*agnello 
del  capretto 
del  porco 
un  c apporte 
una  gallina 
del  brodo 

Si  arroftifeono 

* gaUetti , o pollajlri 
ipiccioni  y 
i tordi 
le  ftarne 
le  cotornici 
le  qu  agite 
i beccafichi 
le  beccace 
ifagiani 
i germanisant  tre 
Voche 
le  lepri 

i conigli  faluatichi 
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le  fanglier 
le  gibier 

Quelques  fruits 

des  poires 
des  pommes 
des  cerifes 
des  figues 
des  pèches 
des  prunes 
des  abricots 
des  raifins 
de  fraifes 
des  melons 
des  melons  d'eau 
des  grenades 
des  citrons 
des  oranges 
des  nefles 
desarticheauds 
des  cormes 
des  coings 
des  meures 

Ce  que  Von  mange  Us 
tours  maigres 

des  œufs 
des  omelettes 
du  beürre 
du  hic 
des  choux 
des  choux  fleurs 
des  epinars 


il  signale 
il  /eluaggiume  % 

Alcune  frutta 

delle  pere 
delle  mele 
delle  ciriegie 
deifichi 
délit  perfiehi 
delle  fujine 
delV dlbic  ocche 
dell'vua 
- delle  fragole 
de  ipoponi}o  mêlions, 
de  i cocomeri 
delle  melagrane 
de  i limoni 
delVaranee 
delle  nejpole 
deji  carciofi 
delle  J orbe 
delle  cotognt 
delle  more 

Quel  che  fi  mangia 
giomidimagro, 

delVoua 
delle  frit tate 
del  butiro 
del  latte 
dti  cauoli 
de  i cauoli  fiori 
délit  fpinacci 

des 


IT  A L 

des  pois  vcrds 
dcsafpergcs 
des  truffes 
-des  champignons 
des  citrouilles 

Voiffons  faleç 

des  huîtres 
des  anchois 
des  harans 
du  faumon 
de  la  mouruc 

•s. 

ToiJJons  frais 

l’etourgeon 
les  {oies 
les  tanches 
les  anguiles 
les  brochets 
les  truites 

Ce  que  P on  mangent* 
dejfert 

des  amandes 
des  pignons 
des  nois 
desnoifettes 
des  marrons  bouillis 
des  marrons  rôtis 
des  châtaignes 
du  fenouil 


iëmne;  19^ 

de  i piftlli 
délit  j par  Agi 
dei  tartufe 
de  ifungbi  v.s 
de  lie  zucche 

Pefci  falati  v . 

delVoflriche 
delCacciughz 
del?  aringhe 
del/almone 
del  merluzzo  • 

Pefci  frelchi  < 

lofeorion» 
le  Jogliole 
le  tinche 
V anguille 
i lucci 
letrute . 

Quel  che  fi  mangia 
con  le  frutta 

deïle  mandoUt 
de  i pince c ht 
dclle  noeci 
délit  noeciole 
de  i marroni  à lef, 
de  t tnaront  arrofeè 
délit  c aflagne 
delfenocchio 


GRAMMAIRE 

On  fait  la  falade  attec  Si  fà  l'infalata  cou 

des  herbes  dell* herbe 

de  la  laitue  -délia  lattuga 

de  la  chicorée  delraddicchio 

de  la  chicorée  blan  dell’indiuia 
che 

des  felleris  de  i fedani 

des  oignons  dellecipolle 

des  concombres  de'citriuoli 

Ce  qu'il  faut  pouraf-  Quel  che  bifogna  per 
faijonner  ce  que  V-  condire  quello  chc  t 
on  mange  ii  mangia 


du  (el 

del  fale 

de  l’huile 

dell'olio 

de  vinaigre 

dell'aceto 

du’verjus 

àell'agtefte 

dupoiure 

del  pepe 

du  iucre 

del  zucchero 

de  la  moutarde 

délia  mofiarda 

de  la  fauce 

délia  falfa , o Japoretto 

desclorfsjde  girofles 

de  i garofoni 

de  lacanelle 

délia  candi  a y 

Viandre  faite 

Carne  falata 

duj  ambon 

del  prefciuta 

du  j fauciflon 

del falficiott e 

des  faucilles  , 

delle/alficc* 

r j .1 

i 

Pw 

italienne;  1*7 


j>es  chofes  neceffaires  Le  cofe  neceflaric  per 
pour. U toile,  la  tatiolft 


la  nappe 

• V.V 

la  touaglia 

laferuiette 

la  /aluieet* 

vne  aflietce 

un  tondo 

un  plat 

un  piotto 

un  couteau 

un  coltello 

une  fourchette 

una  fore  h et  ta 

un  ecuiilere 

un  cucchiaro 

unefaliere  . 

una  /altéra 

un  chandelier 

un  candelliere 

les  mouchettes 

le  /moccolatoie 

un  rèchauc 

uno  fcalda  viuande 

unbaffinr 

un  bacile 

une  aiguiere 

una  mefeiroba 

un  efluyemain 

uno  feittgamano 

Quelques  va/et  , 

ou  Alcunivafi,  doue  fi 

l’on  met  du  vin 

. mette  dcl  vino  , 

on  de  l'eau . 

ô delïacqua. 

vn  verre 

vn  bicchiere 

vne  fiole 

vna  caraffa 

vne  bouteille 

vn  fi  a/co 

vnetafle 

vna  tazza 

vn  pot 

vn  boccale 

vne  ècuelle 

vna  /cudeüa 

vncdcmiftiè 

vna  mezzetta 

vne  chopine 

vn  quart uc  cio 

vn  (eau 

vna  fecchia 

vne  cruche 

vna  brocca  , o mezxina 

vn  tonneau 

vna  lotte 

vn  baril 

vn  barile 

I $ 


Ce 
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Ce  qu’il  faut  pour  Quel  che  bifognaper 

s’habiller  % veffiriî. 


fachemife 

la  camicia 

la  chemifette 

la  camiciola 

lescallecons 

i f otto  c aluni 

les  bas 

te  calze 

les  chaufettes 

le  Jotto  calze 

le  pourpoint 

slgtubbone 

le  haut  de  chauffes 

i c aluni 

îejaftaucorps 

ilgiufiacort 

le  manteau 

il  fer  raiolo 

le  chapeau 

il  capeüo 

le  bonnet 

il  bmretto 

la  robbe  de  chambre  laVefieda  caméra 

les  tnnles 

le  flanelle 

lesfouliers 

le/carbe 

la  poche 

la  tafea 

le  manches 

le  manie  ht 

les  chauffons 

i calcetti 

Outre  let  habits  il  OJfre  g!  habit i bifo-  ] 
faut  aueir  gna  hauere 


le  rabat 
les  manchettes 
^des  rubans 
les  jarretières 
les  boucles 
lesgacs 
le  chapelet 
les  heures 
le  mouchoir 
le  manchon 


il  collare 
i manichini 
de  i nafiri 
le  legacce 
le  fil  b te 
iguanti 
la  coron* 
Voffiaiolo 
ilfazzoletto 
il  manicotto 


l'è- 


italienne:  i99 

l'è  vantai]  il  vantaglio 

la  montre  U moftra . cioc  oriouol » 

du  /a/c * 

fcur monter*  chenal  Per  caualcarC  btfb* 


il  faut 

l’èpèe  x> 
les  piftolets 
les  bottes 
le  baudrier 
la  crauatte 
la  baguette 
le  fouet 
les  étriers 
la  bride 
la  (elle 
les  éperons 

Ce  qui  Jert  aux  fa 
me  s pour  fe  parer , 

la  jupe 
le  ccrps 
le  tablier 

levoile,oul*ècharpe 

la  coiffe 

le  mafque 

le  mouchoir  de  cou 

la  toilette 

la  coiffure 

les  cheveux  frifez 

le  tour 


gna 

la  fpada 
le  pi/lole 
li ftiuali 
il  pendon # 
lacoruatt» 
la  baccheu a 
lafrufta 
le/laffe 
la  brigli* 
la  {élis 
li  fproni 

> Quel  che  ferue  aile 
donne  per  ador- 
narfu 

la  gonella 
il  bufio 
il  grembialt 
il  vélo 
la  euffa 
la  mafehera 
il  vtletto 
l'apparecchiatoio 
Va.ceoncia.tur * 
i capelli  ricciuti  , « s 
ticci  ' 
il filetto 

I 4 la 
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le  bourelct 
le  fard 

les  mouches 
le  bu(c 

de  la  dentelle 

les  peignes 

les  épinglés 

des  boètes 

des  eauxdefenteur 

vn  peignoir 

vn  etuy 

vne  aiguillette 

vn  Met 

les  cifeaux 

vne  aguille 

de  la  poudre  de  chi- 


vn  cure  oreilles 

Quelques  pierreries . 

une  bague 
un  collier 

les  pen  dans  d’oreil- 
les 

les  braflelets 
une  chaîne  d'or 
un  poinfon  de  tète 
un  joyau 
un  diamant 
une  efmeraudc 
une  turquoife 
un  rubis 
des  perles 


il  cartone 
il  li/eio 
i net  • 
laflecc <e 
délia  fr  in * 
i pettini 
li  Jpilli 

delle  fcatole 
dell'acque  d* adore 
un  accappatoio 
ujs  fl  uc  cio 
una  flringa 
un  aghette 
le  cejoie 
un  ago 

délia  poltiere  di  cipro' 

uno ftutfica  denti 
unoJluzz.ua  orecchi 

tienne  gioie. 

un  anello 
un  ueçzo 

gli  oretchini , o pend  en- 
ti 

li  Jm  uni  gli 
una  catena  d*oro 
uno  fpillo  da  cape 
un  gio'tello 
un  di  amante 
uno  Jmeraldo 
una  turchina 
un  rulnno 
delle  perle 


ITALIENNE,  roi 


Quelque  s fleurs. 

des  rofes 
des  iafmins 
des  fleurs  d’orange 
des  œillets 
des  jacinthes 
des  lis 

Des  meubles  four  U 
maijon 

des  chaifes. 
des  tableaux 
une  table 
un  coffre 
un  miroir 
umcabinet 
des  guéridons 
un  lit 

On  prend  pour  garnir 
un  lit 

Jes  rideaux 
les  draps  de  lit 
le  matelas 
les  paillafïcs 
> lecheuec 
l'oreiller 
la  couuerture 
un  bs/ïinoir 
un  pot  de  cambre 


Alcuni  fiori . 

delle  ro/e 

de  i gelfomini 

de  i fiori  d’arancio  „ 

delle  viole 

deigiacinti 

de  igigli 

De  i mobili  per  ïju» 
cafa. 

delle  feggide 
deiqnadri 
unn  tauola 
una  cajfa 
uno  fpecchio* 
uno  fiipo 
de  i torcieri 
un  letto 

Si  pigliaperfornirevs 
letto . 

il  cortinagçjo 
lelenz.uolet 
le  mater  ajfe 
i facconi 

il  cappezz.aU:  ? 

ilguanciale 

la  coperta 

uno  Jcalda  letto 

un  orinale 

I J Quel* 


lot  Grammaire 


Quelques  parties  de 
la  mai/on , 


Aie  une  parti  déliai 
cala, 


un  étage 
un  appartement 
la  porte 
l'dcalier 
les  fenetres 
lepauè 
la  cour 
la  falle 
la  chambre 
l’anticambte 
le  cabinet 
la  cuifine 
Tècurie 
la  caue 
la  tcrrafîe 
le  toir 
les  tuiles 
les  gouttières 
le  puit 
le  iardin 
le  plancher 


un  pian e 

un  appartamento 
la  porta 
la  feala 
le  finojlre 
il  p animent  o 
la  corte 
la  Jala 
la  caméra 
Vanticamsra 
il  gabineito 
la  cucina 
la  flalla 
la  cantina 
il  terrai % o 
il  tetto 
i tegoli 
le  gronde 
il  pozço 

Vorto , o giardino 
il  palco 


Ce  qu'il  faut  dans  la  Quel  che  bifogna 


cuifine 


nella  cucina. 


la  cheminée 
les  pincettes 
la  pale 
les  chenets 
du  bois 
des  fagots 


il  c ami  no 
le  molle 
la  paletta 

gli  aralt  t b capi  fuoohi 
delle  legna 
(telle  fafeint 

des 


I T A L 

des  bûches 
des  allumettes 
de  la  meche 
la  pierre  à feu 
lebralîer 
Je  charbon 
Jabraife 
un  loufflee 
un  gril 
un  chauderon 
unè  poile 
un  mortier 
un  pilon 
une  broche 
un  balay 
une  écumoire 

des  marmittcs 
une  chaudière 

Quelque  cho/e  four 
'éclairer 

uu  flambeau 
une  chandelle 
une  lampe 
une  bougie 
un  cierge 

Des  parties  du 
corps 


IENNB',  JO* 

deipeuxà 
delli  zolfantlli 
dell’e/ca 
la  pietrafocai a 
il  caldano 
il  carbone 
le  b race 
un  foffietto 
una  gratetta 
un  calderotto 
una  padella 
un  mortaro 
unpefiello 
vno Jptedo 
una  granata 
una  mefiola per  fehiti* 
mare 

delhpignatte 
una  caldara 

Qualche  cofa  per  far 
farlume. 

una  forera 
una  candela 
una  lucerna 
unoftoppino 
una  candela  di  fera 

Deile  parti  del 
corpo 

ilvifo  t o volt o 
il  capo 

! « les 


le  vifage 
la  tgee 
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les  cheueux 
les  yeux 
les  oreilles 
la  bouche 
la  langue 
Tes  fourcils 
lesdens 
les leures 
les  joues 
le  nez 
le  poil 
la  barbe 
les  mouflaches 
le  menton 
le  cou 
la  gorge 
les  épaules 
les  bras 
le  coude 
le  poignet 
le  pouls 
les  doigts 
les  ongles 
l’eftomac 
la  poitrine 
les  flancs 
lç  ventre 
les  entrailles 
lescuifles 
Jesgènoux 
les  jambes 
les  pieds 
la  voix 
la  taille, 
la  mine 


i capelli 
gli  occbi 
gli  oreccbi 
la  bocca 
la,  lingna 
le  ciglta 
i denti 
le  labbra 
le  gote , oguance 
il  na/o 
ilpelo 
la  barba 
le  bafette 
il  mento 
ü coüo 
la  gola 
le  /pâlie 
le  braecia 
ilgomito 
il  pugno 
il  polfo 
le  dit a 
l'ugne 
h fiomaco 
ilpetto  \ 
i fianchi 
il  corpo 
le  vijeere 
le  co/cie 
le  ginoc  chia 
le  gambe 
i piedi 
la  voce 
la ftatura 

Vafpttt» 


ITALIENNE. 


Ic  teint 
l’air 

Ja  démarché 
le  port 

l’embonpoint 
la  maigreur 

Diuers  etas  dt  l* 
homme 

un  homme 
vne  femme 
un , ou  une  enfant 

un  garçon 
une  fille 

une june  homme 
vne  june  femme 
lin  vieillard 
une  vieille 
le  mary 
le  gai  and 
le  maitrelTe 
unamy 
unennemy 
un  époux 
une  epoufe 
la  nourrice 
la  fage  femme 
un  Gentilhomme 
un  marchand 
un  bourgeois 
une  dame  de  qualité 
un  juif 


20? 

la  cura 

Varia  • 

Vandattira 
il  portamento 
lagraffezia 
la  magrezza 

Diucrfe  condizioni 
dell’huomo  • 

vn  huomo  .1  ' 

vna  donna 

vn  bambino  } o vnet-» 
bambina 
vnragazzo 

vna  fanciulla  , o Z«* 
tell  a 

•un  giouane 

vna  giouane  ç. 

va  vecchio  _ 
vna  uecchia  \ 
vn  marito 
il  damo 
la  dama 

vnamico  ■ ! 

vn  newico 

vn/po/o 

vna  Jpofa 

labalia 

laleuatrice 

vn  Gcntilhuomo 

vn  mercante 

vncittadino 

vna  Gentildonna 

vnebreo 

vn 
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unpaifati 
un  berger 
un  pelerin 
un  étranger 
un  gueu 
un  filou 
un  bigot 
un  Moine 
un  Pretre 
une  Religieufe 
un  Religieux 
un  foldat 
un  matelot 
Je  Maître 
Je  valet 
la  feruante 
la  Mai trefle 


vn  contadmo 
vn  pu  flore 
vn  pellegrine 
vnforefliero 
vn  barone 
vn  montllo 
vn  bachettone 
vn  Monaco 
vn  Frété 
vna  Mon  ac a 
vn  Frate 
vn  foldato 
vn  marivaro 
il  Psdrone 
il/eruo 
la  ferua 
la  Fadrona 


Frofejflons  3 &mt- 
tien 


Profcffiom,  e 
ftieri 


un  ouurier  vn  lauorantc 

un  homme  de  metier  vn  artifla 


un  peintre 
un  fculpteur 
un  aritmeticien 
un  muficien 
un  Procureur 
un  dodteur  en  droit 
un  Auocat 
un  luge 
un  médecin 
un  chirurgien 
un  apoticaire 
un  joueur 


vn  pittore 
vnjcultor» 
vn  calculatort 
vn  mufico 
vn  Procuratore 
vn  Dottor  di  leggt 
vn  Auuocato 
vn  Giudtce 
vn  medico 
vn  ceruflco 
un  fpezzialo 
ynfonatore 


ITALIENNE. 


une  chaneeufe 
un  comédien 
vn  marchand 
quier 
vn  marchand  de  foye 
un  orfèurc 
un  tailleur 
un  cordonnier 
un  Libraire 
un  Imprimeur 
un  (errurier 
un  barbier 
un  boulanger 
un  cabaretier 
un boucher 
un  menuifier 
un  brodeur 
un  mercier 
un  chapelier 
un  fauetier 
un  tapiflier 
un  fellier 
ynfrippier 
un  pellettier 
un  colporteur 
un  fculpteur 
un  graueur 
un  orlogeur 
un  maflon 
vn  verrier 
un  tonnelier 
un  baigneur 
un  patiflîer 
un  chauderonier 
un  chaircutier 
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vn a cantatrice 
vn  comcdiante 
ban-v*  banchiero 

vnfetaiolo 
vn  orefice 

un  farto  < ••  ^ 

un  calzolaro 
vn  lÂbraro 
vn  Stampatcre 
un  magnano 
vn  barbiero 
vnfornaro 
vnofie 
vn  maceüaro 
vnfaiegname 
vn  ricamatore 
vn’mtrciaro 
vn  capellaro 
vn  ciauattino 
vntapeziiere 
vn  Jellaro 
vn  rigattiere 
vn  pelliciaro  ' 
vn  ferrauecchio 
un  intagliatore 
vno  jcultore  in  rame 
vn  orinolaro 
vn  muratore 
vn  bicchieraro 
vn  bottaro 
vn fiufarolo 
vn  pa/iicciero 
vnc  aider  aro 
vn  piziicarolo 


? 
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un  munier 
un  tifleran 
un  teinturier 
un  blanchiffeur 
une  blanchifleufe 
une  lingere 
uncrocheteur 
un  porte-faix 
un  maréchal 
un  forgeron 
un  batelier 
un  bateleur 
un  courrier 
un  meflager 
un  portillon 
un  parfumeur 
un  gantier 

Des  Betes 

unebete  déchargé 
uncheual 
un  àne 
un  mulet 
un  poulain 
un  chameau 
un  chien 
un  chat 
un  oifcau 
une  aigle 
moineau 
un  Heure 
un  renard 
une  belette 
le  rat,  ou  la  (ourjr 


MAIRE 
vn  mugnara 
vn  tejfitore 
•vn  tint  or  e 

vn  lauandaro  , 

vnalauandara 
vna  coüarettara  _ 
vnfacchino 
vn  fort  a robba 
vn  manefealeo 
vnfabbro ■ 
vn  barcarolo 
vn  giocator  di  mano 
vn  corriero. 
vn  procacci& 
vn  pofliglione 
vn  profumiero 
vn  guantaro 

Delle  Beftie  J. 

Vna  befiia  dafoma 

vn  catsaUo 

vnafino 

vn  tnulo 

'vn  pnledro 

vn  camello- 

vn cane 

vn  gatto 

vn  vccello 

vn  aqtiila 

vna  paJTero. 

vna  leprt 

vna  volpe 

un  a fai  n a 

il  topo  j o [or cio 

I*ècu- 
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rècureuou  ècureul 
le  linge 
la  guenon 
le  coq 
la  brebis 
le  loup 
le  cerf 

la  biche  , 
la'crapaut 
la  grenouille 
la  tortue 
le  lexard 
le  limaflon 
l’efcargot  , 
les  lcrpens 
les  yers 
les  vers  à foye 
les  mouches 
les  abeilles,  ou  mou- 
ches à miel 
les  mouches  luifan* 
tes 

les  papillons 
les  couftns 
les  puces 
les  poux 
les  punaifes 
les  araignées 
les  chenilles 
les  fourmis 

Officiers  de  maifons  • 

le  valet  de  pied 
le  lacquaic 


10  fcoiattolo 
la  Jcimmia 
la  ber  tac  cia 

11  gallo 
lapccor A 
il  lupo 
il  ceruo 
la  cerna 
la  botta 
il  ranocchio 
la  tefluggine 
la  lucertola 
la  lumacft 
la  chiocciota 
le  ferpi 
ivermi  , o bach  ' 
i bachi  da  (et? 
le  mofche 
l'api  f o pecc  bi- 
le luccïol* 

lefarfaüe 
le  zatizare 
le  pulci 
i pidocchi 
le  cimici 
iragni 
i brucchi 
le  for  miche 

Ofiiziali  di  cala 

10  flaffere 

11  lacche 

le 


le  page 
la  fille  de  chambre 
le  valet  de  chambre 
le  cocher 
le  palefrenier 
l’ccuyer 

J’ecuyer  tranchant 
l’cchanfon 
lefommelier 
le  credencier 
le  cuifinier 
le  marmiton 
le  maitre  d’hotel 
e fecretaire 

Jnftrumens  pour 
iouer . 

un  claueffin 
une  èpinetcc 
un  lut 
une  harpe 
un  violon 
une  guirarre 
les  orgues 
le  cornet 
la  viole 
la  trompette 
un  flageolet 
une  mufette 

Voix  dt  muftout 

ledeflus 


il  puggio 
lu  eamerieru 
il  cumerUro 
il  cocchiero 
il  palafreniero 
U fcmdtero  9 o CAHaleriç* 

X°  . 

10  Joalco 

11  coppiero 
il  catinierâ 

il  credenutro 
il  cuoeo 
lofguattero 
il  naeflro  dijCsfu 
il  Jegretario 

Infttumcntidafona- 
rc 

un  cimbalo 
unajpinetta  ^ 
un  Uuto 
unarpu 
un  violino 
una  chitarru 
l'organo 
il  cornetto 
il  bajfo  di  viola 
la  tromba 
un  çufolo 
una  çampogn* 

Voci  di  mufica 

il  foprâno 
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le  haute  contre 

il  contralto 

la  taille 

il  tenore 

la  balle 

il  ba£o 

Métaux,  & fiertés 

Metalli , cpîctre 

de  l’or 

delVoro 

de  l'argent 

deU’argentê 

du  cuiure 

del  bronza 

de  luirait) 

del  rame 

du  fer 

delftrrd 

du  plomb 

delpiombo 

du  laiton 

dellostone 

de  l’ètain 

dello  Jiagno 

Tayman 

ls  cala  mita 

les  pierres 

li/ajfi  ,opietrt 

les  marbres 

* mettrai 

lesbricques 

i mettons 

de  la  chaux 

délia  calcina 

du  plâtre 

del  gefjo 

du  fable 

délia  renu 

Ce  qu'on  tr ouste  dans 

Quel  chefi  troua  nel- 

les  Villes , 

la  Città 

une  rue 

una  firada 

une  place 

una  piazza 

une  tour 

unafabbrica 

un  clocher 

una  tort* 

un  dôme 

un  campanile 

une  eglife 

una  cupola 

un  conuent 

una  chieja 

un  Uopital 

un  conuento 

unejjrifon 

un  ojpedale 

una  prigionr , o carcere 

un 

K'.-ff*-  ■'  , / f \ •/>  • v • r*  >• 
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un  marché  un  mercato 

une  foire  un*  fier a 

un  palais  un  palaçgo 

une  maifon  una  caj, « 

une  chambre  garnie  una  l oc  and a 
une  hôtellerie  unalbergo 
uc  cabaret  un  ofteria 

une  boutique  i una  hotte ga. 

la  douane  la  dogana 


Ce  qu'on  voit  en  cam-  Quel  che  fi  vede  iltj> 
pagne  campagna 


le  chemin 
le  grande  chemin 
un  village 
un  bourg 
un  hameau 

une  cabane 
une  plaine 
un  prè 
un  bois 
une  foreft 
un  bocage 
imbuifTon 
des  broffailles 
des  épines 
une  haye 
un  tertre 
une  montagne 
unroncher 
un  vallon 
une  fondrière 
une  riuiere 


la  fit  ad  a 

la  (Iradda  maefira 
un  cafiello 
un  borgo 

un  dtfïretto  di  pochijjt- 
mecafe . 
uno capanna 
una  pianur*  . / ^ 

un  prato 
un  bofco 
una  felna 
un  bojehettor 
un  cefpuglio 
delle  fratte 
delle/pine 
una  fiepe 

un  poggio  , o collina 
un  monte 

un  dirupo}o Jcoglio 
una  valle 
una  voragine 
un  fi  urne 


un 


I T 

un  ruiffeau 
un  marais 
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un  ru/cello 
un * palude 


lis 


un  bourbier 

unpAntane  y 

un  ponc 

un  ponte 

Du  temps 

Del  tempo  l 

un  jour 

^ - 

un  giorno 

une  femaiue 

un  a fattimanx 

un  mois 

un  tne/e 

un  an 

un  Anne 

un  heure 

un  or  a 

une  demi  heure 

un  a me or  a 

un  qnart  d'heure 

un  quarto  d'or  A 

un  moment 

un  momento 

le  matin 

Ia  mAttinx 

le  foir 

la/erA 

le  midy 

il  mezçogiorno 

la  minuit 

lameççanotte 

unorloge 

un  oriuolo 

un  cadran 

un  oriuolo  a foie 

le  Dimanche 

Ia  Domenicx 

le  lundy 

il  lunedt 

le  mardy 

*1  marte  di 

le  mcrcredy 

il  mercoledi 

lejeudy 

ilgiouedi 

le  vendredy 

il  venerdi 

le  famedy 

il  fabbato 

l’hyver 

« Vinuerno 

le  printemps 

laprimauerA 

l’eftè 

laftate 

l'autonne 

Vautunno 

la  failon 

Ia  ftagione 

le  jour  ouurier 

il  giorno  dilAUovo 

lejourdefetc 

il  giorno  difefix 
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Les  Elément 
Météores 

le  feu 
l’air 
la  nier 
la  terre 
le  ciel 
le  foleil 
la  lune 
le  croiiïant 
la  lumière 
les  rayons 
les  étoiles 
le  tonnerre 
la  foudre 
l’éclair 
lapluye 
la  neige 
la  rosée 
la  gelée 
la  glace 
la  grêle 
le  Brouillard 
les  nuages 
le  vent 
rpxase 
le  deluge 
la  fumée 
la  cendre 
les  étincelles 
la  fl  âme 
ja  chaleur 


Gl’Elementi,& 
Meteore 

ilfueea 
Varice 
* il  mare 
la  terra 
il  delà 
il /cle 
la  luna 
la  meiça  luna 
la  luce 
i raggi 
le  ft  elle 
il  tuono 
il  fulmine 
il  ùaleno  , o lampe 
la  pioggia 
la  noue 
la  rugiada 
la  brinata 

il  diaccio , o ghiacci» 
la  gr andine 
la  nebbia 
le  nuuole 
il  vento 
la  tempefia 
il  diluuio 
il  fume 
la  centre 

lefauille  , o fc  in  tille 
la  fiamma 
il  cal  de 
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Ve  grtx.  de  parent} 

le  pcre 
h merc 
le  fils 
la  fille 
le  frere 
lafœur 
l’ainè 
le  cadet 
le  gran  pere 
la  grande  mere 
l’oncle 

la  tance  , 

leneueu 
laniece 
le  couiïn 
la  coufîne 
le  beau  pere 
la  belle  merc 
la  maratre 
le  beau  fi  s 
la  belle  fille 
le  beau  frere 
la  belle  fœur 
le  petit  fils 
la  petite  fille 
le  gendre 
la  bru 
vn  parent 
vne  parente 


Gradi  di  parentado 

il  p a dre 
la  madré 
ilfiglio 
lafiglia 

il  fratelb  - ■ , 

la  forella 
il  primogenit # 
il  cadette 
il  nonne 
la  nonna 
il  x.io 
la  fia 
il  nipote 
la  nipote 
il  cugino 
la  cugina 
il  Juocere 
la  fuocera 
la  matrigna 
il  figllaflro 
la  figliajlra 
il  cognât e 
la  cognàta 
il  nipote  difiglie 
la  nipote  di  figli* 
il genero 
la  nuora 
vn  par  ente 
vna  parente 


les 


s. 
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Les  couleurs  Icolori 


le  blanc 

ilbianco 

le  rioir 

il  nero 

le  jaune 

ilgiaüo 

le  vert 

il  ver  de 

le  rouge 

il  rojfo 

le  pris 

ilbigio 

le  bleu 

■il  tur  chine 

le cendré 

il  cenerino 

le  violet 

il  pauonazze 

le  gris  de  lin 

il  vinuto 

ic  citron 

ileedrone 

Arbres  fruitiers  s & Alberi  dôme  (licite 
f aunages  (eluatici 


la  vigne 
vn  pommier 
vn  cerifier 
le  figuier, 
le  pefeher 
le  prunier 
l’abricotier 
l’oliuicr 
le  granadier 
l’oranger 
le  cormier 
le  poirier 
lcchataigner 
le  meurier 
le  pin 
lechefhe 
l e fa  u 


■la  vite 
vnmelo 
vn  ceriegie 
il fi co 
il  pefco 
il/ufino 
Valbicotco 
Voliuo 

il  melagrans 
Varancio 
il  forbo 
il  per  o 
il  cafiagno 
ilmofo 
f il  pino 
la  quercia 
ilfaggio 


le 
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plane 
le  liege 
le  buy 
le  fraine 
le  laurier 
le  lapin 
le  peuplier 
l’ormeau 

il  platano 
il  fughero 
il  bojfolo 
ilfrfljfmo 
l'alloro 
Vabete 
il  pioppo 
l*olmo 

louer 

Giocare 

aux  caries 
aux  dez 
à la  paume 

au  palon 
au  petit  balon 
aux  boules 
au  baillard 
aux  dames 
aux  échecs 
au  tridlrac 
à croix  ou  pile 
à la  mourre 
à la  toupie 
au  mail 

aile  carte 
àidadi 

alla  palla  , palla  ton 
da  3 upillotta 
alpallon  groffo 
al  palloncino 
aile  pallottole 
al  truco 
à dama 
alttjcacchi 
à sbaraglino 
àpall'o  Janto 
alla  mora 
alla  trottola 
al  maglio 

Maladies 

Infermità 

lafièure 
la  goutte 
l’apoplexie 
la  verolle 
la  petite  verolle 
la  rougeole 

lafebbre 
lagotta 
lagocciola 
il  mal  france/e 
ilvatuolo 
la  rojolia 

K U 
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le  haut  mal 
lefeulauuage 
le  rhume 
le  cours  de  ventre 
la  colique 
la  grauelle 
les  écrouelles 
la  gale 
une  pullule 
la  pierre 
le  flux  defang 
la  toux 

la  demangeailon  . 
le  mal  de  dens 
le  mal  de  tète  L 

la  migraine  \ 

vne  foiblefle 
vn  èuanouilïement 
vn  tremblement 
vn  friffon  f 

vne  lueur 
vne  pâleur 
vn  dégoût 

Autres  accident 

une  bleffure 
vne  playe 
vne  brulure 
vne  enflure 
vne  coupure 
vne  ègratignure 
vne  écorchure 
vne  faufle  couche 
une  chute 


il  mal  caduco 
il  fuoco  Jeluatico 
l'inpreddatura p: 
il  Mo  di  corp # 
i dolori  col  ici 
la  renella 
le  l crofe 
la  rogna 
vna  ùolla 
la  pietra 

il  fiujfo  di  fangut 
latojje 
ilpiz.iicore 
il  mal  di  denti 

il  dolor  di  tefia 

vna  debolezza 
vno Juenimento 

vn  tremito 

vn  fudore 
vna  pallide^ta 
vna  naufea 

Altri  accidcntï 

vnaferita 
vna  pi  a ga 
vna  (cott  attira 
vn  tumore  , b gonfio 
vn  taglio 
vna  grajfiaturu 
vna  fcorticatura 
vna  jconciatura 
vna  caduta 
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vnèboflc 
vnfoufflet 
vne  chiquenaude 
vn  coup  de  poing 
vncoup  de  pied 
vn  coup  de  bâton 
vn  coup  de  louée 
vn  coup  d’èpèe 
vn  coup  de  poi- 
gnard 

vn  coup  de  pifto- 
lec 

vn  coup  defufil 
vn  coup  de  mour- 
quec 

vn  coup  de  canon 
vn  coup  de  cou- 
teau 

Quelques  remeies 

du  contre  poifen 
vne  medecine 
un  firop 
un  emplâtre 
de  l’onguent 
un  lauement 
des  piJJules 
les  ventoufes 
le  baume 


vn  bernoccolo 
vno  fcloiajfo 
vn  btiffetto 
vn pugno 
vn-uilcio 
vna  b aft  on  ata 
vnafruftata 
vna  ftoccata 
vna  pugnalata 

vna  piftolettata 

vn  archibufata 
vna  mojehettata 

vna  cannonata 
vna  coite  liât  a 


Alcuni  rimedi 

del  contro  veleno 
vna  meàicinu 
vn  firoppo 
vn  ceyotto 
dell'vnguento 
vn  lauatiuo 
delle  pillole 
delle  vento/e 
il  baljamo 


\ >* 
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Imperfection  ou  dif - Imperfezioni  , ô dif- 
graces  du  corps  graziedel  corpo 


un  eftropiè 
un  aucugle 
un  borgne 
un  boffu 
un  boiteux 
un  fourd 
un  muet 
un  nain 
un  begue 
un  gaucher 
un  chauue 
un  fou 
un  malade 


Accidens,  & quali- 
tez.de  l'homme 


ttnoflorpiato 
un  cieco 
un  orbo 
un  gobbo 
un  zDppo 
un  for  do 
un  mut o 
un  nano 

-uno  fcilinguato 
un  mancino 
un  caluo 
unpazzo 

un  infime  « o am* 
malato 

Accidenti , e qualità 
dell’huorno 


un  mal  heur 
un  bon  heur 
une  auanture 
unhazard 
la  naiflance 
l’age 
la  vie 
la  more 
lafoy 
laloy 
lanoblefle 
la  richefte 
la  puiflànce 


una  difgrazda 
una  b non  a fort  una 
uncafo  3 o accidente 
un  rijehio 
la  nafeita 


l'età 
la  vit  a 
la  morte 
lafede 
l a Use 
la  nobilta 
la  ricchezza 
la  potenia 


11 


ir  al 

la  pauuretè 
la  grandeur- 
la  longueur 
la  hauteur . 
la  largeur 
la  profondeur 
la rondeur 
l’èpaifleur 
la  peti  telle 
amine 
la  bonté 
la  charité 
Faumàne 
Vobeiffance 
la  ddobei  fiance 
la  netteté 
la  propreté 
l’adrefic 
la  beauté 
les  charmes 
les  appas  ou  agrè- 
mens 

les  attraits 
la  laideur 
l’effronterie 
la  modefiie 
la  ciuilirè 
l’inciuilitè 


I H N N E ; iiï 

la  pouerté 
la  grandezza 
la  lunghelZa 
V ait  nia 
la  larghezz* 
la  profondità 
la  rotondité 
la  grojftzza 
la  piccitlezia 
l’affietto 
la  cortejia 
lacarità 
la  limofina 
Vobbedienza 
la  dijobbedienl* 
lapulizia 
la  l indur  a 
la  difinuoltur* 
la  belle zzà 
la  leggiadria 
li  vezzi 

Vattrattiua 
la  bruttezza 
la  sfacciatagtne 
la  modefiia 
la  creania  , o ciutlté 
la  mala  creanza  > 
inciuiltd 


Jabienleance 

la  malfeance 
la  lâcheté 
la  parefie 
la  vitefie 


tl  décor  o , .b  cont 
nienia 

la  di/conuenienza 
laviltà. 
lapigrifia 
la  vélocité 

k 5 r 
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Poifiuetè 
Pauarice 
la  chichetè 
la  gourmandife 
l’enuie 
la  paillardife 
la  gloire 
la  fierté 
l’affeterie 
le  courage 
la  valeur 
la  peur 
Popiniatretè 
la  fermeté 
la  raillerie  - . J 
la  mocqucrie 
la  fagefie 
la  folie 
la  rufe 
la  naiuetè 

la  fottife,  ou  niai- 
ferie 

le  foin,  ou  diligence 
la  négligence 

la  legeretë 
lapefanteur 
la  tromperie 
la  fripponeric 
Jamenterie 
la  vérité 
la  faufletè 
la  méchanceté 
la  flaterie 
le  charme 


l'ozio 

l'auarilia 
la  fordidezza 
la  gola 
l'inuidta 

lalafciuix o Infurix 
la  fuperbia  3 o • gloria 
l’ arrogant  a 
Vaffettaziort 
il  coraggio 
il  valore 
la  p aura 
Vofiinazione 
la  coftanl a 
lo  Jcherzo 
lo  Jcherno 
la  prudenza 
la  paZZia 
V ajluzi a 
la  f emplie  it  à- 
lafcioccheZZ x 

la  diligenta 
lanegligenza  , o cuit o 
negletto 
la  leggerezza- 
lagrauezza 
l'inganno 
la  furberia 
la  bugia  3 o mentogna 
la  veritd 
la  f al  fit  à 
la  cattiuita 
l'adulazione 
Vincanto 


la 
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la  forcclerie  la flregoneria 


la  louange 
le  blâme 
un  fcrupule 
unfcandale 
une  trahiloa 
un  -meurtre 
unmaflacre 
une  cruauté 
un  larcin 
la  vengeance 
la  colere 
la  rage 
l’àmour 
la  haine  . 
le  défie 
la  crainte 
l’efperance 
le  defelpoir 
la  hardiefie 
la  honce 
la  joye 
latriilefïe 
le  chagrin 
l’impatience 
la  jaulofîe 
le  mépris 
rindifference 
la  complaifance 
la  pitié 
la  pieté 


la  Iode 
il  biafimo 
un  ferupolo 
uno  feandolo 
un  tradi  mente 
un  omicidio 
una  flrage 
una  crudelti 
unfarto 
la  vendetta 
la  collera 
la  rabbia 
l'amore 
le  fdegno 
il  deftderio 
il  timoré 
la  fperan^a 
la  difperaziont 
Vardire 
la  vergogna 
l'allegrefza 
la  mojliçia 
la  malinconia 
Vimpazienza 
lagelofia 
il  difprezzo 
l’indijferenza 
la  compiacenza 
la  compajfione 
la  pietà 


Vil*  *• 
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unbatteau 
uncarroffc 
une  liciere 
unecaleche,  ou 
chailc  roulante 
un  chariot 
un  coche 
un  traîneau 
un  attelage  deche- 
uaux 

Gens  de  Guerre 

a un  General 
un  lieutenant  Gene- 
ral 

un  colonel 
un  maréchal  do 
camp 

un  capitaine 
un  lieutenant 
un  cornette 
un  enfeigne 
un  tambour 
un  fergent  de  ba- 
taille 

un  caporal 
uftfoldac 
un  héraut 
un  trompette 
un  homme  de  ohe* 
ual 

un  homme  de  pied. 

unpiquier 

un  moulqueraire 


E N N.B. 

un  battell» 
una  carro^za 
unit  Uttigct 

uncalejfa  x ofedia  va-* 
lante 
un  carro 
un  cocchio 
unit  treggia 

unes  muta  di  cauat- 
li 

Gente  da  Guerra 

un  Generale 
un  luogo  tenante  gene- 
rale 

un  colonello 

un  marejcial  di  cam- 
po, 

un  capitano 
un  luogotenentt 
un  cornetta 
un  alfiero 
un  tamburino 
un  ( argente  di  battit* 
gJia 

un  eaporale 
un  foldato  ,v< 

un  araldo 
untrombetta 
un  huomo  à c au  alla 

un  huom'a  pied» 
unpicchiero 
un  mojebettiero- 
K 5 
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un  cannonier 
unpionier 
un  mineur 
une  fèntineJIe 
un  guide 
un  efpion 

Vn  armee 

l’auam  garde 
le  corps  de  batail- 
le 

l’arriere  garde 
un  corps  de  referuc 
un  camp  volant 
i infanterie 
la  caualerie 
un  efeadron 
un  bataillon 
une  garnifon 
un  régiment 
une  compagnie 
un  rang , ou  ligne 

le  bagîge 
Je  canon 

25 es  fortifications 

les  murailles 
les  créneaux  des  mu  • 
railles 
unchateau 
une 


un  bombardier ô 
un  guaflatore 
un  minatore 
una  fenünella 
una  guida 
unafpia 

Vn  efercito. 

la  vanguardia 
il  corpo  di  butta- 
glia 

la  rttroguardia 
un  corpo  di  rijerua 
un  campo  -volante 
la  fanteria 
la  caualleria 
uno  fquadrone 
un  battanjione 
un  prejîdio 
un  reggimento 
una  compagnia 
un  crdine , J chiera  9 
line  a 
il  bagagio 
il  canone 

Delle  fortificazioni 

le  mura 

i merli  delle  mura 


un  caflello 

fortereffe  , OU  una  fortezza , b for- 
fort  te 


un 


italienne;  ii7 


un  petit  fort 
une  fortification  *• 
une  tour 
une  citadelle 
une  plateforme 
un  baftion 

une  muraille  terrai- 
sèe 

une  cannoniere 
un  cauaÜer 
un  parapet 
un  rauelin 
une  faufie  braye 
un  fofsè 
un  efearpe 
une  contrelcarpe 
unecafemate 
unepalifiade 
une  demi-lune 
la  courtine 
un  chemin  couuert 

• une  redoute 
un  gabbion 
r une  mine 
une  contremine 
une  tranchée 
un  camp 

munitions  de  bou* 
che 

munitions  de  gper* 
re 


unfortino 
una  fortification* 

una  torre 
una  cittadella 
una  piatta  forma 
un  baftione 
un-  muro  terrapienat* 

una  c annoncera 
un  caualiero 
un  parapetto 
un  riucllino 
una  f alfa  hraga 
unafojfa 
unafearpa  _ 
una  contrafcarp a 
una  cafamatta 
unapaliffata 
una  metta  luna 
la  cortina 

una  firada  coperta , 
galleria 
un  ridotto 
un  gabbione 
una  mina 
una  conframina 
una  trinciera 
un  campo 

prouifioni  da  bocca 

prouifioni  da  guet* 
ra 


IC  6 


Petite 


Petits  Dialogues  pour 
les  faire  lire  aux 
commença» s . 

Premier . 

Monfieur,  votre  fcr- 
uiteur 

le  fuis  le  votre  . , 

Comment  vous  por- 
tez vous. 

A votre  feruice  * 

Et  vous  Moniteur? 

Fort  bien  pour  vous 
feruir . 

le  fuis  à votre  ferui- 
ce. 

le  fuis  au  votre. 

le  fuis  bien  aife  dej 
vous  voir . 

le  vous  remercie 
très  humblement 

Comment  fe  porte 
Monfieur  votre 
firere. 

Il  feporte  bien  Dieu 
• mercy . 

Ou  cftil? 

Il  eftaux  Champs. 

Il  efl en  Ville. 

Comment  fe  porte 
madame . 

Elle  feporte  bien. 


Dialoghetti  per  far» 
li  legger  a i princi- 
pianti . 

Primo. 

Signor  mio  la  reueri « 

fcO  T 

Son  feruo  di  vofigno- 
via . 

Corne  fia  ella  ? 

Per  feruirla . 

B'iei  Signore  ? 

B enifftmo  al  fuo  coman- . 

do : 

Sono  al  feruili # di  vofi- 
gnoria , 

Bd  io  al  fuo . 

Ho  gran  gufic  di  ve. 
derla  . 

Le  rendo  umiliffime^a 
graz.it , 

Corne  fia  il  fuo  fignor 
fratella. 

Stà  bene  Dio  ringra 
ziato  ^ 

Doue  fi  troua , 

B in.  campagna . 

B in  Cirtà. 

Corne  fia  la  fignora . • 

Stà  bene , 


Auez 
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Auez  vous  vcu  Mon-  H*  V.  S , veduto  i l 
fîeu'r  ? figw  . . 

le  le  vis  h ier . Lo  veddi  hieri . 

le  le  vis  l'autre  Lo  veddi  Valtro  gior» 
jour,  .no. 

Ic  le  vis  la  femaine  Lo  veddi  la  Jettiman a 
palsèe,  paffata. 

le  J’ay  veu  aujour-  L' ho  veduto  oggi . 
d’huy. 

Cornent  fe  porter  il?  Corne  fi  à . 

Fort  bien . Affai  bene  - 

Auez  vous  ètè  à la  F elU  fiat  a alla  Cor* 
Cour?  te. 

l’y  fus  hier  après  vif  ni  hieri  doppo  pran - 
dinè.  zo. 

ConnoifTez  - vous  Conofc’etta  il  Signor  . 
monfieur . 

Ic  le  connois  bien . Lo  conofco  certo . 
le  ne  le  connoiftois  Non  lo  conofceuo  . 
pas. 

le  le  connois  dtj  Lo  conofco per  vifia  . 
veue. 

Iel'ay  connu  dere-  Vho  conojciuto  per  fa* 
putation . . ma. 

I’ay  l’honneur  de  le  Jîo  l'onor  di  conofeer * 
connoitre  lo , 

le  n’ay  pas  l'honneur  Mon  ho  l'honor  di  cono * 
de  le  connoitre.  fcerlo . 

Quelleheureeft.il?  Gheorae ? 

Il  eft  vne  heure . E’vnora ... 

le  ne  icay  , il  me  Nonso , miparpiutat* 
fèmble  plus  tard.  di. 

D’ou  venez  vous  ? Bonde  vienne  lia  ? 
le  viens  de  la  Cour . Vengo  dalla  Cor  te  ? 
Quelles  nouuelles  ? Che  nuottn  ? 

Ic 


\ 
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le  n’ay  pas  leu  la  g; 
zette . 

Ou  allez  • vous? 

A la  promenade . 
Faire  une  vifite  _ 
Aux  Champs . 
AlaComedie.  1 
Chez  Monfieur . 
Chez  Madame . 
Chez  nous 
A J’Eglife . 

Icy  près . 

A la  Maifon  * 

Au  marché  , voir 
Monfieur. 

Second , 

Madame,  vôtre  ler- 
uante . 

Je  fuis  la  vôtre. 
Qu’eft  ce  que  fait 
Madame  ? 

Elle  ne  le  porte  pas 
bien, 

l’en  fuis  fâchée . 
Garde  telle  le  iiét? 
Non,  elle  eft  levée . 

Qu*a.t’eIIe  > 
Elleamalàlarète* 
Depuis  quand? 
Depuis  hier . 

Ne  peut  on  pas  la 
voir  ? 


I M A I R E 
* Non  ho  letto  la  gav^tt- 
ta , 

Doue  và  vofignoria 
ajpajfo. 

a far  vna  vifita , 

In  villa , 
alla  Commedia . 
a eafa  del  Signor . 
a cafa  délia  Signor  a . 
a cafa  mia , 
alla  Chie  fa, 

Qtti  vicino 
a cafa  . 

almercatO  y a veder  it 
Signor  , 

Seconda. 

Signera  la  riuerifco 

Jon  ferua  fua . 

Che  cofa  fà  la  fign»' 
ra  ? 

Non  fia  ben* . 

Me  ne  difpiac * 

St  à ella  in  letto  * 

No  S ignora,  fi  à leu *- 
'**.1 

Che  cofa  hà  > 

Gli  dttole  la  tefia 
Va  quando  in  quà  » 

Va  hieri  in  quà , 
fipuo  uederla  , 

Non 


rl 
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Non  pas  à cette  heu-  Non  adejfo . 
re. 

Monfieur  eft  - il  au  II  S ignor  e in  ca/a  e 
logis? 

Il  eft  forti . Ti'ujcito . 

Oll  eft  • il  allé  ? Dott’è  andato. 

Il  eft  allé  voir  vn  de  £’  andato  à ueder  un 
fesamis.  Juoamico, 

Quand  reviendra  t’il?  Quando  ritomem  ? 
Ureuiendradansune  Rttornerà  trà  urt  ora. 
heure. 

Que  ferez  vous  a-  Che  farà  V.  S,  doppo 
près  diner  j pranço  * 

Ce  qu*  il  VOUS  plaira?  Cio  che  le  placera  > 
Voulez  vous  venir  Vuoluenirconme ? 
auecmoy? 

De  tout  mon  cosut . Volentieri/fimo . 

Voulez  vous  jouer  Vuolgiocnr  aile  carte  ? 
aux  cartes . 

le  ne  Icauroris  jouer.  Non  poffo  giocare  , 
Pourquoy  ? quai  cauja . 

Parce  que  ie  pers  Perche perdofempre. 

toujours.  v 

Voulez  vous  diner  Vnol'ella  definar  con 
auecnous.  noi. 

le  ne  fcaurois , car  Non  pojfo  , perche  ho 
i’ay  compagnie  à conuerfaùone  et  ca • 
lamaifon.  fa. 

le  vous  en  prie.  Ne  laprego . 

On  m’attend, chez  Son  a/pettato  à ca/a 
nous  no/ira . 

Te  Vous  prie  de  me  Laprego  à feufarmi. 
pardonner . . 

Adieu  donc,  iufqu\  Adiio dunque 3fin  dop * 
apres  diner'.  po  definar  e . 

T roi- 
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Treizième  l Terzo» 

Entrez  Monfieur . Intri  Vofignoria . 

Vous  êtes  venu  trop  E venuta.  trsppo  pif 
toft  . tempo . 

Etes  vous  preft  l V.  S.  e ail'ordine  ? 

Non  pas  encore . non  ancora , 

Attendez  vn  peu  3 S’il  afpetti  un  pocoper  gra- 
vous  plaît.  zia. 

Quel  temps  fait*  il  ? ehe  tempo  fà  t 
Il  fait  beau  remps . là  bel  tempo . 
ray  ètè  empêché  I Jono  (lato  impedito  , à 

occupait  * 

I’ay  louuent  compa-  Ho  fpejfo  conner/azit- 
gnie,  »e- 

Ie  n’ay  point  de  Non  hopunto  di  une* 
temps.  po. 

le  n*  apprendray  ia-  Non  impar  ero  mai  ht 
mais  la  langue  lingualranceje  _ 
Francoife. 

le  n’ay  point  de  me- » Non  ho  punto  di  mémo - 
moire.  * ria, 

I’ay  la  telle  dure  . Ho  il  capo  duro , 

Que  dires  vous  Mon»  che  cojadicev.  S. 
fîeur  ? 

le  dis  la  vérité . lo  dico  lx  uerità. 

Vous  apprenez  fort  lei  impara  molto  ht • 
bien.  ne. 

le  ne  faurois  parler.  Non pojfo parlare. 
l’entends  mieuxque  intendo  meglio } che' non 
ie  ne  parle.  parlo. 

Vous  parlez  aulfi  Ilia  parla  lene  quunto 
bien  que  moy  . me. 


Vous 
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Vous  me  flacez . v.s.  m'adula. 

Il  eft  impoflible . E’impojfibile 

le  vous  prie  de  ne  Laprego  à non  bmlat» 
nous  mocquer  pas  mi» 
de  moy . 

Quand  reuiendrez-  Quando  ritornerà  V.  St 
yous  ? 

Iereuiendray  après  Ritornero  diman  Yal- 
demain,  tro . 

Bon  loir , Monfîeur.  Buona  fera  à F.S. 
le  vous  fouhaite  le  Le  do  la  buona  not\ 
bon  loir,  te,  ÿ> 

Quatrième- , Quarto» 

Auez- vous  de  bons  Âuete  mi  bmni  canal» 
chevaux?  li. 

Pour  allcr  ou  ? Ber  andar  doue  ? 

Pour  aller  à Boulo-  Fer  and  ara  Rologna . 
gne. 

Ouy  , Monfîeur  s Si  /ignore  ne  albiamo 
nous  en  auons  de  de*  buonifimi 
fort  bons. 

Oà  font  ils.  Doue Jono  ? 

le  vous  les  montre*  zi  mofimo  ade/Jo  a 
• «y.  V.  Sn 

Combien  VOUS  en_j  Quanti  le  ne  bi/ogna « 
faut-il?  j no} 

Il  m'en  faut  quatre.  Ne  ho  bi/ogno  di  quat, 

tro  ^ 

Voulez  - vous  vnj  Vuole  ancora  un * gui- 
guide?  da ? 

Ouydonnez  m’en  un  Si  datemene  una . 
Combien  de  temps  Quanto  tempo  farà 

fe- 


23  4 GRAM 
ferez  vous  en  vo- 
tre uoyage  ? 

Huit  iours.. 

Combien  prenez 
vous  par  iour , 

le  prcns  pour  l’or- 
dinaire . 

Combien  faut  il  au 
guide  t 

Il  luyfaut. 

le  fcray  comme  lés 
autres. 

Quand  vous  les 
faut  il? 

Demain  au  matin. 

A quelle  heure  * 

A dix  heures. 

Ils  feront  prêts. 

Vous  faut -il  payer 
icy  ? 

Çelttoutun? 

Monfieur , donnez, 
moy  des  erres. 

Combien  deman. 
dêz  vous  ? 


MAIRE 

in  quejlo  fut  uiag~ 
gio  . 

Otto  giorni  ? 

Quant o pigliate  per 
giorno . 

lo  piglio  per  erdina- 

rio  y * t 

Quant o lijcgna  dure 
alla  guida  ? 

Bifogna  darli . 

Bar'o  corne  gValtri  - 

ter  quando  le  bijogntt- 
no . 

Ber  doman't  matùna 

Acheora. 

A disciore, 

Saranno  pronti 

Bà  di  bifogno  pagarui 
qui. 

Queft'e  tutt ’ un  a co- 

/*. 

Signore , mi  dia  la  ca-_ 
parra  , 

jQuanto  domandate  ? 


Ce  que  vous  vou-  Quel  che  placer  à à 
drez.  V.  S, 

Tenez,  voilà  deux  Tenete  f ecco  due  Jeu • 

ècus.  di. 

Combien  de  milles  Quante  migliaia  ci  fo-  1 
y a t'il  d’icy  a_s  m di  qui  a Bolo * 

Boulogne . gna  . 

11  y a cinquante  mil.  Ci  fono  cinquanta  mi- 
les . gli* . 

Eft- 
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£{l-cc  vne  belle  Vil-  -ï  beüa  queüa  Città . 
le. 

Fort  belle.  Belltfm* . 

Donnes  nous  debo-  Datée  t bnone /elle. 

nés  Celles . v 

Vous  en  aurez  des  V.  S.  ne  haut*  dette 
meilleures.  migliori. 

Voulez  yous  voir  le  Vuol  uederela  guida? 
guide? 

Il  fera  aflez  temps  Ci  farà  tempo  àbafiaif 
demain  au  matin  ? z*  dimmi  mattina  ? 

Cinquième*  Quinto  < 


Où  eft  mon  valet  ? Dou'è  il  mio  feruito • 


YC ? 


Il  eft  en  bas.  Bgl'è  àbajfo. 

Il  eft  en  haut.  Edi/opr a. 

le  m’en  vais  l’appel  louado à cbiamarlo „ 


1er. 

Voulez-  vous 


qu’  il  Volete  noi  y cbe  J alga . 


monte  . 

Dites  luy  de  m’atteti-  Ditegii  cbe  m'afpttti, 
dre. 


Ic  m’en  vais  defeen-  Adejjojcéhdero  à bajfo . 
dre  en  bas- 

Demandez-luy  , s’il  Domandategli . de  an- 
eft  allé  quérir  mes  datoper  le  mie  lette- 
lettres . * re . 

le  croy  que  non . Jo  credo  dino . 

Dites  luy  qu’il  aille  à Ditegii  che  uada  ad*/» 
prefent . fo. 

Il  n’y  à point  de_»  Non  cifono  lettere  per 
lettres  pour  vous . voi . 
le  fouhaitois  d*  en  la  defiderauo  d'ha- 

auair. 
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auoir,  pour  ap-  uerne  per  /enter  i 
prendre  quelque  qualche  nuoua . 
nouelle . 

Vous  plaie  il  de  lire  Volete  uoi  legger  leu 
la  Gazette?  Gazzetta ? 

I*en  ferois  bien  aife  V banni  caro  Je  uoi  V- 
fi  vous  Pauiez . hauejfi . 

Obligez  moy  de  me  Tauoritemi  di  f arme) f 
la  faire  voir  . uedere , 

•Il  nry  à prefque  rien  2fon  ci  e quafi  nitnttj 
de  nouueau  . dinuouo. 

Qui  eft  ce  qui  vous  I1  Chi  ut  la  manda  ? 
envoyé  ? 

C*  eft  vn  de  mes  JE  un  amico  mio . 
amis. 

le  voudrois  en  auoir  lo  ne  uorrei  hauer  un** 
vue  aufli . aneorio . 

Ie'payeray  ce  qu*  il  lo  pagbero  quelle  chut 
faudra  • ùifognerà. 

le  la  demanderay  La  chiedero  anco  per 
pour  vous  auffi  . voi. 

Vous  m’ obligerez  Voi  tn*  obbligherete  aj - 
beaucoup,  Jai. 

le  luy  ècriray  dema-  lo  gli  Jcriuero  domani 
in  au  foi  r.  dajera. 

Ne  doubliez  pas . Non  ue  nef  cor  date , 

le  m*en  fouuien-  lo  me  ne  ricordero . 
dray, 

le  vous  en  donne-a  Ve  ne  do  parola  . 
ma  parole. 

Vous  l'aurez  dez  laj  Voi  Vhaurete  la  Jette*  * 
femaine  qui  vient,  jnana  che  uien  e . 


Si , 
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Siçieme.  Sefto. 

Allez  quérir  un  jeu  Andate  per  un  mazzo 
de  cartes.  di  carte. 

Prenez  des  jetions  Pigliate  de  i fegni  per 
pour  marquer.  fegnare% 

A quel  jeu  jouerons  A che  giuoco  faremo 
nous  ? net  ? 

Atout  ce  qu’il  vous  A tutto  quello  dot  ui 
plaira.,  placera . 

Failons  une  partie  P acciamovna  partit*. j 
ail  piquet . à picchetto . 

le  n’y  (cay  pas  trop  Non  ci  so  far  tropm 
jouer . po . 

Il  eft  aisé . pgli  è facile  . 

II  n’eft  pas  mal  aisé . Non  i difficile  • 
le  joueray  contro  le  giocheroconuoi, 
vous. 

Melez  les  cartes . Mefcolate  le  carte • 

le  les  a y a /lez  mè*  lo  le  ho  mejcolate  à ba- 
Iècs.  ftanza. 

Donnez  à cette  heu-  Dateadejjfo. 

XQ. 

Coupez  première*  Alzate prima. 
ment. 

I’  ay  vn  méchant  lo  ko  un  cattiuo  gio - 
jeu.  co. 

A refaire  , s’il  vous  A monte  , fe  ui  pi  a* 
plait.  ce. 

le  ne  puis  paz  . lo  non  pq/fo* 

Vous  auez  un  bonj  Voi  hauete  un  buon 
jeu . gloco . 

C*  eft  à vous  à ècar-  Tocca  à uoi  * fearta « 

^er . / ft, 

Vous 
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Tous  auez  la  ma  Voihauete  la  man&l 
iiu. 

le  l’ay  perdu  dou-  lot  B fer/o  rnarcio. 

ble. 

I'ay  trois  As,  trois  lo ha tfè  Afli , tri  Kè  3 
Rois  , trois  Rei-  tri  Regine  , e tre 
nés , & trois  Va*  JEanti . 
lets .. 

I'ay  une  quatriè,  lo  ho  una  quart*. 
me'. 

Vous  gagnez  \^s  Voiuincete.il punto. 
point . 

Tout  cela  eft  bon*  Tutto  cotefio  ï luo - 

no. 

louez , Giocate . 

le  joue  cœurs , pic-  lo  gioco  cori , pioche. , 
ques , trèfles, car-  fiori,  quadri* 
reaux:. 

Vous  auez  gagné  . Hauete  uinto . 

Vous  elles  heureux  Setefortunato , euidi - 
à ce  jeu.  ce  huono  à quefto 

gioco , , 

I’ay  perdu.  Hoperjo. 

le  luis  fort  malheu*  Sono  sfortunato  , mi 
reux  à Ce  jeu . dite  molto  cattiuo  à 

quefto  gioco . \ 

le  vous  dois  un  jeu . Vi  dtuo  una  partit a , 

IOUOnsIa  reuanche . Giochiamone  urialtrcL *, 

per  lo  feonto . 

Setieme  . SettimO , 

Vous  plait  il  de  me-  Vofignor'ta  uuole  /mon • 
tre  pied  à terre  ? tare } 

le  le  voudrois  bien , Vhaurei  caro , purche 

pour- 
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tij  'pourreu  que  vous  haueffi  una  buoncLt 
euflïez.  une  bonne  caméra  da  datmi, 
chambre  à me  don- 
ner , 

"Ne  vous  mettez  pas,  Non  fi  pigl't  fafiidio  di 
en  peine  de  ce-  quefiacoja. 
la  « 

Y aura  t-il  du  vin  à Ci  Jarà  del  nino  gbiac- 

la  glace?  ciatoî 

Ony  Monfieur , tant  Si  Signore  , quant» 
qu’il  vous  plaira . norr à . 

Y a t’il  des  ètran.  Ci/onoforcfiieri  ? 
gers? 

Oui  Monfieur  , il  y SiPadrone  ce  ne uno . 
en  à vn 

D’oueftil?  . Didou*}} 

C‘  eft  vn  Gentil  £ un  Gentilhuomo  del 
homme  de  votre  * pae/e  di  uofignoria . 
pais  • 

Scaues  vous  Ton.»  Sapete  il  Jm  nome  ? 
nom? 

Non  Monfieur  . C’-  Non  Signore  . £ un j 
efl  un  jeune  hom-  giouane  di  beii'af- 
me  de  fort  bone  petto  , di  fiaturcL» 
mine  , de  grande  grande  t e çbe  hà  ca» 

taille  , & qui  à pelli  biondi , e ueïli • 
des  cheueux  blôs , to  alla  Vrancefe 
il  cft  habillé  à la 
Francoife . 

Oùva-t-il?  Doue  uà . 

Il  s’en  Vàâ  Rome  • Se  ne  uà  à RomoL»  T 
Leuoi  là  qu’il  de-  Eccolo  che  uien  CL» 
feend . bajjo . 

C'  eft  vn  de  mis  £ unmio  amico . 
amis. 

\ 


Mon- 
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Monfîeur  vôtre  fer-  Seruo  deuotijfimo  di 
uiteur  très  hum-  V.S. 
ble. 

Ah , monfîeur,  com-  Coms/tà  Vofighoria û , 
ment  vous  portez  che  c o/afà  à Sien» a, 
vous  ? que  faites 
vous  à Sienne. 

le  m'en  vais  à Rome  Me  ne  üadoàRomaper 
pour  donner  or-  dar  jefio  ad  alcuni 
•dre  a des  affaires,  interejfi  ,che  m'ap- 

qui  me  regardent . partengono . 

I’ay  bien  de  la  joye  Sentogran  guRo  d'ha- 
d’auoir  rencontre  uer  incontrato  un  a- 
\n  amy  comme  mie o corne  le i . 

vous. 

C'eftmoy  quien  ay  Anti  io  ne prouo  une • 
un  extrême  plat-  firemo  contento , 

lïr.  >v  £?•';/ 

Nous  nous  pourrons  Ci  potremofar  comp 4- 
tenir  compagnie,  gni* „ 

Ou  y monfîeur,  j’il  Stjignor  Je  ficompiace 
vous  plait  de  me  far  mi  quejlo  honore  , 
faire  cèt honneur. 

Auez  vous  demande  Hà  lei  dimandato  du 
àdiner.  ' de/inare. 

Non  monfîeur  , par-  Non /ignore  3 perche  non 
ce  qu'il  n'y  à gue-  e troppo  tempo  che 
res  que  je  fuis  arri«  fon  arriuato  . 
uè* 

Que  VOUS  plait- il  de  Che  cofa  uoglion  man* 
manger, Meilleurs?  giarlor  S ignoré  i 

Tout  ce  que  vous  Tutto  quel  che  uorrete , 
voudrez,  pourueu  purche  ci  trattiate 
que  vous  nous  faf»  bene . 

fiez  faire  boofle 

chere.  Il  y 
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II  y aura  tout  ce  que  Ci' far k tutto  cib  che^j 
vous  fouhaitez  . defidereranno . 
Donnez  -nous  uu  bon  Dateci  unabuon a mi* 
potage.  neftra . 

apprêtez  donc  à dîner  Allefiite  d un  que  dcL, 
* mais  le  plus  tort  que  pranzare  ma  il  pilé 
vous  pourrez , fpeditamente  che  p0m 

Voilà  qui  eft  fait  Mcf.  tete  . 
fieurs:tput  eft  preft,  Ecco  fatto  Signori  , 
VOUS  n allez  qu*  a ogni  coja  e in  ordine 
vous  mettre  à table,  non  hanno  che  a met - 

Auez  vous  mis  le  vin  terfia  tauoU . 

à Ja  glace . Auete  meffo  il  vino  nel 

Ouy  monfîeur  ,il  y a gbiacchio  ) 

déjà  une  demiheu*  Si  Signore3e  digia  me 7 - 
re, allons  meilleurs,  z'ora3  su  via  signo - 

, a feruy  • ri  3 eintauola . 

II.  ne  faut  donc  point  Non  bifogna  dunaue 
perdre  de  temps,  perder  tempo , met* 
mettons  nous  à ta-  tiàmoci  atauola 
ble . 


Dixfeptieme 


Decimo  fettimo. 


JVÎôtrez  nous  de  quel-  Moflratec't  qualche  bel - 
que  belle  étoffe  noi-  la  robba  ne  y a . 

xe. 

Pour  en  faire  un  habit  Perfarvriabitoa  que- 
• mo?flc"r  *,  , Minore, 

belle  ^ Ja  PIuS  ^CCÛfie  délia  più  bella , 

Celle  - cyne  meplait  Queflanonmipiace . 
pas  « 

C’eft  celle, que J’onj  2;  quella3 che fi porta# 
porte  en  hyuer , inuernà . 

L Elle 
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lEIIe  n’eft  pas  allez  Ho»}  forte a.bafianxja 
forre  . 

.En  voi'cy  une  autre  Ectonevn' altra  pezz.a., 
piece . 

Celle-  cy  eft  meilleu.  Quefiae  migliore  dell *- 
re  que  l'autre , altra  - 

Il  la  faut  voir.au  jour  . JBi/ogna  vederla  al  la- 
me. 

En  vérité  n’en  auez  lnveritànonneauete^ 
vous  pas  de  meil-  di  mtglio . 
leure . 

NonMonfîeur,  &je  Ho»  Signo.3eleprome- 
vous  promets  , que  to  che  non  ne  trouer a 
vous  n*en  trouuerez  cos'i  buona  in  altra 
pas  d’ auffi  bonne  parte . 
ailleurs  * 

Combien  la  vendez  Quanto  la  vendete  il 
vous  la  brade  braccio  ? 

le  la  vends , 6cc.  La  vendo  , &t. 

Dites  nous  le  dernier  jyiteci  l'vltimo  prei^o. 
prix. 

Il  n’y  a pas  trop  de  Ho»  ?e  troppo  da  leua- 
chofe  a rabattre.  re . 

Elle  eft  bien  chere . z*molto  tara  . 

le  vous  en  donneray , Ve  ne  daro 3 &c. 

&c. 

le  ne  feaurois  mon-  Ho» pojfo fignore3  mi  co- 
(ieur,  elle  me  Coûte  fia  d'auantaggio . 
dauantage. 

Vous  m’en  donnerez , Vofignoria  me  ne  dard , 
&c.  &c. 

Coupez  en  dix  brades  Tagliatene  dieci  brae - 
& demi . cia3emetxo. 

C’en  eft  allez  • Quefio  bafia . 


Heti- 
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Neuvième  Nono. 

Moniteur  je  m’cnvais  Vogl'to  lictnziarmi  .du 
prendre  congé  de  , vofignoria . 
vous. 

Pourquoy  voulez  TercJje  vuoP  andarfe- 
vous  vous  en  aller,-  ne. 

.Parce  que  voicy  le  Perche  s*  auicina  il 
temps  de  dîner  qui  tempo  di  definare . 
approcche . 

Ne  pouuez  vous  pas  Non puo  vofignoria  défi - 
diner  auec  nous  ? nar  con  noi  ? 

le  vous  remercie ■£*  ringraçio,  non  pojfo 
nionfieur  , ic  ne  reftar  hoggi . 
feaurois  demeurer 
aujourd’huy. 

Quelle  affaires. auez.Cfo  negozi haellaî 
vous i 

len’ay  pas  beaucoup  Non  ho  molto  da  fare  , 
d’ affaires  , mais  il  mabifogna  ch'vada 
faut  que  r*aillc  diner  apranço  a cafa3per» 
chez  nous  , parce  che  far  et  ajpettato . 

Ton  m’attendroit . 

J’envoieray  mon  lac  Manderoil  mio  Ittcche 
quais  dire  qu’on  ne  et  dire , xhe  non  1'- 
vous  attende  pas . afpettino , 

Vous  voyez  que  l’on  Lei  vede  ck'adejfo  por* 
va  feruir , mettons  tano  in  tauola3  met - 

nous  à table . tiamoci  atauola . 

Voila  vôtre  place  - Quello  * il  fuo  luogo „ 

Aymez  vous  la  viâde.  Le  piace  Incarne  . 

le  l’ayme  beaucoup.  Mi  piace  a J fai . 

Vous  plait  il  un  peu  Vuo  l'vn  poto  di  auefio 
deccbouilly,  lejjo. 

L z Cou- 
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Coupez  - en  à votre  Tagline  a fuoguflo  . 
grè . 

Auftî  bien  que  de  ce  si  corne  di  queflo  arro , 
*oty.  fto. 

V ous  auez  un  bon  cui.  zlla  ha  vn  buon  cuoco . 
fînier. 

11  fait  bien  fondeuoit  f abene  le  parti fue. 

Donez  à boire  à mon-  Date  da  bere  a queflo 
fieur . j îgnore  . 

Goutèz  ce  vin . -Affagg*  queflo  vino . 

Si  vous  le  crouuez  Se  le  par  troppo gagliar- 
tro  p fort  j il  y a du  do , cie  del  vin  bictn - 

vin  blanc . Co . 

Pourquoy  y mettez  Perche  ci  mettètant’ai r- 
VOUS  tant  d’eau.  qua  9 olinnacqua 

tanto . 

IC  ne  feaurois  pas  boi.  Non  pofjo  beuer  fenz*ac* 
re  fans  eau.  quç . 

le  bois  â vôtre  fantè  , Beuo  alla  fua [alu te  , 
àuos  inclinations . allé  fue  inclinaxàoni 

le  fuis  votre  feruiteur.  Son  fer uo  dt  V.S. 

le  m’en  vais  vous  faire  Adejfo  lefo  ragione . 
raifon . 

Il  mefemble  que  ce  Mi  par  che  queflo  vino 
vin  û*  eft  pasmau  non  fia  cattiuo . 

vais. 

le  le  trouue  excellent  g0  lo  trouo fquifito . 

Donnez  ^ une  alfiette  Date  vntondinopulito 
nette  a Monfîeur t a quel  Signore . 

Vous  mâgez  fort  peu.  tei  mangia  tnolto poco . 

Il  n*y  à peut  être  rien  , Non  ceforfe  nient e^che 
qui  foit  a votre  grè.  fia  di  (uo  guflo , 

Tout  eft  bien  Mo  fieur  Ognicofafià  benetan{ê 
& memej’ay  man-  hotnangiato  tnolto . 
gè  beaucoup . 

DC; 


’ 
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Deieunez  vous  le  ma-  v.  s.  fa  colazione  U 
tin  ? mattina . 

Non  monsieur, ce  n’eft  Non  S ignore,  nonjone 
pas  ma  coutume  de  folito  di  far  celazio  « 

dèieuner.  ne. 

Pour  moy  ie  ne  fcau-  fer  me  non  poffo  quafi 
rois  prefque  m’ciu  fardimeno . 
empêcher. 

Vous  voyez  Monfieur  Ella  wde  nonfoceri - 
ie  ne  fais  pas  de  fa*  monte  , tratto  con 

cons  auec  vous,  j'en  tutu  la  libertà  d cl 

ule  auec  toute  Ja  li-  Mondo  . 
liberté  du  Monde. 

le  vous  fuis  infinimét  Le  fono  infinitamente 
obligé . obligxto . 

Vous  auriez  fait  meil-  Sarebbe  fiatatrattata 
leure  chere  chez  meglio  acafafua  . 
vous 

Vous  m’auez  fait  trop  Vofignoria  mi  hà  fatto 
.d’honneur  Môlîeur  troppo  honore . 

Iecroy  que  VOUS  me  Credo  che  mi  far*  gra-' 
ferez  la  grâce  d'y  zia  direjlarci  piii 
demeurer  plus  fou»  Jpeffo  in  auuenire , 
uental’auenir. 

le  vous  remercie  très  le  rende  vmiliffime 
humblement.  grazie . 

Dixième.  Decimo. 

Allons  acheter  les  ru-  Andiamo  a comptât 
bans  , que  VOUS  li  naftri  . che  vor • 
voudrez.  rà . 

Allez  - y VOUS  meme , Andateci  voi  ftejfo , e 
& les  prenez  à VO-  pigliateli  a vojlro 
tre  fantai/ie , capriccio . 

L i l’en 
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Iven  prcndray  des  plus- 
à la  mode. 

le  m’en  rapporte  â 
vous . 

l’auray  foin  de  tout.- 

Ie  vous  prie  de  ne 
me  pas  Élire  atten. 
dre.  / 

Vous  l’aurez  fans  dou. 
te  après  demain. 

Moniteur  voila  votre 
habita 

Vousauez  tenu  votre 
parole”, 

Eflayezle  moy . 

Ce  pourpoint  me 
fernblc  trop  étroit. 

Pardonnez  moy  mon- 
iteur , il  elt  a(fez 
large.- 

Il  vous  va  très  bien  ;• 

Vousauezmistrop  de 
dentelle  aux  man- 

__  ches. 

C’eft  la  mode  d’eiu 
porter  beaucoup . 

Le  haut  de  chauffes 
eft  trop  chargé  de 
rubans. 

II  y en  a autant  qu'il 
faut. 

Le  manteau  eft  trop 
court . 

Au  contraire  il  eft 
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Ne pigliero  de  i pin  alla 
moda , 

Me  ne  rimetto  a voi , 

Auro  eut  a d’ogni  co • 
fa. 

Viprego  a non  mi  far 
ajpettare  . 

tel  l*aierà  /en? a dub • 
bio  domani  Valero. ■ 

Sienor  ecco  il  ftio  ve - 
fiito. 

Auete  mantenuto  la 
parola . 

Prouatemelo . 

Quefto  giubbone  mi  pa» 
re  troppo  ftretto . 

Mi  perdoni  S ignore  , g 
largo  a bafianxa  .- 

Le  fi  a benijfimo  • 

Auete  nzejfo  troppo  tri - 
na  aile  maniche . 

S'vja  adejfo  di  port ar ne 
ajjai. 

I calzoni fon  troppo  en- 
richi di  fettucce . 

Ce  ne  fono  quante  bi - 

/ ogmno . 

Il  ferraiolo  e troppo 
corto  . 

Al  contrario  e troppo 
4 trop 
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trop  long.  Ikngo . 

Ou  font  vos  parties*  Doute  il  voflro  conto « 

Les  voicy  Monfieur  ,•  EceoleSignore  , Leimi 
VOUS  me  deu?Z  deueper  lafattura, 

pour  la  façon , & e per  le  Jpefe  ch’ h 9 

pour  les  dèpenfes  fatte&c ..  " 

que  jTay  faites,  &c. 

Il  y a vne  demi  pifto»  Ci  e vna  meçz.a  do  II  a 
lederabais.  ditara. 

Onzième,  Vndecimo. 

Pouuez  vous  me  faire  Potete  voi  farmi  vn*„ 
un  habit  pour  Di*  alito  per  Domeni - 

manche . ca  * 

Quel  iour  eft  - il  au*  Che  giorno  i oggi  } 
iour  d*huy  ? 

Il  eft  Ieudy  . E Giouedï . 

Ouy  Monfieur  vous  1’  Si  Signore  , U i l*auràr. 
aurez  „ 

Ne  me  le  promettez  Non  me  lopromettete  r 
pas , fï  vous  ne  le'  Je  non  lo  potete  fa» 

{>ouuez  faire re  * 
e feray  fans  faute . Lo  far  0 /enta  f allô . 

Vous  l'aurez  le  matin  Vofignoria  l’aurà  la 
à votre  leuè.  mattïna  qaando  fi 

leua . 

le  me  Ieue  de  bonne'  Jomi  leuo per  tempo , 
heure. 

De  quelle  étoffe  le  Di  che  robba  lovuole} 
voulez  vous . 

D’vne  étoffe  qui  loir  D'un*  Ma'  che  fia 
à la  mode . all*vjanx,a. 

L’irayie  prendre  chez  Deu'io  andar  a pigliar 
le  marchand  ? la  dal  menante  ? 
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le  vous  en  prie , i* 
iray  auec  vous. 

I’enferay  bien  aife . 

Combien  m’en  faut  9 
iidebraffes? 

Il  vous  en  faut  à peu 
près&c. 

Prenez  ma  mefure. 

le  le  fcay  fans  cela . 

M’ en  faut- il  tant? 

OniMonfieur,  pour 
le  moins . 

Chez  quel  marchand 
irons  nous?;  (mis. 

Chez  un  de  mes  a- 

Eft-ce  une  bonne 
boutique  ? 

C*eftla  meilleure  de 
toute  la  Ville. 

Allons  y donc. 

La  voicy,  entrez  s’il 
vousplait. 

! 

Douzième . 

Faites  moy  vne  paire 
de  fouher  s. 

Four  quand  vous 
plaie  - il  de  lesa- 
uoir , 

le  les  voudrois  pour 
demain. 

Vous  les  aurez . 

Prenez  ma  mefure.  - 


MAIRE 

Di  grazia,  io  verra 
con  voi . 

L'auro  a euro . 

Quantc  braccia 
ne  bifogna  ? 

Le  ne  bifogna  a preffo 
a poco  &c. 

•JPigliate  lamixmifu « 
ra . 

Lo  so  fenZa  quefto . 

Tanta  me  ne  bifogna  ? 

Si  Signore  per  lo  me* 
no. 

Da  quai  mereante  an- 
daremo  ? 

Da  vn  mioamico « 

E'buona  bottega  ? 

Ela  miglior  di  tutta 
la  Città,  - 

Andiamoci  dunque . 

Eccola  qui  y fi  com * 
pmccia  d'entrare . 

Decimo  (econdo . 

Eatemi  vn  paro  di 
f carpe » 

JPer  quando  le  piace  d\ 
auexle  ? 

Le  vorrei  per  doma . 
ni  - 

Vofignoria  le  aurh . 

Eigliatemi  la  mifura . 

Fai' 

/ 


5j» fend 


i 
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Faites  les  à la  mode . patele  alPv/an^a . 
Monfîeur  voicy  vos  J.cco  Signor  le JueJcar* 
fouliers . pe . 

Ils  ne 'font  pas  bien  Non  fonben  Jatte , 
faits . 


Pourquoy  Mon- 
iteur? 

Farce  que  le  talon  eil 
trop  bas. 

On  le  porte  com- 
me  cela  prefente- 
ment . 

le  veux  qu*il  foit 
plus  haut. 

Faites  m*  en  d’ au- 
tres* 

Vous  plait  il  d’en  ef- 
fayer  une  autre 
paire  que  i'ay  icy  ? 

Ils  ne  font  pas  fi 
mai  faits  que  les 
autres . 

Vousplait-ilde  vous 
les  mettre  ? 

Voyonss’ilsme  vont 
bien. 

Ils  me  bleffcnt  val» 
peu. 

II  faut  qu’ils  (oient 
plus  larges . 

Si  je  les  élargis,  ils 
ne  vous  iront  pas 
fi  bien. 

M’importe, 

I’ay  icy  [un  cor  qui 


Perche  Signore  ? 

Perche  il  calcagno  e 
troppo  bajjo  . 

Si  porta  adéjjo  cost , 

Io  voglio  che  fia  piu 
alto  . 

patemene  dell'altre .] 

Vttol  ella  protea  me  vn 
altro  paro  che  ho 
qui} 

Non  fon  tantomalfat • 
te  quanto  l’altre . 

Vuol  ella  metterfele  ? 

Vediamo  Je  mi  ftanno 
bene . 

Mifannovn  poco  met- 
te. 

JBi/ogna  che  Jiano  piit 
larghe . 

S'io  le  allargo , non  le 
Jlaranno  cosi  bene . 

Non  importa . 

fio  qui  vn  callo  che 
■ me, 
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me  fait  bien  de  la 
peine . 

Voila  quieft  fait. 

Voicy  votre  argent  .• 

le  vous  remercie 
Moniteur 

Treizième,  ' 

Moniteur  ie  fuis  bien 
aile  de  vous  auoir 
rencontré,  i’ay  des 
âmitiez  a vous  fai- 
te .• 

De  la  part  de  qui  ? 

De  la  parc  d’un  de 
vos  amis . 

Comment  s’appelle- 
t;il? 

Il  s’appelle  moniteur 

Ou  l’auez  vous  veu  ? 

l’ayeu  l’honneur  de 
le  voir  à Paris. 

Voî  cÿ  une  lettre  , 
qu’il  m’a  donné 

Î tour  vous, 
uis  bien  obligea 
Moniteur. 

Il  m'ordone  de  vous 
rendre  tous  les  fer- 
mées que  ie  puis, 
le  le  feray  de  tout 
mon  cœur . 


M A I R E 
mi  da  gran  fafi’i- 
dio . 

Eccofatto . 

Ecco  il  voflro  denai- 
ro . 

Rhgraçio  Vofignori*  * 
Decimoterzo. 

caro  d’atter  inc  on- 
trato  Vofignorict , het 
de  i faluti  da  far - 
le  4 

Daparte di  chi} 

Da  parte  d'vn  fuo  ami, 

CO  . 

Corne  fi  chiama  ? 

Si  chiama  il  Signor . 

Doue  Vha  ell*  veduto"* 

Hoauuto  l'honore  di 
vederlo  a Parigi . 

Ecco  qui  vna  lettera  , 
che  m'ha  dato  per 
lei. 

Sono  molt'  obligato  al 
Signore  4 

Mi  comanda  che  la 
Jerua  in  tutto  quel 
che  pojfo . 

1.0  far  o volontiertffimo, , 
e ton  tutto  tt c no- 
te . 

le  3 
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ïe  vous  remercie  très  Le  rendo  vtpiltjjimë 
humblement.-  grave. 

Combien  de  temps"  Quanto  tempoï  chefi 
y a - 1 - il  que  vous  troua  Vofignoria  a 
etes  à Florence  ? Tiorenza. 

Il  y a trois  jours . Sono  tre  giorni . 

Quand  parûtes  VOUS  Quando  parti  di  Pa • 
de  Paris.  rigi. 

l'en  partis  à la  my  Ne  partij  a méti'- 
Août.-  Agofto 

Vous  aurez  bien  (ouf  Aura  molto  patito  d 
fert  à caufe  de  la  caufa  del  caldo  nel 
cha/eur  pendant  Juo  vivggio . 
votre  voyage. 

Pardonnez  - moy  Mi  Jcufi  Stgnore , hd 
Monfieur  , il  a tou-  fempre  fatto  ajjai 
jours  fait  un  âfleZ  bel  tempo  « 
beau  temps. 

Ou’ètes  vous  logé . Doueeallogiato  ? 
le  luis  à l’Aigle  noi-  Sono  ali Aquila  nera  .• 
re. 

Iè  VOUS  iray  voir  de-  Verra  a vederld  doma . 
main  au  matin . ni  mattina  .• 

Quatorzième . Decimoquarttf* 

Monfieur  ie  voudrois  Signot'  vorrei  imparar 
apprendre  la  lan.  la  lingua  France» 
gueFrancoile,  /e, 

le  feray  bien  ai  le  de  Auro  gufio  di  Jeruir 
vous  rendre  mes  vofignoria . 
lervices . 

Vous  parlez  s Jdeia  lei  parla  di  gia  vtv  y 
un  peu  3 à ce  que  poco . a quel  chu> 
j’entens,  fe»:o. 

L 6 Tay  - 
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ray  quelque  petit 
comencement  ,& 
je  voudrois  bien 
continuer . 

Vous  n’auez  qu’a  me 
commander . 

Allez  vous  tous  les 
iours  chez  vos 
Ecoliers  ? 

Non  Monfîeur , j’y 
vais  trois  fois  la.» 
femaine . 

Quand  commence* 
rons  nous? 

Demain  au  matin,  s’il 
vous  plait. 

Quand  viendrez 
vous . 

lÿ  viendray  a l’heu- 
re qu'il  eft- 
Combien  vous  don- 
ne t-on? 

On  me  donne  une 
piftolle  par  mois . 
le  vous  donneray 
autant. 

Faut  il  payer  le  mois 
par  auance  r 
Oui  Monfîeur  le  pre- 
mier mois . 
le  vous  le  donneray 
quand  vous  re-^ 
uiendrez. 

Demeurez  vous  loin 
d*icy  ? 


MAIRE 

Ho  un  pochetto  di  prtn  - 
cipio , & attrei  euro 
di  Jeguitare , 

Lei  non  h a che  a co  • 
mandat  mi . 

Va  Vofignoria  ogni  gior. 
no  da  i Juoi  fcolari ? 

Non  S ignore  , ci  va  do 
tre  volte  la  fettima  - 
na. 

Quando  commincere - 
mo . 

Dimani  mattina , Je 
cosile piace  . 

Quando  verra  . 

Verre  a quejl'  ifteJfcL^ 
or  a . 

Quantojifa  date  ? 

Mi  vie n dato  vnado- 
bla  il  mefe . 

Le  daro  altrettanto  l 

Bifognapagar  tlmeje 
anticipato . 

Si  Signore  per  il  primo 
mefe. 

Lo  daro  a Vofignoria 
qu  and  o rit  orner  à , 

Sta  elia  lontan  di  qui} 
Oui 
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Oui  Monfîeur . S»  Padrone  . 

le  feray  donc  leuè  S arb  dunque  leuato 
demain  au  matin  à domani  mattin a,  a 
douzejieures  . dodici ore . 

I’auray  l'honneur  de  Aura  l'onor  di  veder ;• 
vous  voir.  la. 

le  vous  attendray  Va/petterb  dunette  » 
donc . 

le  fuis  votre  très  Riuerifco  Voftgnoria . 
humble  feruireur. 

| Quinztime . Decimoquinto. 

Pourquoyne  vous  le-  Perche  non  vi  leuate  f 
uez  vous  pas? 

Moniteur  ie  me  lcue , Mi  leuo  Signore . 

Il  faut  vous  le  ver  de  Bijognaleuarfipiùper 
meilleure  heure  , tempo  3voifete  trop- 
vous  êtes  trop  pa*  popigro . 

reffeux. 

Pourquoy  ne  me  re  Perehe  non  mi  ri/pon  ■ 
pondez  vous  pas,  dete  quand*  vi 

quand  ie  vous  ap-  chiamo . 

pelle*,* 

le  ne  vous  a y pas  en.  Non  l'ho  fentito  • 
tendu. 

VOUS  dormez  donc  Voi  dor mite  dunque  af. 
bien  fort.  {ai forte. 

Faites  du  feu  vite-  Pâte  pr ont amente  del 
ment.  N fuoco. 

Donnez- moy  du  lin*  Datemi  de  i panni 
ge  blanc.  bianchi . 

La  blanchiiïeufe^»  Z*  lauandar a'jionli 
ne  l’a  pas  appor.  hà  porta  ti.  - 

tè. 
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Courez  chez  elle . 

Vousn'auez  point  de 
foin  de  moÿ  v 

Ou  font  mes  mu- 
les. 

Auec  vous  décrotté 
mes  fouliers  .• 

Nettoyez  mon  ha- 
bit. 

Dites  au  Cocher  , 
qu*  il  mette  les 
Cheuaux  au  Ca- 
rotte. 

Si  Ton  me  demande, 
ieferayehez  Mon- 
tteur  * 

Allez  vous  coucher. 

Leuez  vous  de  bon 
matin  , 

Eueillez  moy  à dix 
heures . 

De  s- habillez  moy . 

Dechauffez  moy. 

Apprêtez  ma  coillct* 
te. 

Ne  faites  pas  do 
bruit. 

Allez  vous  - en . 

Dix  feptieme 

Parlez  vous  Fran- 
çois . 

Scauez  vous  parler 
François , 
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Correte  a c œja'.fua  . 

Non  à net  e nejfun  pen—- 
fiertf  di  me . 

Doue  fonole  mie  piam 
nelle  . 

Auete  neitato  le 
f carpe  .• 

Ripulite  il  mio  abito 

Dite  al  Cocchiero  y- 
che  metta  i Canal - 
li  alla  Carozza  . 

Se  fort  dimandato 
faro  a cafa  del  Si- 
gnore  . 

Andate  a letto . 

Leuateui  di  buon  or  a 

Suegliatemi  a ditei 

ore, 

Spogliatemi  , 

Scalzatemi . 

Rreparate  la  mia  peu 
tintera . 

Non  fat  e rumore  < 

Andateuené , 
Decimofectimo , 

R aria  Voftgnoriafran, 
cefe. 

Sa  ella  parlar  Iran» 
cefe . 

Aucz 
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Auez  vous  appris  la 
langue  Francoi* 
le. 

le  fcay  parler  un 
peu. 

je  ne  parle  pas  trop  . 
Tant  qu’  il  me  faut , 
pàur  demander 
quelque  petite 
chofe, 

ÏI  me  femble  , que 
vous  parlez  mieux 
que  moy. 

le  ne  parle  pas  lî  bien 
que  vous . 

Il  s’en  faut  beaucoup, 
Y a - 1 - il  long  temps 
que  vous  appre- 
.nez  ? 

11  r/y  a pas  trop  long- 
temps. 

Combien  de  mois  y 
a-fil. 

Il  y à trois  mois . 

Si  vous  continuez  d'- 
apprendre j dans 
peu  de  temps  vous 
parlerez  très  bien. 
Vous  vous  mocquez 
de  moy. 

I’a^-peu  d*enuie  d*- 
etudiar . 

le  lis  fort  rarement. 
Ien’ècris  iamais. 
le  prens  peu  de  le- 
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H*  impur ato  la  lin - 
gu*  F rance  Je , 

So~  parlar  un  pochet- 

te. 

Non  parlo  troppo. 

Tanio  quant o mihi  • 
fogna  3 per  doman - 
dar  qualche  cojet- 
tu .. 

Parmi , che  par  lime* 
glio  di  me . 

Non  parlo  cost  ben  co- 
rne lei . 

Ne  manca  ajfai . 

E gran tempo  che f'S. 
impara . 

Non  è troppo  tempo  . 

Quanti  mejijono  . 

Sono  tre  me  fi  . 

Se  feguita  ad  imparà- 
re  y tra  poco  te  npo 
lei  parlera  benijji- 
mo . 

Voftgnoria  mi  hurla . 

Ho  poca  voglia  di  Jtu- 
diare. 

Leggo  molto  di  rado . 

Non  feriuo  mai . 

Prendo  poche  lezio  • 
Cons. 

. ti 
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cons. 

Etes  vous  prefsè . 
Voulez  vous  demeu- 
rer icy  ? 
le  ne  puis  pas. 
le  fuis  prefsè. 
le  fuis  empèchè . 
Vous  plaie  il  de  venir 
à la  promenade, 
le  vous  remercie  - 
II  faut,  que  j’aille  en 
quelqu’autre  parc, 
le  voudrois  auoir 
quelque  fois  Thon, 
neur  de  vous  voir. 
Sic’eft  pour  me  com- 
mander quelque 
choie  , vous  me 
verrez  touiours . 
le  fuis  preft  de  vous 
feruir , 

le  vous  remercie  de 
l’honneur,  quc«s 
vous  me  faites, 
le  fuis  obligé  de  vous 
rendre  mes  ferui- 
ces. 

le  fouhaite,que  vous 
m’en  donniez  des 
occadons . 

le  vous  ay  beaucoup 
d’obligation  pour 
la  bonté  , quC3 
vous  me  témoi- 
gnez. 


ztont 

HùV.S.fretta ? 

Vuol  fiar  qui  ? 

Non  pojfo . 

H'o  fret  ta . 

Sono  occupato . 

Si  compiaee  V.  S.  di  ve* 
nir  a fpajfo . 

La  ringrapo . 

Bifogna  3 che  vada  in 
quai  ch*- ultra  parte . 

Vorrei  auer  qualche 
volt  a V onor  di  ve~ 
derla  . 

Se  eper  comnndarmi 
quai cof a , V.S.  mit 
vedrà  fempre . 

• 

Sono  pronto  a jermr% 
la. 

Lerendo  gracie  dell *• 
onor  9che  mifà , 

S on  obligato  a profef. 
farle  Jeruitit , 

Bramo , chemenedia 
dclToccafioni . 

y 

le  deuo  grand' obbliga- 
xdone  per  la  cortefia 
che  mi  dimoftra . 


le 
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le  fuis  votre  feruiteur 
très  humble. 

Dix  - huitième . 

N’auez  vous  pasveu 
Moniteur  le  Mar- 
quis? 

le  l’ay  veu  ce  matin . 

Luyauez  vous  parlé 
de  mon  affaire  ? 

Ieluy  en’ay  parlé. 

Que  vous  a-t-il  dit? 

Qu*  il  aura  foin  de 
vousferuir. 

Ou  allâtes  vous  hier 
aufoir. 

Nous  allâmes  chez 
luy. 

Que  fîtes  vous  en  fa 
maifon . 

Nous  jouâmes  iufque 
à trois  heures . 

Gagnâtes  vous  beau 
coup? 

l’auois  gagné  je  ne 
fcay  combien  auâc 
fouper,mais  après 
comme  nous  nous 
remimes  à jouer, 
je  perdis  tour  ce 
quej’auois  gagné , 
& meme  quelque 

v peu  de  mon  argent 


E N N B. 

Son  fuo  vmiliftlmo fer. 
uitore . ' 

Decim’ottauo . 

fia  ella  veduto  il  Si* 
gnor  Mar  chef  e ? 

V ho  veduto  que  fl  a 
mattina  * 

Glie  haparlatodel  mro 
nego^io . 

Glie  i>  ho  parlato. 

Che  cofale  ha  detto . 

Cheterrà  cura  di  fer- 
uir  Vofignoria . 

Doue  and'o  V.  S.  hieri 
fera . 

Noi  andammo  infua 
cafa. 

Che  cofafecero  in  cafa 
fua . 

Noi  giocammo  infino  a 
tre  ore . 

Vinfc  V.S.aJfaï  ? 

Aueuo  vinto  non  s'o 
quanto  auanti  ce- 
na  j mA  di  porejjen  - 
doci  rimejfî  a gioca  • 
re  , perfi  quanta 
aueuo guadagnato , 
edanco  unpoco  del 
mio  dinar o , 


Ou 
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Ou  foupates  vous  y 
au  cabaret  peut 
être. 

Nous  foupames  tous 
enfemble  en  fa 
maifon . 

Combien  étiez  VOUS 
de  compagnie  . 

Nous  étions  quatre. 

Vousdiuertites  vous 
bien  l 

Vous  le  pouuez  croi- 
re, 

Vousplait-il  de  me 
commander  quel- 
que chofe. 

Où  allez  vous  pre- 
lentement.. 

le  m’en  uai  s entendre 
la  mené» 

le  vous  tiendra/ 
compagnie  a parce 
que  ie  ne  J’ay  pas 
encore  entendue . 

Où  elf  ce  que  nous 
irons  après  , 

Il  faut,  que  j’aille  à 
la  (aile  des  armes. 

Vous  Apprenez  peut 
être  à faire  désar- 
més . 

II  y a quelques  jours  , 
que  i’ay  comman- 
cè. 

Nous  irons  enfemble* 


Doue  cenarono' , for/e' 
alïojleria . 

Cenammo  tutti  infie* 
me  in  cafa  fua . 

Quanti  erano  in  con* 
uerjazione . 

Eramo  quattro  . 

Si  diedero  bel  tempo  ?' 

Eo  puol  credere  . 

Si  compïace  V.S.d't  eo- _ 
mandat  mi  quai  cher 
cofa.- 

Doue  va  adejfo . 

Vado  a fentir  mejfa  . 

Le  far o compagnie* r 
perche  non  fhoan» 
cor  a fentita . 

Doue  andremo  \doppo  '• , 

Bifogna>  che  vada  al- 
la / cola  di  feherme* 

Impara  for/e  a tirât 
di  fpada  .• 

Sono  alcuni  giomt^che' 
ho  cominciato . 

Andremo  infiemean • 
fl 
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fi  VOUS  uoulez  par-  cor  quiui , Je  vuo- 
ce  que  ie  fuis  bien  lo , perche  hogufto 
aife  de  vous  feruir . di  feruirla , 

Vous  me  faites  trop  Vofignoria  mi  fà  trop  - 


d’ honneur  Mon* 
~ fieur. 

Dixneuv'ùme , 

Quelle  heure  eft  il. 
Il  efl  douze  heures. 
Il  s’en  ua  quinze  heu- 
res. 

midy  Eft  il  fonnè  .* 

Il  va  fonnerv 
Laiflez  moÿ  voir  ma 
montre . 

Vous  auez  oublie  de 
la  monter . 
I’enluisfachè, 

Il  y a 'quelque  chofe 
degatèo 

Elle  ne  va  pas  bien . 
Il  la  faut  faire  rac- 
commoder. 

Quel  temps  fair  il. 

Il  fait  beau . 
Ilfaitmauuais. 

Il  fait  vilain. 

Il  va  pleuuoirV 
Lecieleftcouuert. 
L’air  fé  brouille . 
le  vois  des  nuages . 

Il  a pieu. 

Pleut  . il  prefente- 


p’onere  . 

Decimo  nono. 

Quant  ore  fono , 

S onododici  ore . 

Sono  quindeci  ore  U 
prime . 

E fonato  meio  giorno » 
Sonera  trà  poco . 
Lajciatemi  vedere  il 
mio  oriuolo . 

Lei  ha  dtmenticato  di 
carie arlo , 

Me  ne  di/piace , 

Ciè  qualche  coja  di 
guafio  .• 

Non  va  ùene. 

Bi/ogna  farlo  raffetta * 
re. 

Che  tempo  fa . 

Ta  bel  tempo ^ 

Ta  cattiuo  tempo . 

Ta  un  tempo  fporco . 
Vuol  piouere . 

Ta  nuuolo 
Si  rannuuola . 

Vedo  de  i nuuoli 
E piouuto . 

Tioue  adejjo  ? 

nient. 
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ment. 


Il  pleut,  il  ne  pleut  Moue,  nonpoue. 

pas. 

. • 

Il  pleut  àuerfe- 

Diluuia . 

Iifait  une  petite  plu- 

SpruizoU  , 

ye. 

Neuica . 

Il  neige . 

Ilgele. 

Chiaccia . 

Il  grêle. 

Grand  in  a , 

11  tonne. 

Tuona . 

Il  foie  des  éclairs , 

Lampcggia  , o b ait* 
na. 

II  fait  brouillard . 

F à nebbi a . 

Ilfaitfoleil. 

Ta  Joie . 

Il  fait  vent. 

T à vento  . 

Il  fait  chaud . 

Ta  caldo . 

Il  fait  froid . 

Tàfreddo . 

11  fait  frais . 

Fàfrefco  , 

Il  fait  fombre . 

Ta  /euro . 

Il  fait  clair. 

Tàchiaro. 

Faites  moy  un  peu 

Tatemi  vn  poco  di  lu • 

de  iour . 

me. 

Apres  ces  dialogues  je  Vous  donne  de  s 
maniérés  de  parler,^  des  prouerbes,  &le 
moyen  d’ecrire  des  lettres  Italiennes . 
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RECVEIL 


DES  MANIERES  DE  PARLER 

ITALIENNES. 

COmme  la  langue  Italienne  furpaflc 
toutes  les  autres  par  la  delicatcffe 
de  (es  expreflions , j’ay  cruque  ce 
feroit  rendre  vn  feruice  au  public , 
de  mettre  fous  la  prefle  ce  petit  recueil , qui 
contient  les  véritables  maniérés  de  parler 
félon  la  phrafe  italienne , diuisè  par  la  diuer- 
Eté  des  (ujets  dont  on  parle . 

Pour  prier,  & exhorter. 

Moncher  monfieur,  Caro  voi  fatemi 
faites  moy  ce  plai-  fauore . 

fir , 

mon  amour . mio  bene . 

ma  vie,  mon  coeut  anima  mia . 

&c. 

eh  ! je  vous  prie . deî?  vi  prego  ! 

eh  ! je  vous  conjure  deh  vi feongiuro  ! 
en  grâce/  ptr  cortefial 

faites  moy  la  grâce  ! V.  S.mifauorifca  l 

Pour 
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Pour  faire  ciuilitè. 

' Votre  (eruiteur  (mon-  Setuitor  di  V.  S. 
fie  ur. 

Votre  ïeruiteur'm.  Seruitor  padvon  mio . 

-je  fuis  tout  a uous . fono  tutto  fuo . 

Votre  efclaue . fchiauo  fuo . 

je  uous  baife  les  ma-  vi  bario  le  mani. 
ins. 

idem . , bac io  le  maui  d V.  S. 

je  vous  remercie,  la ringratio . 

je  vouj  rends  grâce  . mille  gratte.  Infinité 

gratte  - 

faites fonds  furmoy  faccia  capitale  délia 

mia  perfona . 

Voyez  fî  je  fuis  Capa.  V.  S.  veda  Je  fono  buono  ' 
bie  de  vous  feruir.  per  feruirla . 
commandez  moy.  P.  S mi  commandé . 
f attens  VOS  corn-  flo  attendendo  i fuoi 
mandemens,  commandé. 

puifque  vous  le  vou-  già  ch’ella  commanda 
lezainfy.  ' cosi. 

vous  êtes  le  maître  • F.S.  e padrene . . 

A votre  feruice . al  fuo  commando  . 

je  vous  fuis  obligé  . refio  con  obltgo  apprejjo 

di  V.  S.  : 

je  vous  fuis  infiniment  * refio  infinitamente 
obligé  . obligato . 

laifïons  ces  qualitez  lafeiamo  quefii  titolil 
ces  ceremonies  . quefie  cérémonie  . 
c*eft  a faire  a mey  de  toc  c'a  medi  feruirla . 
vousferuir . 

Vous  êtes  trop  obli-  P,  S .}  troppo  cortefe. 

géant. 

je 
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■fc  DC  fais  comme  je  non  Japrei  corne  contra- 
pourray  me  reuan-  cambiale  ta  ntt  obli- 
ger de  tant  d’obli-  ghi. 
gâtions  que  ie  vous 
.ay. 

Pour  fe  pîain  ire , pour  efperer, 
&deselpercr. 

Qtieje  fuis  malheu-  Cuai  à me  fe  quejîo } , 
reux,ficela  eft? 

Pauure  milerabJe  que  Poueretto  tnt  t mejehi - 
je  luis?  no  me  - 

Pauure  miferables  pouerttti  noi . 

que  nous  fommes,  , 

que  je  fuis  mal-  L fuenturato  , Jet  apura» 
heureux  j ^ t0  • 

>lnfeiice  T 

dijgratiato  me  . 

Helas  ! ô Ciel  ! ohime  ! o cielo . 

O mon  dieu , qu*  .0  Dioche  dura  pena  ? 

elle  peine  ! 

helas  ! ahi  lajfo  ? 

ou  lommes  nous  re  • a che  Jîam  giunti  ,rL 
duits  ! dotti  jcondotti, 

c’eft  fait  de  nous’.  Jîa  mo  morti  ,/pediti, ro- 

nous  fommesjpérdus  uinati . 

Il  ny  manquoit  plus  -ci  mancaua  quejio, 
que  cela. 

nous  y voicy  en  fin . ci  Jîam  pur  giunti, 
voila  ce  qui  acheue  coco  l'vjtima  noftru  re* 
de  nous  perdre  , u’tna . 
c eft  là  Je  mal . quejlo  e il  male . 

ceft  domage  en  ve*  è peccaoo veramente . 1 
rite. 


• j 


le 
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le  pauure  enfant . pouero  figliuolo % 

que  faut  il  faire . che  c’è  do  f are  ? 

il  faut  prendre  pa  bifogna  hauer  patien- 
tience . za . 

Voila  tout  ce  qu’on  nenfi  puof are  altro% 
peut  faire 

c’eft  allez  vous  dilîe.  bafia  in  nome  di  Diol 
il  faut  mourir  tôt  ou  ad  ogni  modo  , bijogna 
tard . morire . 


Pour  donner  des  marques  d'aÆrmation 
de  creance  8c  de  refus , 


lleftvray. 
ileft  pourtant  vray. 
pour  vous  dire  la  vé- 
rité, il  eftainfy. 
Ilnyà  point  de  dou- 


te. 

je  crois  qu’ouy . 
je  crois  que  non . 
je  gage  que  non . 
je  gage  qu’ouy. 
peur  ne  pas  mentir, 
croyez  moy . 
je  vous  puis  dire  qu’ 
elle  eit  très  belle, 
jegagerois  quelque 
choie . 

vous  vous  moquez, 
je  dis  tout  de  bon  . 
vousl  auez  deuinè. 
je  vous  crois . 
qu*il  foi t donc  ainfy. 
au  nom  de  Dieu. 


e veto . 
e pur  ver o . 
infattiecosi . 

non  •de  dulbio , 

credo  di  fi . 
credo  di  no, 
feommetto  di  no . 
feommetto  di  si . 
faluo  il  vero . 

V.S.mi  credo, . 
vi  so  dire  ch*ella  è bel - 
lijfima  . 
feommetterei 
qualche  cofo 
V.  S.burla . 
parlo  da/enno . 

V houe  te  indouinato . 
le  credo  . 

fia  dunque  rosi . ^ 
in  nome  di  &io . 

dites. 


dites  * dites, 
je  vousferuiray 

tout  beau, 

c’eft  aflcz. 
non  mcjnfieur 
n y cela  non  plus  . 
VT2yement ouy. 
taisroy. 
ne  me  roms  pas  . 
la  tete. 

va  te  coucher. 
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in  hora  buonn . 
dite p tir , 

V.  Stgnoria  refierà  fer - 
uita  » 

\ pim  piano , adaggioà 

bellaggio, 

ba fia  . . 5 

ftgnor  no , 
nemancoquefto , 
veramcnte , 

non  mi  rompt 
il  capo . 
va  à dormir e . 


Pour  nier. 


7 e d is  que  non . d/Vo  . 

iln’eftpas  vray  non  e veto* 

ilcftfaux.  efalfo. 

cela  eft  , cela  n’eft  queJlo/tt  quefio  n9  • 
pas. 

tu  en  a menti  impu*  menti  per  la  gela. 
nemenc . 

conto  aU . 

je  ne  veux  pasab- 
folument, 


l »<?»  voglio  in  co 

pasab'  j . 

: . y.  . 

f *»  nijfuna  manie 


montera* 

je  me  moquois . io  burlauo  • 
je  le  faifois  pour  rire  lofaceuo  du  burin , d* 
. fcberz.o « f. 


Pour  confulter. 


que  faut  il  faire 


cÆ*  ftf/4  dafare . 

M quel 
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quel  rcmede . che  rimedio . 

que  ferons  nous  ? che  co/a  faremo  ? 

faifons  comme  cela . facciamo  coà . 
faifons  vne  chofe  . facciamo  vna  co/a  . 
il  vaudra  mieux  qu’.  far  à meglio  ch'tgl»  • 
il. 

arrêtez  vn  peu . faldo  vn poco . 
il  vaudroic  mieux  farebbe  meglio  che  « 
que.  • 

laifî  ez  moy  faire.  lafeiatefare  ame  m 

vous  feriez  mieuz  si  • far  e/l  i meglio  Je . 
j’aimerois  mieux  . vorreipiu  to/lo, 
fi  j’etois  a voftre  pla,  fe  io  fojfi  in  luogo  -vo- 
ce.  ftro. 

Pour  fouhaitter  du  bien  i vn  autre. 

le  ciel  vous  preferue . il  cielo  vi  guardi , 
dieu  vous  enuoyo  Iddie  ve  U mandi  bue - 
bonheur . n*  . 

dieu  ftous  aflîfte . Iddiov'aiuti . 

le  bon  dieu  vous  par  Iddio  viper dori . j 
donne. 

dieu  vous  accompa-  an  datte  on  Dio. 
gne. 

je  VOUS  fouhaitte  tou  prego  Dio  ch*  vi  concéda 
te  forte  de  cont  en.  ogni  pro/perità  pin  de- 
tement,  fidernbil*% 

Adieu.  Adio . 

à reuoir  . à rtuederci  . 

bonjour.  bondi. 

bonfoir , bonne  nuit , b non  a ftra/buonx  notre , 
je  vous  falue  très  lariutrifco , 
humblement.  ~ 
foyez  le  bien  trouuè.  ben  venuto. 

grand 
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grand  bien  vous  faf-  buonpro  vifaecia . 
fc. 

Pour  fouhaiter  du  mal. 

1 . *rv  v 

la  rage  te  puiffe  vc-  ti  venga  la  rabbin  \ 
nir . 

yn  bourreau  pour  te  ilboiachet’impicbi . 
pendre. 

<3111  te  puifle  venir  vn  che  ti  veng a il  eanchc • 
chancre.  ro . 

que  le  diable  t’em-  chc'ldiauolotiponi . 
porte. 

va  te  faire  pendre . va  su  le  fortbe . 

puiffe  tu  etre pendu,  che  pojjaeffereimpicca - 

to. 

les  bras  te  puiffent  tbetipoffan  ca/carelcj 
tomber.  brnccia. 

maudit  fois’tu . che/ij  maledetto . 

Dieu  t'enuoye  vno  il  mal  ar.no  che  Dio  t\ 
méchante  année . dia. 

puiffe  tu  auoir  la  foi-  che  ti  venga  la  cacareU 

te.  la. 

Vas  à tous  les  diables.  Va  à ca/a  del  diauolo . 
Pour  jurer . 

Parmafoy.  Alafiyàfèdinio.ptr 

miafè . 

par  cette  croix . per  quefta  croce  fanta . 

en  ma  confcience  • in  confcienxjt  mia . 

fur  ma  vie . per  vita  mia . 

ie  vous  jure  foy  do  vi  gittro  da  caualliere , 
gentilhomme . 

foy  d'honnete  hom-  dagalanfhttom 

M » me; 
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me . 

foy  d’homme  d*hon-dahupmo  honorât»  1 
neur . 

foy  d’homme  de  bien  da  huomo  da  hene , 
que  je  puifle  mourir . che pojfa  morire . 
que  je  puifle  ecre  tüè.  che  pojfa  ejfere  amaz,*,* 

te  . 

que  cela  mefoit  vn_#  Jîami  queflo  veleno . 
poifon  . 

que  Dieu  m’aide,  me  che  Dio  m'aiuti/ni  /al . 
fauue . ui . 

.J 

Pour  menacer  & infulcer . 

je  te  cafleray  la  tete.  ti  romperb  la  te/la . 
je  te  battçray  . tidar'o. 

i'e  feray,jediray.  iofaro,  io  diro . - 

jilïe  moy  faire,  je  la/cia  f are  à me  y ch*  te 
(aura y . fapro . 

tu  me  le  payeras . tu  me  la  pagkerah 
tu  m’cn  as  Fait  vne  . tu  me  l'kaifatto, 
fl  tu  me  mets  en  cole  fe  tu  mifarai  andare  ià 
re.  col  em . 

tu  ne  m*  echaperas  tu  non  mi /camperai  J] 
pas . 

tais  toy  , ne  me  parle  non  più  parole}  tac  ci . 
plus. 

c’eft  allez,  il  fuflît . bafta3  tanto  hafii . 
tu  m’en  feras  tant.  tu  me  ne  ferai  tantem 
à ton  chien  de  dépit,  altuomarcio  di/petto ♦ 
a (on  nez.  alla  barba fua. 

» 

v «mtvj  ' • V r * ; y -i 


. t / 

•1  il* 


Pour 


/j 
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Pour  fe  mocquer , blâmer , & injurier. 

vifage  à faire  rire  ■ vifo  da  formé  rider t « 

quelle  mine  de  fin-  chevifo  difeimi* . 
ge . 

gros  animal . animalaccio 

grolîebetc*  granbejlia. 

cornard.  beccocornuto . 

la  belle  emplâtre.  o che  bel  foggetto  9 * 

il  Je  mérité  c’cft  bien  benglift à. 

'fait. 

grand  poltron.  poltronne  cio, 

grand  coquin.  Baronaceio, 

c’eft  vn  fourbe . l'e  vn  trifto . 

fripon.  fur  fonte . 

coquin.  barone. 

maudite  race  4 razz.amaledetta,  > 

Ctourdy . balordo  3 fier  dite . \ 

Pour  admirer . 

ôDieu:  mia , crifto  benedet  - 

' r * * . 

jefus  marie  • Gie/w  maria  • 

ces  marques  d*ad.  pot er  di  trifto , 

miration  n'auroient  puo  for  il  mondo , ^ 

pas  de  graco  puofor  il  ciêlo , 
étant  traduites  en.»  poter  d’iddio  bacco , 
francois . poter  del  mondo, 

cafpitra . •:> 

quelle  raerucilles.  che  marauiglia. 

je  ne  m’étonne  pas  «li  marauiglh , 
comment  cela  peut  il  corne  puoejfere. 
erre. 

M 3 ain/y 
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ainfy  và  le  monde  tome  ianno  le  cofe  dd 

monda. 

Pour  marquer  la  joye  * & le  deplaîiir  • 

quel  plaîfîr.  « che  gnflo  , 

quelle  je  y C.  o che  allegrexxn  'm 

o que  je  luis  heureux  b me  felice . 
que  je  fuis  content,  ehe contento  VI mro, 
o heureux  jour.  ' o giorno  felice* 
quel  bonheur . o che  fort  una  , 

que  vous  etes  heu-  beatovoi. 
reux. 

j’en  fuis  fachè  • me  ne  difptaee  , 

mcnerhcrejce. 

Pour  reprocher. 

cft  ce  ainfy  que  l*on  cote  fi  tratta  con galant* 
(raine  auec  les  hon*  huomini} 
netesgens? 

quelle  honte.  ahivergogn », 

ne  deurois  ru  pas  non  ti  dourefii  verge* 
auoir  honte . gnare . 

me  faire  vn  affront  à me  far  que  fi' affront  o, 
comme  celuy  la . 

àvn  homme  comme  advnparimio. 
moy. 

comme  cela, n’eft  pas?  con  eh> 
voy  fripon . vedifurfante . 

Voyez  le  nigaud  • guarda  il  menchione , 

qu*il  eft  ciuil . ehe  beüa  creanta . 

quelle  belle  maniéré  che  bel  modo  di  procédé- 
d-agir.  rt . 

te  femble  t’i!  que  cela  par  ti  che  fiia  bene , 
l'oit  bien . 

ap' 
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apprens  betcqUCtU  impur  a afino  3 pe^xj>  d\ 
«s . afino  che  fit , 

Vois  vn  peu  ce  (ot  ghArdct  corne  mi  trait* 
comme  il  me  traite  qaefla  le  nia  cbcj 
quel  diantre  à t’il  diauolo  h à faite  î 

bit?  * 


Pour  appel  1er.' 

eeoute « a/colt a,  odi  , 

ou  es  tu.  doue  fei . 

écouté  vn  mot.  ~ fentivna  paroi a", 

écoutez . fentite, 

écoutez  vnpeu.  fentite  vnpoce, 
vnmot.  • % ma  paroi  a, 

je  ne  vous  diray  que  due parolefolamittte  '9 
deux  mots. 

arrête.  fermât i. 

arrêtez  vous.  fermaient . 


Pour  donner  des  marques  d'amour. 


mon  coeur.  cuormio , 

mon  amour.  lene  miogioia  mia . 

mamie,mamignone  Vit  a mia  dolce  , \tejoro 
mon  tout,  tout  ce  mioy  anima  miaifpe» 
que  j'aime , monj  rama  mis . 

efperance . 


Pour  marquerPenoui  ,&  le  chagrin . 

n. 

je  luis  fâche  • mi  difpiace , mi  rincrt - 

fie, 

Jaiffe  moy  en  repos . lafiiami  in  pace . 

Va  t'en  je  t’en  prie . y à via  ti  prego . 

M 4 ah 


ïfi  GRAMMAIRE 
allongions,  va,  va,  via, via, via. 

Dieu  te  conduite . vatene  con  Dio . 

Otez  vous  de  déliant  leuateui  d’innanxà , 
moy. 

Otez  VOUS  d*icy  « leuateui  di  quu . 

allez,  allez.  atÊdate,  andate  0 

allez , melez  VOUS  de  andate  à fare  ifatti  vo- 
vos  affaires];  firi. 

allez  i tous  les  dia«  andate  in  tanta  maU 
blés./’  k°ra%. 

que  tu  es  ennuyant . chefei  noiofo . 
tu  me  l'as  déjà  dit  me  l'hxi  detto  tente  vol- 
centfois.  te. 

• ' i 

Pour  dontaer  courage.  * 

* • 

courage,  meilleurs . animojtgnori . 
allons,  meilleurs,  al*  su sù , fignor i» 

Ions. 

ca  voyons, à nous  ve-  crsje  à noi}  aile  mani . 
nonsaufait. 

finiflons.  finimola. 

joyeufemcr.lt  allegramente . 

Vite.  * prefto. 

S r il 

Pour  interroger, 
comment  dites  vous?  corne  dite  ? 
que  dit  on  de  nou?  che  fi  dite  di  nuouo . 
ueau? 

qu’eft-ce  qu'il  ya?  chee'}} 

ou  allez  vous?  doue  fi  va} 

d’ou  venez  VOUS?  dondefi  viene} 

à quoy  fert  , a quoy  a che Jerue  ? 

boty? 

que  YOUS  femble?  che  vi  pare  ? 
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a quel  propos.  à che  propofîto  ? 

pourqucy  faire  tant  à che  tante  florin 
de  façon.  . 

dilcs  mey  peut  on_j  dittmi  fe/i  pnofapere» 
lauoir. 

dites  nioy  peut  on_>  d hemi  s’ï  lecito  dt  do - 
vous  demander . mandarui . ♦ 

Pour  défendre - 

hiiïez  cela  . Infante  /tare , 

ne  dit  mot . non  dtr  nient* . 

ne  parts  point  d*icy . non  ti  partir  di  tjna . 
gardez  vous  bien.  çnnr  datent  bene . 
prenez  garde . nnertite  , fiate  in  ter» 

uello . 


1 


RECVEIL 

f ' ^ 

Des  meilleurs  Prouerbes  , de 
des  plus  belles  fentences 

ITALIENNES. 

A Ttendre  & ne  A Spettare  t non  ve- 
pas  venir . jT\  nirt . 
ctre  au  lie  & ne  pas  ejfere  ailette  e non  dor* 
dormir.  dormir e 

n’etre  pas  aggree  feruire  e non  gradire  ï 
pour  bien  à feruir. 

Ce  font  crois  choies  fond trecoje  da  fart mo- 
pour  faire  mourir,  rire . 

au  mouliu,  &àvne  al  molino  & aüa fpoj a , 
jeune  mariée  il  y a fempre  manen  quai- 
toujours  quelque  the  cofa , 
choie  à refaire . 

maifon  bâtie,  & vi*  cafa  fatta  vigna  pofla 
gne  plantée  ne  fe  non  fi  paga  quant o 
vend  pas  ce  quelle  coda . 

à coûte. 

la  gloire  eft  la  recoru  il  guider  donc  délia  vir~ 
penfe  de  la  vertu . trie  la  gloria  „ 

fans  p*in  & vin  T-  fen&acerere } eSacco , 
amour  n’eft  rien , venere  e di  ghiaccio . 

il  vaut  mieux  aller  e meglio  andar  folo  cht 

fcul 

j 

■ . i 
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feu!  que  d'etremai  mal  accompagnato , 
accompagné . 

Amour  & Seigneu-  amer  e fignoria  non  vo, 
lie  , ne  veulent  gltono  compagnia . 
point  de  compa- 
gnie. 

on  ne  fe  founient  plus  paffato  il  perkoto , gab- 
des  promefles  bato  il  fanto . 

quand  les  périls 
font  pa/ïez . 

les  loups  nefeman-  corai  con  corui  non  fi 
gent  pas  Tvn  Tau*  cauan  mai gli  occhi. 

tre . 

Celuy  qui  tient  1‘-  tante  f à criai  che tiens 
echelle  eft  atrdt  corne  col  niche fi orti* 

coupable  que  ce-  ca, 

Iuy  qui  dérobé. 

dis  moy  qui  tu  hante  dimmi  con  ehi  tu  vai  T 
je  (auray  ce  que  tu  c fapro  quel  che  far, 

fais. 

quand  vn  homme  eft  chiireo,  e buono  e te* 
méchant,  & qu’  on  muto , 

ne  le  croit  pas, 

il  â beau  faire  du  mal  puo  far  mal  afjai  e notu 
on  ne  le  croira.*  è credato, 
pas» 

les  fa u (Tes  apparences  taie  e creduto  fantoche 
trompent  bien  du  non  crede  in  Crifto . 
monde. 

il  eft  tombe  .de  fieure  * caduto  dalla  palla Jul - 
en  chaud  mal . U brage. 

la  fortune  ne  comen-  non  comincia  mai 
ce  jamais  pour  • tuna  per  poco 
peu. 

fpec  letercs  ÿe  laj  col  tempo  eh  p agita  fi 

M 6 pail* 
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paille  les  ne  fies  matttranolenejpole', 

meuriflent. 

Vue  brebis  galeufe  vna  pecora  mania  ne*r 
/ gâte  tout  le  trou-  guafiavnbranco, 

( peau.  * 

chien  quiabboyene  cane  ch * abba'ta  non 
mord  pas.  morde  mai. 

n’eueillez  pas  le  chat  non  dtfiare  il  can  che-j 
qui  dort.  dorme . 

celuy  qui  te  fait  plus  chiti fà  care^e  piu  che 
de  careftes  qu’il  nonfuole , o t'hàin* 

n’a  de  coutume  , gannato>  O ingann a- 
- c’eft  vn  ligne  qui  te  ti  vuole , 

t’a  trompèjou  qu’il  , 

te  veut  tromper. 

vn  homme  fera  plus  voie  più  vna  berettache 
que  cent  femmes.  cento  fcujfie. 

au  bon  vin  il  ne  faut  al  buon  vinonon  bifo- 
pas  de  bouchon  , gnafra/che . 

il  vaut  mieux  giifler  emeglio  J, drucciolarco * 
auec  les  pieds  qu‘-  piedi  ehe  colla  lingua. 

auec  la  langue. 

qui  s’attend  a l’eCUél*  chi  per  man  eFaltri  s ' - 
Jed’autruyeftfou-  imbocca  tardé  fi  Ja- 

uentmaldinè.  tolla. 

il  fc  plaint  que  la  ma  fi  lamenta  del  brodo 
rièeft  trop  belle.  gra/so. 

pechè  cache  eft  à peccato  celato  me^o- 
derny  pardonne.  perdonato 

la  hart  vaut  mieux  val piu  lagiuntachela 
que  le  fagot.  came . 

belles  paroles  & belle  parole  t cattiui 
mauuaisjeu.  fatti., 

trompent  les  jeunes  ingannano fauÿ  e matti. 
& les  vieux . 


il 
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il  n’y  a point  de  rofes  non  fi  puo  bauer  U foja 
fans  epines . jen^a  le fpine . 

il  n'y  a point  de  Bel-  nonfucofibettafiarpa , 
les  rofes  qui  ne  che  non  diuentajfo 
deuiennenr  gratte»  b rut  ta  ciattatta . 

cul. 

auec  artifice  & crom-  ton  arte  & tnganno  fi 
perie  on  vit  1l_*  viue  meçz.0  anno . 
moitié  de  l’annee . 

quiferrvne  côminu.  chijerue  alcomune  non 
nautè  n’oblige  per-^  Jferueànijjuno. 
fonne  en  particu-* 
lier. 

Dieu  me  garde  de  Dio  mi guardi  du  quell* 
Ces  gens  qui  me  gâte  a 3 cbtt  dînante 

flatent  en  ma  pre-  mi  lecca  e dietro  mi 

fence,&  me  trahi f.  graffia. 

fent  en  mon  ab- 
fence . 

vn  bon.amy  vaut  e megliovnbuon  arnica 
mieux  que  cent  che  cento  parenté . 
parens.  * 

les  heures  de  l’a  ut  on-  fibre  autunnalejo  b Ion • 
ne  font  longues  ou  ga3  o mortale . 
mortelles. 

vendre  des  veffits  vendere  lucciole  per 
pour  des  hnter-  lanterne, 
nés. 

chaque  pais , chaque  tal  pue  je  3 taie  vfanx,a , 
guife. 

auoir  un  oeil  aux  darevncolpc  allabot- 
champs  & l’autre  te , o»  vn’altro,  alla 
à la  ville . gatta . 

tenir  peur  l'un  & hatier  vn  occhto  all'Lj 
pour  l’autre  , pentola , e i*ltro  al- 

la 
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lagatt a . 

faire  d’une  pierre  battere  due  ckiodi  ad 
deux  Coups . vna  calda . 

auoir  plu  fieurs  cor-  tener  il  piede  in  pii 
des  a Ion  arcs . ftaffe . 

tromper  deux  per-  pigliar  due  colombe  ad 
Tonnes  à la  fois  » vna  fana . 
encre  deux  felles  le  frà  due  torrents  in 
cul  à terre.  afiiutto , 

11  faut  auoir  egard  au  bifogna  port  are  rifpetto 
Chien  à cau(e  du  al  cane  per  il  padr*. 

maître . m. 

il  n’y  à fi  bon  cheual  erra  il  prete  ail*  ait** 
qui  ne  bronche . re. 

les  religieufes  ,’Jes  monaehe  > frati , prêté  > 
pretres  , les  moi-  e polli  , no»  non  fi 
nés.  & les  poulets  veg^on  mai  conten- 
ue font  jamais  n , 

contents . 

lesbons  comtes . patto  ehiar ». 

fout  les  bons  amis  . amie»  care  : 
oeufs  d'une  heure  , vouo  d’ïna  hem  : 
pain  d’un  iour , p»»  d‘vn  gierno . 

Vin  d’un  an,  poifîon  vino  d'vri dnno.pej ce  de 
de  dix  ) femme  de  dieci3donna  di  qui»- 

quinze  , ami  de  dici , amico  di  tren* 
trente*  ta . 

pain  qui  ait  des  yeux,  pan  che  veda  , 

Vin  qui  petüle , vin  che  faits , 

fromage  qui  pleure,  formaggio  che  pi  ange* 

La  faladc  doit , être  infalata  ben  falata , 
bien  falèe,  peu  de  poe'aceto  , ben  oglia - 
vinaigre, & bien  ta . 
huillèe . 


Il 
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IJ  vaut  mieux  être  E meglio  ejfere  vccello 
oifeau  de  campa-  di  campagna  , che 
gne  que  de  cage.  di  gabbia . 
il  vaut  mieux  vn  E meglio  vn  vouo  hog - 
tiens  que  deux  tu  gt , che  domani  vn a 

l’auras.  ni  vnagetllina. 

il  vaut  mieux  être  E meglio  eflere  amtei  da 
amis  de  loin , qu*  lontano , che  nemi% 
ennemis  de  près . ci  d’apprejfo . r 
quand  il  fait  beau  Ne  d’ efface  ne  d'inuer - 
prens  ton  man-  no  , non  andar Jen^a 

teau , mantello . 

Quand  il  pleut  prens 
le  ü tuueux. 

Si  tu  veux  te  venger  Vuoi  'fur  vendetta  del 
de  ton  ennemy  tue  nemico gouerna- 

gouuerne  toy  bien  liùene. 


y 


R E- 


t 


Des  infcriptions,  & la  maniéré 
décrire  des  lettres 


ITALIENNES. 


'IKJdMf-  N commence  ordinairement  les 
$10^.  lettres  par  les  qualitez  , & titre  d' 
honneur  , que  Ton  donne  à la  per- 
lonne  à qui  l’on  écrit:  onJaiffe 
en  fuite  du  b.auc  entre  le  titre , & le  com- 
mencement delà  lettre,  félonie  refpet& 
l'honneur  qu’on  luy  doit , & on  ligne  le  plus 
bas  qu'  il  eft  poflibie  . 

Le  Cardinal  Bentiuoglio  fait  dabord  con- 
poitre  le  luiet  de  fa  lettre,  tant  pour  faire 
fauoir  de  (es  nouuelles , que  pour  faire  le  ré- 
cit d.  fes  voyages  ; comme  pour  faire  repon. 
ce  } pour'remercier/  pour  recommander; 
pour  vn  compliment  de  condoléance  , ôc 
arofy  des  autres  fuiets. 

Pour  donner  des  nouuelles  de  fon  arriuèc  l 
vnede  fes  lettres  commence . 


Non  cos'i  toflo  ta  giungo  à Terrant , che  ve  do 
farte  à V,  9.  R. 


Vné 


ê • 


• IT  A1IÊNNB.  a*i 

Vné  autre.  T in  aiment  s bogettato  le  ancore , 
e /<mw  *»  porto . 

Vne  autre . Bog^i  fînalmente  io  fon  giunto 
à ferrara , e fubito  ko  voluto  darne  auuijo 
aV.P. 

Il  continue  en  fuite  de  faire  récit  de  fon 
voyage , des  lieux  par  ou  il  à pafsè  ,e  décrit 
ce  qu’if  y a de  plus  remarquable . 

Pour  taire  reponce , il  commence  par  ces 
mots . 

Debbo  rifpofia  ad  vna  lettera  di  V.  S.  e niuntt 
cû/afaro  più  volentieri , chepagar  quefto  dé- 
bit o . 

Vne  autre  lettre  commence  par , hodutj 
lettre  di  V.  S.  l'vnafcritta  Paîtra  animai  a. _» . 
Que  fia  holetto  nel  volto , e mile  parole  del  Si- 
gner Gio:  Battiiïa  juo  Uipote  j e quel  ta  mWof- 
fitto  corte/e  délia Jua  penna . Et  ainfy  dè  toutes 
les  autres  lettres. 

Mais  comme  mon  intention  n’eft  pas  de 
vous  donner  vne  idée  d'écrire  , puiîque  cha, 
cun  écrit  à fa  fantaifîe  j je  quitteray  la  ma- 
• tiere  des  lettres , pour  parler  feulement  des 
titres  , ouquaiitez  que  l’on  donne  au  per- 
tonnes  à qui  l’on  écrit  , & comme,  on  écrit 
les  qualitez  auec  abreuiation,  je  les  aymis 
icy  par  ordre  Alphabétique,  affin  qu’on  les 
puilfe  lire  quand  on  les  trouuera  abrégées . 


' Affettionat'tjfimo  AJf.mù 

Ajfettuofijfimo  . Ajfettuo.mo 

Affettuojiffimamente  Afettuo.  te 

Ajfetto  ' JJfto 

Alte^zA  A. 

Vcfira  Alterna  Strenijfima  V.  A.  S ma 

Vo 
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Vofira  Altezza  Reale 

V , A.  R, 

Beatitudtne 

Beat. ne  ■ 

Vo(lr a Beatitudine 

V.B. 

Beatijfimo 

Beat,*ne 

Beatijfimo  P a dre. 

B me  P. ta 

Cariijfimo 

Car.t ko 

Celendijfimo  ' 

Col. me 

Chriftianijfimo 

Chrifi.m» 

Chriilianijfima 

Ckrifi.ma 

1 Dittûtijfim 9 

, Diuot.mo 

Eccellente 

Ecc.te 

Eeceüentijfim e 

Ecc.rno 

Eccellenz* 

Ecc.^a 

Vofira  Eccellença 

V.  Ecc.z* 

Eminent  i(fime 

Em.mo 

Vofira  Eminent* . 

v.  Em.^a 

Eminent* 

f Em.zje 

Jionorando 

Jfon.de 

Humilijfime 

Hum  me 

Jllufirt  ^ 

Jll.re 

lllufirijfim e 

lll.me 

lllufirijfim* 

fil. ma  , 

Mae  fia 

M. 

SuaMaeflà  ; > 

SrM, 

vofira  Mae  fit  à 

v.M. 

Maefià  Qrifiianijfim a 

M.Crifi.ma 

Magnifie» 

mag.ee 

Malt» 

M.to 

Nofiro 

N.ro 

Obligatijfimo  srv 

Oblig.mo 

Ojjcruandijfimo  - ]k 

O/s.  me 

Paternité  v ...... 

P . 

vofira  Paternité 

9.  P» 

vofira  Paternité  Retferendijùma 

v,  P.  Bjna 

fartiali/sime 

Part.me 

P*- 
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Taire 

Tse 

Tadrône 

Tadrone 

Tadrona 

Tadrorue 

Reuerendo 

Reu.de 

Reuerendiftîm tt 

Reu,m* 

Reuertnitfum » 

J \eu.me 

Santità 

S.tà 

•ueftra  Santità 

v.  SJ  à 

Santifstmo 

Sant.mo 

Santi/simt 

S an  t. mi 

Serem/simo 

Ser.me 

Serenità 

Ser.tà 

Seruitor* 

Ser.rt 

S ignore 

Sigse 

S ignora 

S igsa 

vofigneria 

v.S, 

voftgnoria  lüufîrifsim* 

V.  S.  llljna 

Venerando 

vende 

Crijiianijsima 

X,ma 

Des  titres  & deS  q^itez  que  l'- 
on donne  dans  les  lettres 
Italiennes  • 

Vous  trouuerczicy  le  deflus  des  lettres* 
Les  qua.'fcez  que  Ton  met  au  commence* 
ment.Lafin,&  Jadate. 

le  eornmenceray  parles  dignitez  Eccle- 
fiaftiques , & eu  fuite  par  les  ieculieres . 

Il  faut  remarquer  auparauant,  que  l’oiu 
met  ordinairement  la  date  à la  derniere  ligne 
de  1a  lettre , & qu*îl  n'y  à que  les  marchands 
& negotiaas  qui  la  mettent  en  haut . 


Au 


a 84  GRAMMAIRE 
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Au  Pape.' 


Alla  Santità  di  Nofiro  S ignore  Alejfandro 
Ottauo  Beatifsimo  Padre . 

Au  commencement  de  la  lettre  dans  Ie_> 
difeours . V.  Santità,  OU  v,  Beatitud.  A la  fin 
econ  ognihumiltà  le  bacioi  Santi/simi  ptedi  , 
Venetia  adi  3.  Tebrato  1690»  ' 

Di  V,  Santisà . 

UumilifS}  Diuotifs,  OJfeq,  Scmo 

Avn  Cardinal  Prince. 

Al  Serenijsimo , Eminentijsimo  Principe . 


Strtritjsimo  , & Eminentijsimo  Principei  au 
commencement,  dans  le  di/cours  y.  A.  Se- 
renijs.  A la  fin,  eper  fine  le  baciocon  ogniri • 
uerença  U Jacra porpora , ou  il  lembo  délias 
Jacrnporpora . ^ 

Parigtadi  1.  Eebraro  1690. 

Bumili/s,  DeuotiJs.&  Olligfift, 

A vn  Cardinal  qui  n’eft  pas 

Prince.  • . ? ; 


All'EminentiJsimo , e Rei/erendijsimo  S ignore 
mio  Signore  e PatroneCollendiJs. 

il  Signore  Cardinal  Qttcboni. 
Eminentijsimo  Signore  è Padron  Colendifis 


Il  S ignor  Cardinale  Bajadonna , Parigi . 


dans 


1 
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dans  Je  corps  de  la  lettre , K Eminent*  A la 
fin  ,e per fine  * V.  Eminent*  bacio  la  facreLj 
JPorpor* 3 e da  Dio  le prego  ogni  maggior  gmn- 
dezz* , e félicita  ,oU3e  per  fine  le  bacîohumU 
Ujsimamente  letnani . 

Di  Parigi  . li  $,  Marte  1689* 

))(* 

Di  v.  Eminent a . 

Humili/s . Diuotifs.  Oblig.  S er, 

Vn  Cardinal  à vn  Cardinal. 

Ail Eminentifsimo  i Reuerendifsimo  Signer 
tnio  OJferuandifsimo  il  Signor  Cardinal  d*» 
T firez . parigi . 

Eminentifsimo  e Reuerendifs,  Signor  mio 
Ofseruandifsimo . 

Nel  refio  ben  sa  V. Eminent*  ch' in  ogni  tem- 
po far à immutabile  la  mi a fingolar  diuotiont 
•uerfo  di  lei } chein  tanto  le  rajfegno  con  baciar ■ 
le  vmilmente  le  muni  „ 

Di  v.  Eminent* . 

* 

Humilifs . Deuotifs.  Sertiit. 

N.  Card.  N. 


Il  faut  remarquer  que  quand  les  Cardi- 
naux princes  font  à Rome  ou  les  traitte  d*- 
eminence,  & non  pas  A Iteiïe,  Le  Pape* 
Innocent  X.Payant  ainfy  ordonné  par  vne  de 
les  Bulles , pour  les  rendre  tous  égaux . 
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A vu  Patriarche. 

Avn  Archeueque* 

AvnEueque. 

Avn  Prélat. 

jUTllluflrifs,  e Reuerendi fs. Signât  $ P a droit 
CcUndifs.  Mon/ignore  de  harlais  Arciutfcouo 
di  Parigi . 

All’llluftrifs.  e Reuerendifs,  Signort  mio  Si • 
gnore  e Padron  OJferuandifs, 

Motifignore  dt  Boffuet  Vefcouo  di  Meaux  . 
llluftrijs  e Reuerendifs . S ignore  3e  Pueront 
mio  Colendifsimo  . E etnprofondo  rtf petto , c-> 
fommtffa  riuerenla  le  ùaciole  J acre  vefii  . 

Di  Parigi  U 5.  Maggio  16  89. 

Di  KS,lllu/hi/s . e Reuerend. 

Humilifs.  Diuotifs , Qblig.Ser* 

Avn  Abbè  feculier. 

^ Mo/ro  lllujtre  > Reuerendi/s.  Signort  mi» 
Signer  e » Patron e Colendi/s , 

2/  Signer»  Abbate  di iw/to  Illuftrtu 

Reuerendifs.  Signer»  mio  Signort , 0 Patron  Ce- 
lendijjime , 0 /e  humilmtntt  le  muni , 

fr»r«£«  /*  5.  Giugno  1689. 

DstV.S.IlluJlrifs&  Reuerendifs , 

Humilifs,  & Olfe^uiofs.Sernit, 

SO-”'  ~ * •'  * s - < ■ • 

<1  * . JT  -.'  • * ' sT  - - 3 


% 


Si 
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\\  l’Abbe  eft  mitre  , on  met , la  cio  le  fa 
Cre  mani . 

Ou  de  Moite  ülufire , on  peut  donner , II* 
luftrifsimo  à vn  Abbè  « 


A vn  Abbè  Régulier. 

Al  Reuerendifs.  Pre  Patron t mio  Collendifs.il 
P a dre  D.An/eltno  U.  Ablate  di  N* 
Reuerendifs.  Pre  , e Patrone  Collendifs . 
Riuerentemente  baciando  le  mani  a V.  P.Re - 
ëterendi/sïma  laprego  Mrfingolar  gratta  à ve- 
lerfi  ricordar  di  me  ne'Juoi  collo^uij  con  Die  . 
Parigi  adi  7.  LUglio  lôBÿ. 

Di  V.P.Rcucrtndifs. 


Humilijs . cf»  Vllid,  brui  t. 


A vn  Chanoine , à vn  Curé , à vn  Prêtre , 
on  écrit . 

Al  Moite  llluflrt  S ignore  l Patrone  Collendifs, 
Il  Signera  N.  Canonise , ou  Arciprete  di , &c. 

A vn  General . 

Al  Reuerendifs.  Padre , mise  Patrone  Offert 
uandifsimo  il  Padrt  S.  N.  General  del  P. P. 

Reuerendi/simo  Padrt  t t Padrone  OJfctl 
uandifsimo. 


S 
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£ le  bacio  riuerentementele  mani  % 
Phrigi&c. 

•*  | '• r ' t îf  j ■ ■ n*  *»  M] , -A  f '•  ,*•  *»/  * 

Di  V.P.  Reuerendi/s. 

Humiltjs . & Deuoùjs.  Servit, 

' ' * * - •*  -J  • > * * 

AvnP/ieur,  Re&eur,  Gardien, ou 
Supérieur. 

-rf/  Molto  Reuerendo  Padre  e Padrone  Ofjer- 
uandijsimo . 

Il  Padre  N:  Priore  Rettcre , ou , Guardian 9 
&c.  de ’ PP.  N.  Molto  Reuerendo  Padre  , e Pa- 
drone  Ojseruandifsimo.  £ A bacio  humilmente 
bernant . ' 

DiParigi  adi  8,  Agofio  1689.  . 

Di  V.P.  Molto  Reuerenda  . 

Humilijs , e Diuoti/s.Seruitore . 

- ^ « 

A vn  Religieux  Prerre . 

■ ■ ; j <f  * t * . " " 

' / - ^ ’ ► ji  /-»>.«  - 

M0//0  Reuerendo  Padre , ou 
Utrendo  Padre  , e Patrone  OJferunndifsimo  il 
Padre  N.  de  IP ordine  di  S an  U. 

Molto  Reuerendo  Padre 
£ per  fine  aV.  P.  bacio  conogni  affetto 
mani  e mi  racommando  aile  Jut  orationi  • 

Di  V.P, Molto  Reuerenda . 

HumiUfs » e Viuotifs , Serait. 

A vn 


italienne; 

A vn  fr  cre  la  y . 


Al  molto  Honorando  frateüo  in  Crifio  frà 
Âgoftino  ».  dell'ordine  di  ».  ou  } nel  Conuento 
de  P.P,  di  &c. 

Molto  Honorando  fratello  inCrifio. 

2.  per  fine  vi  b ado  affettuofijfimamente  le~> 
muni , 

* Parigi  9 Settemhre  1 689 • 


Molto  honorando frateüo  in  Crifio 


îÜi 


fiumilijs,  & Ajfettuo/s.  Sem, 


A l’ Empereur, 

Alla  Sacra  Cefarea3  & Impériale  Mae  fi  a 
delT  Imper  atore , * 

Sacra  Ce f area  Mae  fi  h . 

Dans  le  difcours  - Vofira  Maefià . A Ja  fin , 
e per  fil*  à V M • bacio  humliffimamente  le  ma  - 
ni  pregando  Dio  s c/se  la  colmi  di  tutte  le  mag- 
giori  j epiù  defiderabilt  félicita . 

Parigi adiio.  Ottobre  1689. 

Dr  V . Cefarea  Maefià . 

Humilift , Diftotijs,  & OJfeçjuiofsfier, 


) r*.ci 


N Au  Roy 


\ 
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Au  Roy  de  France. 

Alla  Sacra  Real  Mae  fia  del  lie  Chrifiianif - 
fimo . 

Ou  . alla  Crifiianiffima  Maefià  del  R}  dê 
\ Francia , 

Ou , alla  Sacra  Maefià  del  Re  di  Francia . 

Sire . 

Dans  ledifcours . Vofira  Maefià  . A la  fin. 
Colmi  Dio  Nofiro  Signore  le  félicita  prefentl 
délia  maefià  vofira  d’ ait  re  nuoue  , e pi  à gran- 
di nell’ auuenire  . 

Parigi adi  wNcuembre . 

Ou . Conférai  Jddio  lungamente  V.  Maefià  à 
quelle  profperità  che  fotto  il  felici(firno , e glo - 
riofiffimo  fuo  gouerno}ella  {à  godere  à fuoipopoli 

J)i  V.  M.Criftianifs. 

Humilifs.  Diuotifs . Obligat.  Serait . 

Au  Roy  d*  Efpagne . 

Alla  Sacra  Catolica  Real  Maefià  del  Re  di 
Spagna . ' 

Sire . 

JE  per  fine  prego  Iddio  che  à V.  Maefià  concé- 
da ogni  grandez&a , e felicità  maggiort . 

Parigi  li  x.  Décembre  1 656. 

Div.m.Cattolica  , 

Humili/s. Diuotifs  ,&  Obligat fidruit. 

\ 


Au  Roy  de  Pologne. 

Alla  Sacra  Real  maefià  Ortodojfa  del  Ri  di 
"Polonia  - , 

Sire. 

Projperi  Iddio  lungamente  la  maefià  voïïra 
cd  à mi/tira  deWaccrefcimento  deglianni  ac - 
crefca  in  lei  le  vittorie , e la  félicita  de'/uccefsi, 
parigi li  $.  di  Mario  1 690. 

Z)i  V.  M.  Ortodojfa  • 

Humilifs.  Diaot.  & Oblig.Ser. 

Pour  les  autres  Rois , 

Alla  Sacra  Real  Maefià  del  Re  di  Portogal - 
lo . d’Inghilterra  . di  Suetia . di  Danimarca , 
Sire 

la  fin  comme  l’vne  de  cy  defîus . 

A Monfeignur  le  Dauphin . 

Al  Sereni/simo  Principe  De  fi  no  di  Francia, 
Serenijsimo  Prencipe , 

Monfignore  /&V.A.  R. 

Conférai  Iddio  per  longhijsimo  tempo  quel 
bene  alla  francia , cheltha  date  in  darleleu» 
Sereni/simafuaperfona  à eut  con  profondi/sima 
Riuerenza  mUnchino , 

Parigi  adi  g.  Maggio  1 689. 

Sereni/simo  Principe , ou  , V.  A.  R. 

Humili/s,  Detfotijs,  & Obligat . Serait. 

Na  A 
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A Madame  la  Dauphine 

Alla  Serenifsima  Principeffa  Delfîna  di  Fran- 
cia, 

Serenifsima  Principeffa . 

Dans  le  corps  de  la  lettre . Ma  dama , ou  , 
V.A.R. 

A la  fin . Profperi  Iddio  lungamente  F Alteç- 
çavofiraSele  concéda  quel  pieno  colmo  di 
gratte  che  meritanole  reali  uirtu  che'l  mondo 
ammiranella  Serenifsima  fuaperfona  3 eper 
fine  à V . A.  R%  bacio  humilmente  le  muni . 

Parigi  adi  7.  Giugno  1690. 

Di  y.  A.  R, 

Humilifs.Diuotifs.ér*  Offeq.Seru, 


A vn  Prince  du  Sang. 

Ail*  Alterna  Serenifsima  del  Signore  Duc  sût 
dfOrliens  .OU* 

Al  Serenifsimo  Principe  Signore , epadrone 
mio  Colendijsimo  il  Signore  Prencipe  di  Condè 

On  peut  auflÿ  mettre , ail' Altéra  Serenif - 
fima  e^.comme  cy  defsus . 


Au  Doge  dé  Vende , 

Al  Serenifsimo  Principe  n,  ».  Doge  di  Ve • 
netia . 

£e* 


/ 


ITALIENNE.  lpJ 

Serenifsimo  Principe , s „ 

JS  con  profondo  inchino  le  ùacio  tin  trente - 
mente  le  mani . 

Roma  adi  8 . Agoflo  1685. 

Di  V.  Serenità . 

Hmili/s,  Deuotifs.  Obïigat . Ser. 


Au  grand  Duc  dé  Florence . 

Alï  Altezza  Serenifsima  di  Cofmo  Terzo 
£1*4»  Duc  a di  Tofcana . 

Serenifsimo  Principe . 

B per  fine  pregandolc  du  Dio  ogni  psù  défi  de - 
rata  prof  périt  a le  b a cio  humilifsimamente  le 
mani . 

R orna  adi  4.  Luglio  1689. 

Di  V.  A.  Serenifsima . . * 

Humilifs,  Diuotifs . Obligat.  S 


Aux  Ducs  Souuerains. 

Ail  Altezza  Serenifsima  del  Duc  adi  Par • 
^ Modena  . Di  Mantoua . 

Serenifsimo  Principe . 

P per  fine  à V.  A.  Serenifsima  bacio  rifpet - 
ttiofifsitnamente  le  mani  pregandole  dalCielo 
ogn  i ver  a contentera . 

Parigi  &cm 


N 3 A 
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Au  grand  Maître  de  Malte . 

Ail*  Eminent  ifsimoSignore  epadr  on  mio  Co . 
Undijsimo  . Il  gran  maeflro  delU  religion*  di 
Malta . 

EminentifsimoSignoree  pndron mio  Colen- 
difsimo. 

£ per  fine  a V.  Eminença  pr.ego  dal  eielo  ognl 
piu  defiderata  profperità , e le  bucio  riuerentc- 
mente  le  mani , 

Parigi  &c, 

PiV.Eminenza'.  t 

le  ne  mettray  plus  les  fins  des  lettres  vous 
en  trouuerez  vn  nombre  à la  fin  de  ce  recue- 
il, von&choi (irez  celles  qui  vous  conuren- 
dront  le  mieux  * 

Aux  Electeurs  feculiers  do  l'empire. 

Ail*  Altex,z*  Serent/simadel  S ignore  Duea 
di  Bauier*  Principe  elettore  delSacro  Impe - 
rio . 

Aux  Electeurs  Ecclefîaftiques  de  l’- 
Empire . 

All'Eccellentifsimo,  e Reuerendifsimo  Si- 
gnore  il  S ignore  Arciue/couo  di  Colonitt  Princi • 
pe  Elettore  del Jacro  Imperio . 

Eccellentifsimo  S ignore . 
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Aux  Ducs  qui  ne  (ont  pas  fouuerains . 

All'llluftrijtim*  & Eccellentijsimo  S ignore 
p adroite  Colendifsimo  il  Signore  Duc  a &c.  „■ 

Aux  Ambafladeurs , 

All'llluflrijsimo  & Eccellentijsimo  signore 
fudrone  Coltndijsimoil  Signore  n,  Ambajcia- 
dore  di  J un  maeflà  Chriftianifsima, 

Avn  Conte,  marquis  eu  Baron, 

All'llluflrijsimo  Signore  padrone  mio  C olen* 
dijsimo  il  Signor  Conte  n.  marcheje  n.&c , 

A vn  Gouuerneur . 

S’il  t fl  ecck/ïaftiques  comme  ceux  d’Ita~ 
lie. 

Ali'  llluflrifsimo , e Reuer.endijsimo  Signore 
padrone  collcndifsimo  monfignore  n,  Gouema- 
tore  di  Romas‘\\  n’eft  pas  cccJefîaftique  . 

Ail’ îlluflt  if iimo  Signore  e padrone  mio  colen- 
dtjsimo  il  Signore  n.  Gouernatore  di  », 

A vn  Confc  iJJer  d’etat. 

All'llluflrijsimo  Signore  padrone  miocolen-m 
dijsimo  il  Signore  di  ».  del  configlio  di  fiato  di 
Jua  maeflà  Criflianijsima . 

llluflrifsimo  Signore  padrone  mio  Ojseruan- 
dijsimo , 

N 4 A vn 
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«S  J*"  ' . 

A vn  Prefîdent. 

Prefidente  nella  corte  four  an*  del  paris  ■ 
mento  di  parigi  * 

A vn  Maitre  des  Requêtes . 

idem 

maeftro  delle  fuppliche  : conflglie re  di  S.  f». 
Chrijlixnifsim a . 

A vn  concilier  d’egîifc  dn  Parlement 

AU' lllujirijftmo  e Reuerendijsimo  &c. 
llSignore  Abbate  ».  configlttre  nella  corte 
Jour  ah*  di  parigi , 

A vn  concilier  du  Parlement. 

All'lllnflri/stmo  Signore  &e, 

Configlierc  nella  corte  Jourana  del  paris - 
mtnto  di  parigi . 

A vn  Do&eur  en  droit , ou  en  medecine  • 

Al  molto  llluflre  & Eccellentifsimo  S ignore 
padrone  Colendifsimo  tl  Signore  n.  Dottore  di 
legge , ou , dottor  medico . Varigï. 

A vn  Profeflcur , 

A vn  maitre  d'exercice . 

4 v»  • • * - • - . . . - » . • \ 

Al  molto  llluflre  e molto  Eccellente  Signore 
ilSiinore  n.Lettoredi  Theologia  nel  collegio 

„ ï-,  ~y.  do 


v 
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de  ».  Si  c’eft  vn  maitre  d'exercice  . Maefiro 
infigne  nella  lingua  ltaliana  , virtao/o  di  lit*  • 
to , die  hit  arm , dijehirm a . maefiro  di  b alla* 

v*  . 

AvnAuocar. 

A vn  Procureur . 

Al  molto  lllufire  Signore  padrone  colendtjfi • 
/V  ».  Auocato  , ou  , Procuratore  del 

Parlamento  di  Partgi . 

On  écrit  9 al  molto  llluftre  à vn  gentilhom- 
me , à vn  bourgeois  , à vn  lecreraire , fi  c’elfc 
vn  fecre  taire  d’vn  Prince  , on  écrit,  Ail' IL 
luftriffimo , comme  à vn  kefîdent , & autres 
perfonnes , qui  ont  quelque  qualité. 

AvnArtifan, 

Al  molto  magnifico  Signore  mio  Colendijfimo 
il  S ignor  ».  Sartore , P omar  o.  Mac  e llaro  &c. 

Ou  , al  molto  magnifico  mefier  Prancçjco  n, 
Tinarz.ato  ! Marefcalco ,&c. 

Pour  èuicer  d’exprimer  les  qualitez  , & ti- 
tres , on  écrit  à prefcnc . 

Al  Signore  t ou,  al  molto  IlltiCtre  n.n.pa.. 
drone  mio  jîngolarijfimo  t 

Au  commencent  delà  lettre  . 

Signormio.  A la  fin,  evi  baciolt  muni'# 
OU , à F.  S.  mi  raccomttndo  , 

Parigi 

l 

Di  V, ; s.  mio  signore . 

N 5 A va  ! 
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A vn  Valet  ou  domeftique . 

Al  Carijfimo  meffer  n.  Gia/diniero  , che  Dio 
g Hardi . 

A la  fin  te  Jaro  affettuofijsimo  per  feruirui . 

Differentes  maniérés  d:  finir  les 
lettres . 

Vous  pouuez  choifîr  de  ces  fins  de  lettres 
celles  que  vous  trouuerez  le  plus.i  propos  - 

I,  ber  fine  à P.S.OU,  àV,  S.  llluftrijsima  ou 
Eccellenza  OU  à V.  A.  OU  À Voflrct  Eminenza 
OU,  à V,  Maejlà  bacio  humilifsimamente  le 
mani . 

JE  qui  per  fine  le  bacio  con  ogni  piu  r tuer  ente 
afferto  lemçni . 

N Ebaciandole  ajfettuofi/simamente  le  mani, 
le  prego  ogni  bene , e content o . 

E per  fine  le  prego  ogni  maggicr  contenu 

teK*' 

E per  fine  le  bacio  con  o^ni  maggior  riueren- 
za  le  muni . 

JE  per  fine  a V.  S.  bacio  U mani , e le  prego  ve- 
ro  bene . 

JE  per  fine  le  bacio  riuerentemente  le  mani , 

JE  le  bacio  humilmente  le  mani  . 

E per  fine  à V.  S.  bacio  mille  volie  le  mani  . 

E con  quefio  à V.  S.  bacio  le  mani  al  Si - 
gnor  Pietro  mïo  Zio  . 

E con  pari , e congiuntifsimo  affetto  le  bacia  - 
mo , & à tutti  di  cajajuale  muni , Manten  ■ 
garni  V.  S.  il luogo  nellafita  gratia  ch'io  le  bu* 
(io  le  mani  di  cuore . 

Ele 


v 
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E le  bacio  le  mani  fai  ut  and  o la  S'ignora fua 
tonforte  . 

E per  fine  nella  buona  gratta  di  V S.  mi  ra- 
j comando , e le  bacio  le  mani . 

£ mi  ra^mando  cordialmente . E per  fine  à 
V.  P.  mi  racomando pregandola  hauer  memoria 
dimenefuoifantifacrïficij.  , 

E baciandole  le  mani  aile  fueoraiioni  mi  ra- 
comando. 

E per  fine  falutoV,  S.  ed  ella  fi  compiacerà 
I 4i  nome  mio  baciar  le  mani  al  çignore  Gioaan - 
ni  mio  Cugtno  ed  alla  S ignora  fua  conforte . 

I E riuertnte mente  a V,  E.  bacio  le  mani  . 

Et  à V.  Eccelleniafo  humilifsimo  inchino  . 

Et aV.Eminenza  riuerentemente  m inchi 
no  , e le  bacio con  la  douuta  riuerenza  le  mani . 
A des  p'erfonnes  du  commun  on  écrit. 

E fono  al  vofiro  feruitio  . 

E fono  ajfettuofijsimo  per  ferttirtii . 

E fono  vofiro  amoreuole  . k 

E fono  à vofiri  piactri  , 
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PETITES 

Lettres  Familie* 
res. 

1.  TE  n*ai  point  d*- 
1 autre  but  dans 
cette  lettre  9 Mon- 
teur , que  ^jde  vous 
rendre  mes  très  hum- 
bles deuoirs,  &dçj 
vous  prier  en  même 
temps  de  m’honorer 
de  quelqu'vne  des 
vôtres  par  le  moyen 
de  laquelle  je  puifle 
lacisfaire  audcfîrque 
j’ai  d’apprendre  de 
vos  nouvelles,  & Ica 
Hoir  l'état  de  vôtre 
fantè,qm  nem’eft  pas 
moins  chere  quela-» 
mienne  propre  . le 
vousfupplie  , Mon 
heur,  d’en  être  entiè- 
rement perfuadè , & 
de  croire  qu’en  quel- 
que lieu  du  mode  que 
je  fois  -j  je  donnerai 
toujours  des  marques 
del'inuiolable  amitié 
auec  laquelle  je  fuis. 

Môlîeur, Vôtre  tres- 
hunsble Serres  ob« 
cillant  Scruiteur. 


S EG  V ONO 

A Jeune  Letteri- 
neFamiliari. 

SIG  NO  R MIO. 

I.  0£r« IL* la prefen • 
te  d*  offequiofo 
ricordo  à V.  SignoricL ~ 
per  eccitarla  adhono - 
rarmi  di  qualchedun a 
dette  fue , colla  quale  io 
pojfa  sfogare  l’itnmen  ■ 
fodefio  c'hod'intende- 
re  qualche  nuotta  di 
lei , e certificarmi  deüo 
{lato  délia  Jua  { alu  te  , 
che  rrie  non  men  carets 
délia  mia  propria.  Supm 
plico  la  fuaGentilez ,* 
za  d'ejfeme  tôt  aiment  e 
perjuafa , e di  credere 
cW'tn  qnalunque  luogo 
del  mondo  iomi  ritro • 
ni , vi  lajciero  incejfan . 
temente  fegni  délia  di - 
notione  colla  qnaleri 
mango . 

Di  Vojftgnoria.&c . 
Hamilifs  & VbLid* 
Serhitore  , 


j.Vous 


I T A L I 

a.  Vous  fcauez  , 
Monfteur,  s'il  eft  pol- 
fib le  que  je  vous  ou. 
blie jamais,*  j’efpere 
même  que  vous  enj 
ferez  encor  plus  per- 
fuadè  par  les  affuran- 
c«s  que  vous  en  don- 
nera laprelcnte  que 
je  vous  enuoye, com- 
me des  aires  de  celles 
qui  la  fuiuronr  de 
temps  entemps  , & 
qui  vous  feront  con 
noitrc  ^confiance  de 
mon  Amitié,  & le  zé- 
lé auec  lequel  je  de- 
meurerai toute  naa~» 
vie,&c. 


3.  le  vous  écris  îa 
prêt  ente,  Moniteur  , 
pour  vous  afïurer  de 
mes  très  humbles  1er* 
uices,& voustèmoi- 
gner  l'impatience* 
auec  laquelle  je  fou- 
haitte  de  vous  faire 
connoitre  pis  les  ef- 
fets combien  je  vous 
luis  acquis:  Vous  fup- 
pliant  très  humble- 
ment de  vouloir  Ion 
ger  quclquesfois  à 
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2.  Se  poffa  mai  effet 
cancellataV.  Signoria 
dalla  mia  memoria  , 
lo  vede pure  lei fteffayt 
lo  confermard  ancor 
maggiormente  quefla 
le t nr et  che  l'envio  per 
caparra  di  mille  al - 
tre  che  la  [eguirann 9 
di  mano  in  mxno  , 
dalle  quali  far  a au* 
tenticata  la  cofian - 
ça  del  mio  ajfetto  , e /’<• 
ojferuxnça  delz,elocol 
quale  viuOj  &c. 


3*  Con  quefto  ojfe - 
quio  vengo  ad  ajfîcu- 
rar  V.  Signoria  dell'hti. 
milijfvna  feruïtù , che 
leprofejfo , corne  anche 
del  defiderio  c'ho  di 
farte  conofcere  cogli  ef* 
fetti  la  diuotione  mia 
verfo  di  Iei,/upplican - 
dola  hrtmilmente  di 
voler  aile  volte  rieor » 
darfi  d'vna  Perfonà-t 
c’ha  pofta  ogni  Jua 
maggior  gloria  neüho - 
vne 
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vne  perfonne  qui  fait  nore  di poter  [eruirlsX-t 
confiner  le  plus  haut  con  quella  pontualità 
point  de  fa  gloire  en  e x.elo  che  fi  richiedefin 
l’honneur  de  VOUS  c hi  brama  di  viuere  a 
feruir  auec  le  zele  & m or  ire , 
l’exa&itude  que  doit 
auoir  celuy  qui  pré- 
tend viure  & mourir, 

&c. 

• •T.'fS  ' ' 

I . • • 

4.  Vous  appren-  4.  Defidero  coll*J 
drez  par  cette  lettre  , pre fente  d' ejfir  rag- 
MonfieurJ’impatien-  guagliato  dallo  stato 
ceque  j’ay  d’appren-  délia  Jalute  di  Vofira 
re  Tètat  de  vôtre  fan  Signoria  , accibcW  in 
tè , afin  de  vous  cn_»  conformité  di  quella  a 
pouuoir  témoigner  pojfafommamente  raU 
ma  joye , ou  ma  dou  legrarmi  , 0 Jconfo- 
leur  , felotl  les  auis  latamente  effliggermi: 
que  j’en  aurai  , Car  hauendomi  l Amici - 
notre  Amitié  rn’a  tia  che  pajjx  tra  noi 
rendu  tellement  dè  refo  cotante  dipen - 
pendant  de  vôtre  dente  délia  Jua  For - 
Fortuue  , quelque  tuna  , b buona  , b 
bonne  ou  mauuaife  peruerfa  che  fix~»  , 
qu’elle  foit,  qu’ltn'*  chefaro  fempre  inc a. 
elf  impolfible  de  pace  diqual  fivoglix 
pouuoir  jamais  goù-  contenter  za  , je  pri - 
ter  aucun  plaifir,  que  tnanonjapiatche  Ici ot 
je  n apprenne  aupara  fia  totalmente  ripiena • 
uant  que  vous  foyez  E cio  in  virtit  di 
heureux  & conteur,  quslU  Diuotione  colla 

Vous 
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Vous  n’ignorez  pas  , 
Monfîeur,  que  cette 
difpoficion  d’efpric 
ne  part  que  de  l'ar- 
deur auec  laquelle  je 
lerai  toute  ma  uie  , 

5 ; Vos  excellens 
mérites,  vronfîeur,& 
les  vertus  heroiques 
qui  vous  rendent re 
commandablc  , ont 
fait  vne  telle  impsef- 
fion  furmoncfprit  , 
qu’il  perdroit  le  fou- 
uenir  de  luy  même  , 
plùtoft  que  de  vous 
oublier.  Agréez  ce- 
pendant le  témoigna 
ge  que  vous  en  don. 
ne  cette  lettre  qui  fe- 
ra fuiuie  deplufieurs 
autres  , qui  vous  af- 
fûteront toutes  de 
mes  très  humbles 
leruices.Ie  vousfup. 
pl je  cependant  de  me 
faire  lafaueur  de  ne 
defaprouuerpas  mon 
zele,  &de  croire  que 
tant  que  durera  mu 
vie,  jenecefferai  ji* 
mais  d’être  , Mon- 
fieur , vôtre,  &c. 


ENNE, 

quale  faro  {empirent  , 

&c. 

V - ’-.A  „ . 


f.  Gli  infiniti  meri- 
ti}ele  cccellenti  virtii  e 
condition:  che  rendono 
la  Perfona  di  V.  S,  ri - 
guardeuole  hanno  fat- 
total  impreflione  nella 
mia  mente , cke  prima 
di  perla  in  oblioffî  (cor- 
der ebhe  piutoflo  di  je 
fitffa.  Seruiranle  in  cio 
di  teftimonia  quefii 
miei  caratteri , i quali 
per  Pinnanzi  faranno 
Jeguitati  da  piu  fre- 
quent: , e maggiori  af  • 
ficuranze  délia  mia 
offeruan ta  verfo  di  lei . 
Prego  frà  tanto  la  fua 
Gentileçza  di  gradir 
queflo  mio  Ofjequ'to  , # 
fanorifeami  di  credere 
che  mentre  durera  il 
mio  luiuere  , faro  fem  « 
p re , &c „ 


Pour 
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Pour  demander  excufe 
d'étre  parti  J ans 
prendre  congé, 

J.  V' TE  vous  ètort- 
i. \ nez  pas 
Monfieur,  de  ce  que 
je  luis  parti  fans  pré- 
dre  congé  de  vous,  je 
n'ai  pas  eu  affez  de 
cœur  pour  le  pou* 
uoir  faire  , confîde* 
rant  l’étroite  vnionu 
de  nos  cœurs  , qui 
dans  nos  embrafte- 
mens  mutuels,  auroit 
pli  retarder  la  répara- 
tion de  nos  corps,qui 
m'a  paruaulfi  neccf- 
faire  que  cruelle, Ce- 
pendant, fi  j’ai  com- 
mis en  cela  quelque 
faute,  je  vousenjde- 
mande  très  humble- 
ment pardon,&  vous 
fuppplie  de  l’attri- 
buer à la  tendre/Ie  de 
mon  cœur,  &àl‘af- 
feétion  auec  laquelle 
je  demeure , &c. 


MAIRE 

Per  ifcufarfi  d’efler 
partito  fenza  torre 
commiato. 

I.  "T  On  hk  da  ma- 
X.  X rauigliarfi  V . 
S.ch'io  fia  partito  Jen^a 
bauer  prima  pigliato 
Itcença  da  lei~i  m'é 
mancato  V anima , con - 
fiderando  la  flrettcu» 
vnione  de*  noflri  eu  or  if 
la  quale  fra  i noflri 
feambieuoli  abbrac - 
ciamenti  haurebbe  po - 
tutoritardare  la  Jepa* 
ratione  dei  noflri  corpi, 
che  m'  a parfo  non 
men  necejfaria  che  cru « 
da , S* in  cio  ho  errato  , 
Pafficuro  che  l’ajfetto 
folo  né  c clp e noie  ; e 
chiedendogliene  hu - 
milmente  perdonojup. 
plicola  fua  Gentilez 
z.a  di attribuirne  Lxu 
colpa  allafuifceratez- 
za  deWardente  z.elo  col 
quale  wiuo,  &>c.  * / 
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î.  II  VOUS  (emble-  x, ParerÀ  for/e /Ira • 
ï ra  peut  être  étrange , no  a v.s.  che  fen^a  ne • 
; Moniteur,  que  je  me  commiutxrmi  du  loi, 
fois  mis  en  che  mi  ÜJ  mifiapoftoinviaggio: 
fans  aller  auparauant  e pure  fono  /lato  eo  • 
il  vous dire  Adieu:  ce-  firetto  difarlo}pernon 
! pendant  j’ai  ètè  Con<  pregiuditiar  agit  inte- 
, traintde!efaire,pour  rejfi  miti  col  riuocare 
:»  ne  pas  porter  preju  que/lo  mio  viaggio , il 
\ dice  à mes  affaires  en  che  farebbcficurnmen- 
i différant  mon  voya.  te feguito, shauejfî toi* 
ge , ce  qui  feroit  in-  to  comminto  da  lei  9 
faillibiementarriuè,fi  Jendomi  impo/ftbUe  di 
i*auoi$  ètè  prendre  poter  /epararmt  àct. + 
congé  de  vous,  étant  Verfone  le  quali  ftimo , 
impoffible  de  me e riueri/co  al  pari  di 
pouuoir  feparer  des  quello  che  facciolei  m 
perfonn:s  quei’efti-  THeftipertantoV.S.per- 
me&reuere  au  point  fuafa  , che  rimango 
que  ie  vous  fais  . le  quale  / ono  fempremai 
vous  prie  cependant.  /lato,  cioe , 

Monfieur,  d’ecr  è per^ 

fuadè  que  cela  n’ein.  i 

pechera  pas  que  îe 

ne  demeure  tel  que  - ; 

i’ai  toujours  ètè , ie 
veux  dire,  Monfieur,  i 

vôtre,  &c. 


Tour 
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tour  s’excufer  auprès  Per  ifcufarfî  délia  ne- 
à'vn  Amy  de  ne  luy  gligenza  neflo  fcri* 

attoir  pas  écrit  de-  uereail’Amico  , 
puis  long  temps  . 

SI  en  vous  auouant  Çî  la  confejfione  dtl 
ma  faute  , Mon*  mio  fallofojje  va- 
fieur  , je  pouuois  en  leu  oie  à cancellant*  le* 
quelque  façon  l’cffa-  colpa,ardirei  di  Juppli « 
cer,  j'olerois  fupplier  caria  Jua  gentilezjj* 
vôtre  Bonté  de  mo-  di  pl  a car  il  giuflo  fde- 
dererkiuftercffenti.  gno  ch'tlla  pua  hautr 
ment  que  vous  pou-  conceputo  controdi  tnt 
uez  auoir  conceu  per  hauer  io  paffato 
contreîmoijdc  ce  que  tanto  tempo fença  Jcr*\ 
j’ai  ètè  fl  long  temps  uerle  , e confeguente - 
fans  VOUS  écrire  , & mente  defraudato,  V.S. 
ain(i  fouftrait  le  Tri-  del  tributo  douutole  , 
but  que  je  VOUS  de-  Trouafi  hora  in  ma  le* 
uois,  la  honte  &le  vergogna  congionta  col 
repentir  m’en  demeu-  pentimento  , a' quali 
rent,*  j’efpere  cepcn-  v'aggiungo  vn  ferma 
dant  de  reparer  ma_j  proponimento  dt/odis- 
faute  par  la  ferme  re-  far  per  l'inan^i  con 
folutionque  i’aiprife  maggior  accuratezzi s 
defatisfaireàl’auenir  al  débit o mio  & aliéné 
auec  plus  de  foin  à olligationi  di  chi  fi 
mon  deuoir , & aux  proftjfi,  &c. 
obligations  que  je 
vous  ay,ètantde  tout 
mon  cœur,Monfieura 
&c.  v 


Deux 
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Veux  Lettres  de  Due  Letter*  di  pre- 
Irieres . ghiere  . 

l "^r  j Ous  n’igno-  X.  Vante  ardente - 

y rez  pas  , mente  iohab • 

Monfieur  .que  j’ai  fait  bia  Jempre  bramato  d?. 
toute  ma  vie  profel-  vbbidir  a V.  S.  lo  sa  lei 
I fion  de  vous  obéir, & , & boggi  cono - 

vous  connoitrez  au*  fcerdche  nelle  occoren • 
jourd’hui  queiefcai  Z eso  anche  pregarla 
bienvous  prier  quand  Compiaciafi  dunque^t 
]’ occasion  s’en  pre-  Signoriadifauorirmi. 

fente  : trouuez  donc  Se  dalla  ftta 

bon  que  ievous  de*  Gentileiza  otttngo 

mande tanto  fauore  V dfficuro 

Si  i’obtiens  de  vous  che  non  le  faro  ingra • 
cette faueur  , ievous  te,  amicerchero /oie* 
aflure  bien,  Monfieur,  citamente  l*occadon 
que  *e  n’en  ferai  point  di  poter  renderle  il 
ingrat  , au  contraire  cambio  , ecertificarle 
îelerai  tous  mes  ef'  lamiagratitudine  : t 
forts  pour  rencontrer  mi  /fimero  feliciffimo 
l’occafion  de  VOUS  quando  mi  fard  dato 
pouuoir  rendre  la  in  forte  di  poter  auten- 
pareille,  &VOUS  en  ticarcoglieffetti  la  dL 
témoigner  ma  recon*  uotione  che  mi  rende , 
noiflance  : ie  tn’efti  &c , 
merai  bienheureux  fi  . . -, 

ic  puis  vous  faire 
connoitre  par  des  ef- 
fets réels  lapaflioiu 
aucc  laquelle  ie  fuis, 

Monfieur,  &c. 


2.11 
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ancc  & r exa&itu deprofejfione  d'effere  , 
requife  enceluy  qui  &c, 
fait  profeflîon  d’ètre 
toute  (a  vie  , Mou- 
fleur,  &c. 


5 Beux  reponfes  aux 
J u/dites  prières , 

i.  lettre 

vous  fera_» 
connoitre,  Monfieur, 
I auec  combien  de  jo- 
yc  & de  contente- 
ment ie  tache  de  m’- 
acquitter des  com- 
milTions  que  j’aire- 
ceues  de  la  perfonne 
du  monde  que  j’hon- 
noreleplus,  & auec 
le  plus  de  fujet  . le 
vousfupplie  , Mon 
fieur,  de  m’honnorer 
louuent  de  voscom 
mandemens,  afin  que 
ie  puilkauoir  leplai- 
fîrde  vous  donner  de 
frequentes  marques 
du  zele  &de  l'affe- 
étion  auec  laquelle  ie 
fuis,  Monfieur,  &c. 


Rifpofte  allefudette 
preghiere. 

I.  "T*\Alla\pre{ente 
1 J potrà  V.S  co • 
no/cere  con  quanta  al <• 
legrezia  e fodisfattio - 
ne  procuro  d'ejfeguir  le 
commijfiont  imposiemi 
dalla  Pcr/ona  del 
Mondo  che  maggior - 
mente  , e tneritamente 
riuerifco.  Supplico pero 
la  fuxGentilezza  di 
fauorirmi  fpejfo  de* 
Juoi  commandé  3accio - 
che  coWeffeguirli  pojjfa 
certificarla  délia  di , 
uctione  rpia  veyjo  di 
lei  , e del  giubtlo  col 
quale  mi  fottofcriuo  , 
&c. 


V*  : 

I a.Voi- 

f " , 


r 


t 
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ponfe  à {es  preccden,  intcndere  lo flato  delU 
tes,  & d’appiendre  dileifalute . S upplico 
l'état  de  votre  fantè  . pero  lafua  Gentilezz* 
le  VOUS  prie,  MOU-  di  fodisfar  con  fu* 
fleur  , lorfque  votre  commodità  ail' imp*. 
commodité  le  per-  tient*  del  defideria 
mettra  , d’auoir  Jaj  mio  col  fauorir mi  d\ 
Bonté  de  contenter  •vnajoladelle  fue,  in 
& mes  defîrs,  & m'enj  cambio  di  tante  altre 
enuoyer  une  des  vo-  colle  quali  ho  cercato 
très, pour tOUtéS Cel-  di  pajfar  vfficio  feco. 
les  que  ie  VOUS  ai  Ne  la  congiuro  in  Virth 
écrites,  pour  m’aqui-  di  quell*  Jeruitu  che  le 
ter  en  quelque  façon  ho  vot*ta3e  che  mi  con • 
* demondeuoir  . Ac-  fiituijee ,&c. 
corde z moi  cette  gra, 
ccMonfieur , ievous 
en  conjure  par  l’Ami- 
tiè  que  ievous  ai  vo- 
uée, & qui  me  rend,  - ‘ 

Moniteur  ,&c.  . :v 


Lettres  de  Remet.  Letteredi  Ringr*tia« 
cimens.  menti. 


l,  TE  rougis  de  hon  i.  A Rroffi/co  di 
J[  te,  Monfïeur,  £\vergogna , nel 
quand  je  fais  refle-  far  riftejjione  agit 
Xionaux  obligations  oblighi  mtei  verfo  V 
que  ie  uousai  , car  Signoria  , ejfendo  qui 
elles  font  telles,^  en  (Htanti , était , che 
fi  grand  nombre/ qu*  mi  riconofco  incapace 
elles  me  mettent  di  poter  mat  [odtsfar 

hors 
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hors  d’état  d’y  pou 
uoir  Jamais  corref- 
pondre  par  mes  très- 
humbles  feruices:& 
quoi  que  ie  me  fente 
animé  d’vn  ardent  de» 
fir  de  vous  rendre  le 
reciproqucjlesocca. 
fions  de  le  pouuoir 
faire  .font  toutesfois 
fi  éloignées  , que  ie 
me  vois  à la  fin  con 
uaint  de  demeurer 
non  moins  vôtre  re* 
deuable,que  iefuis, 
Monfieur,  &c. 


r.  Tl  ne  me  refie 
plus, Monfieur,  que 
la  volonté  derecom 
noirre  toutes  les  fa- 
neurs que  i’aireceues 
de  vous  par  vn  pareil 
nombre  de  ferme  es . 
Cependant  ie  me 
vois  obligé  d’atten- 
Hre  de  la  Fortune 
quelque  occafion  par 
laquelle  ie  puiflfe 
vous  faire  connoitre 
que  ie  ne  fuisjpas 
moins  defireux  de 
vous  témoigner  ma 
gratitude , que  vous 
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co  dont i ojfeqttÿ 
anche  alla  mini  ma 
parte  diejfî  E benche 
fenta  un  ardentijfimo 
defitierio  di  rendergl ie - 
ne  il  contracambio , le 
occafioni  péri  di  poter 
farlo  y Jono  tanto  rimo • 
te,  che  mi  vc-go  final- 
mente  cofiretto  di  ri- 
maner  ‘ per  Jempre  non 
men  obligatijfimo  che], 
&t. 


i.  Non  mi  refia  pii 
altro  che  la  vol  ont  à di 
j odtsfarion  altretanti 
ojsequij  alla  moltipli- 
cità  delle  gratis  rice - 
ttute  dalla  Benignità 
di  Voftra  Signoria.Veg • 
gomi  tuttauia  necef- 
fitato  d'afpettarc  dal- 
la Fortuna  qualchc^f 
fauoreuole  occafiont 
colla  quale  pnjfa  farle 
conofcere  che  feno  non 
men  bramofo  di  tefii- 
ficarle  la  miagratitu- 
dine  di  quello  ch’elleut 
ju  pronta  tn  obligar • 
auez 
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auez  èfè  prompt  à mi  .Se  piace fie pero alla 
m’obliger  . Si  vous  Jim  G:ntileiz.a  dipre- 
vouliez  pourtant  me  uenirmi  con  qualche 
preuenir  , &m’en_>  J uo  défiât 0 commando  t 
donner  quelque  ou-  mi  sforçerei  didarjag. 
ucrture  par  le  moyen  gio  dell’vbbidienx.a , e 
de  quelqu’vn  de  vos  Diuotione  colla  qtmle-j 
commandemens  , ie  rimango  . 
tacherois  de  vous 
faire  paroitre  Tobeif' 
fanceauec  laquelle  ie 
demeure,  Moniteur, 
votre,  &c. 


Deux  reponfes  aux 
JuJdits  re  mer  ci- 
ment , 

1.  ✓'“VEft  à moi 
maintenant  à 
Vous  rendre  grâces  , 
Monfieur,  des  remer- 
cimens  qu’il  vous  à 
plu  me  faire  , pour 
vne  choie  qui  ne  le 
mérité  pas:  car  l'hon* 
neur  que  vous  mu 
faites  de  me  remer- 
cier pour  vne  affaire 
de  fi  peu  de  confe» 
quence  , me  1 end  fi 
fort  votre  oblige, que 
/al heu  démettre  ce 


Rifpoftea’precedenti 
r ingrat  iamenti , 

I.  ,mY~’Ocea  hora  à 
JL  me  (H  render 
infinité  gratie  a V.  S. de* 
ringratiamenti  chelzj 
place  farmiper  vnaco - 
fa  che  non  li  mérita  : 
imperoche  coll*  honorar» 
midi  quefiifm  rifguar - 
do  de'  de  bol  i (eruiggi 
mie  't , ella  mi  cofiitui - 
fee/uo  debitore  tn  gui  - 
fa,  chepongo  mérita- 
mente  que  fi  0 feruitio 
fattolenel  numéro  dél- 
ie obltgationi  che  lç^> 
O pe 
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petit  feruice  que  j’ai 
eu  le  bonh  eut  de 
vous  rendre  , au 
nombre  des  Obliga- 
tions  que  je  vous  ai . 
le  vouslupplic,Mon 
fieur,  d’en  être  entiè- 
rement perfuadè , & 
de  me  faire  la  grâce 
de  croire  que  ie  ne 
vous  ferai  pas  moins 
oblige , que  , Mon- 
iteur , vôtre,  &c* 

2.  Vous  railliez 
fort  agréablement  , 
Moniteur  , lorfque 
vous  me  remerciez  j 
& vous  me  témoi- 
gnez dem'ètre  obli- 
gé de  ce  quin’eft  qu‘ 
vn  pur  effet  de  moiu 
deuoir.  Si  jecroyois 
que  vous  euffiez  vé- 
ritablement cetiç_s 
pensée  dans  l’efprit', 
ie  vous  fupplierois 
rres-humblement  de 
l*en  chaffer,  car  ce  fe- 
roit  vnc  chofe  mon 
ftrueufe  de  me  per- 
fuader  que  par  mes 
ieruices  s quelques 
grands  qu’iis  puifient 
ctre , je  fuffe  capable 
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ho.  Supplicola  d'effernt 
tôt *1  mente  perjuaja  ,4a 
refit  [erotto  di  crtdere 
che  rimarrb  non  mena 
Obligatijfimo , che~>  ^ 
&c. 


z.  Scherzo,  vern* 
mente  V.  S.  molto  à pro  • 
pofito  nel  vjar  termini 
Ai  ringraziamenti  mec » 
credendo  d'effermi  ohli. 
goto  di  cio  ch*e  mero 
effet  to  de  II' obi  t go  mio , 
Hor  Je  que  fia  opiniont 
e fiata  formata  nella  Ai 
lei  mente  ifupplicolcL-t 
humilmente  dijeoe 
ciarmela  , porendomi 
impoffibile  di peter  mai 
coglt  ofiequij  , e Serttig- 
gt  miei , per  grandi  che 
foffero  , obligarmi  per • 
Jone  Joe  pari  3 ponendo 
ogni  mio  tna'mgior  Jo- 
disfattione  nel  honor  di 
far  loro  Jeruitio  grato , 
e maffimamente  à leit 
d’obi  i- 
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à cui  proftffo  ttcrncL-i 


d’ob.'iger  desperlon, 
nés  de  vôtre  mérité , 
puifque  iefaisconfi- 
fter  mon  pius  grand 
plaifîr  â leur  rendre 
mes  tres’humbles  ler- 
uices3&  particulière- 
ment à vous,  à qui  je 
fais  profefilon  de  de- 
meurer toute  ma  vie, 
& auec  tout  le  rtl- 
pett  immaginablo , 
Moniteur , &c. 


Jeruitu , rimanendo per 
I empre . 


Four  congratuler  vn  Congratulatione  ad 
nouueau  Marie . vnnuouoSpolo 


1E  n’ai  pas  fi-toft  c^e  fut  auul • 

Leu  l’heureufe  fat o delta  felice 

nouuelle  do  vôtres  nuoua  Aelle  No? te  di 
Mariage  , Moniteur  Vofira  Signorta  , ho 
que  i’ai  mis  la  p u»  dato  di  mano  alla 
me  à la  main  pour  penna , per  congru - 
vous  féliciter, &■  vous  tularla  , e teftifi - 
témoigner  l’extrême  carie  il  giubilo  , che 
joyeque  i’ai  de  vous  fento  vedendola  pojje- 
Voir  pofleder  l’Obj.t  der  quel  fofpirato  fuo 
après  leauel  vous  Bine  fnpplicola  dicer - 
auez  fi  long-temps  tificar  C amatu  jucLjk 
foupirè.  le  vous  fup-  S pofu  , ch'  accettando 
plie , Moniteur , d’af-  ella  Vofignoria  per  fuo 
furer  vôtre  cherté  Con[orte  , ha  fatto 
Moitié , qu’en  vous  nelï  iflejfo  tempo  ac - 
choififiantpour  lon_j  quifto  d*  vn  Seruitore , 

O a Epo 
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Epoux  , elle  s’eft  en  poiche  mi  glorifico  d'ef- 
même  temps  acquis  / tre , 
vn  Seruiteur,  puifque 
ieme  vante  d’être  , 

Monfieür,  vôtre, &c. 


Pour  demander  pardon  Ter  chieder  perdono 


être  exempt  de  celle  fere  libero  , e J ciolto  du 
dont  vous  m’accufez  quell*  che  V.  S . m’attri - 
Monfieür,  puifque  buifee } poiche  non  fo, 
non  feulement  ie  n’ai  Umente  non  ho  mai 
jamais  formé  aucun  formato  alcun  proponi - 
deflein  de  VOUS  of-  mento  d'offenderla,  ma 
fenfer,  mais  ie  n’en  ai  ne  anche  hauutone  il 
même  jamais  eu  minimopenfiere.  Serai  - 
moindre  pensée.  Ces  ra.nle  quefie  noie  di  te - 
lignes  vous  feruironc  ftimonio  tnfallibilzj 
de  témoignage  irre-.  deüaverifà,  &quan- 
prochable  de  la  veri  • do  le piacerà  faro  pron  • 
té,  & quand  il  vous  te  difarle  cono/cere  ro- 
flaira  , ie  ferai  toù.  gli  humiltjfimi  ferutg- 
jours  preft  à vous  fai,  gi  tniei , che  fono  9 &ct 
re  connoitre  par  mes 
très  humbles  feruices 

que  ie  fuis, Monfieür,  > : «'•jri 


de  quelque  faute. 


d’vff  error  com- 
meffo. 


&c. 


Pour 
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Pour  prendre  conge  d*- 
v»  Ami . 

JE  nie  fers  de  lapre- 
fente , Moniteur  , 
pour  prendre  congé 
de  vous  , puifque  la 
neceflitè  de  mes  af* 
faircs  m’y  oblige  . 
Préparez  vous  donc  * 
à m’honnorer  ^ie  vos 
commandemens,  de 
même  que  moaj 
obeiffance  fera  toà- 
fours  prete  à les  exe* 
curer  : & faites  état 
qu’en  quelque  lieu 
que  j’aille  , ie  ferai 
toujours  éclater  le 
zele  & l’affeétion_j 
aueclaquelie  ie  ferai 
toute  ma  vie.  Mon- 
iteur, &c. 


lettre  de  Recomman- 
dation , 

SI  vous  faites, Mon- 
iteur,autât  de  cas 
de  mes  prières,  que 
j’en  fais  de  vos  com- 
mande mens  , je  ne 


Per  tor’  commiato 
da  qualcheduno, 

VEngo  colla  pre fen- 
te à pigliar  li- 
cenza  da  V 5,  poiche  la 
necejfitd  dei  mie  't  ajfa- 
ri  cost  lo  ritbiede . Pre - 
parifi  dunqne  la  fucLa 
Gentilezza  ad  hono- 
rarmi  dei  fuoi  brama  ■ 
ti  commandi  conformé 
la  mïa  vbbidienza fa- 
rd Jemprepronta  ad  ej - 
fegnirli  : e faccia  conta 
che  in  qualfiuoglia  luo  • 
ço  oue  io  vada , vi  la • 
feero  fémpre  indittj  dei 
zelo , e délia  deuotione 
colla  quale  nmango% 


Letcera  di  ricoui- 
mandatione . 

SE  delle  mie preghie- 
reV.  S.fd  la  ftima 
che  faccio  io  de1  fuoi 
commandi , nondubi- 
to  ch’ellanon  fi  com> 
O 5 doute 
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doute  pas  que  vous 
n’ayez  pour  recom- 
mandées les  affaires 
d’vn  de  mes  Amis 
que  je  vous  prefentc. 
Si  vous  auez  cette 
Bonté,  non  feulement 
vous  l’obligerez  très, 
fenfiblement  . mais 
Vous  augmenterez 
même  en  moi  le  zele 
&J'affeétion  auec la- 
quelle je  fuis  , Mon- 
iteur , Sic. 


Lettre  à vn  Ami 
abjent  » 

IL  m’eft  impoffible 
de  vous  témoi- 
gner, Monfïeur  l*en. 
nui  que  me  caufe  vo 
treabfencej  l’Amitié 
que  ie  vous  ai  jurée, 
& dont  la  force  vous 
doit  être  connue,peut 
feuie  vous  faire  con. 
noitre  mon  chagrin. 
De  grâce , Moniteur, 
ayez  la  Bonté  de  m’en 
deliurer  en  auancanc 
votre  defirè  retour  , 
non  pas  pour  m’obli- 
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pi ac cia.  dthauer  per  ri - 
commandati  gliajfari 
d’vn  m io  Amie  o chele 
pre/ento  : il  che  facen « 
do , non  [olo  Je  l’obli - 
gherà  Jommamente  , 
ma  accrejcerà  anche  in 
me  il  zelo , e la  Diuo- 
tione  colla  quale  Jono  , 
&c. 


Ad  vn  Amico 
a fiente . 

iMpoJftbtle  mi  riejet 
d't  poter  e/primer  à 
V.  S.con  quanta  ma» 
linconia  fopporto  la— • 
d't  lei  ajfenza  : 
Amicitia  votât  ale , la 
eut  Juifcerate^a  le 
deue  ejfer  nota , puo  fo - 
la  dichiararle  il  mio 
ajfanno  . Deh  , com . 
piaciajî  la  Jua  Genti 
leçza  difeemar  il  mio 
dolore  colt  affrettar  il 
Juo  bramato  ritorno  , 
non  per  maggiormente 

scr 
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ger  dauantage , car  ie 
vous  dois  déjà  tout 
par  auance,mais  pour 
conloler  vn  malheu- 
reux , & rendre  le  re- 
pos à celui  qui  eft , 
Monfieur,&c. 


B}ponfe  à la  précé- 
dé nte. 

VOusne  feauriez 
defîrer  mon  re- 
tour, Monfieur  ,auec 
plus  d’empreflement 
ue  jefais,yayâtplus 
’intereft  queuous  , 
tant  pour  l’ardeur  de 
mon  afïtdlion , qn’en 
veue  de  ma  Conltan- 
ce,  qui  n’a  pas  fa  pa- 
reille, Ceflezjdonc , 
Monfieur  , de  vous 
plaindre  de  moi  de- 
îormaisjcar  c’eii  bien 
pldcoft  à moi  à m’aL 
fligerdc  ce  (jueieme 
vois  éloigne  de  Ja_s 
Perfonne  du  Monde 
que  j’aime  & honno- 
re  le  plus,  & à qui  je 
me  luis  entièrement 
deuouè,  étant  de  tout 
mon  cœur,  &c. 
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obligarmi  , douendole 
io  tutto  da  bella  prima 
ma  , per  riftorare  9 e 
conjolar e chi  viue  , 
&cm 

- • 'i  Ub  v f 


Rilpofta  alla  prece- 
dente. 

N On  potrtbbe  V.  S. 

mai  defiderare 
piu  pajfionatatnente  il 
mioritorno  , di  quelle 
che  faccio  io , trouan • 
domici  maggicr  men- 
te intereffato  di  lei  fi 
per  l'jtrdore  del  mio  af- 
fecte , ch' in  virtu  délia 
mia  Co fiança  che  non 
ha  pari . Cejfi  par  ella 
h ornai  di  lagnarfi  di 
me , effendo  ptu  toflo 
vjficio  mio  d'affiigger- 
minel  vedermi  lonta • 
no  dalla  Perfona  del 
Mondo  che  maggior- 
mente  amo , eriueri - 
fco3  & à eut  profejfo 
inuiolabile ferait  u , ri- 
manendo , e£»c% 

O 4 Let* 
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lettre  deCon/olation . 


LA  Nouuelle  fata 
le  du  malheur 
qui  vous  eft  arriuè  , 
Monfîeur,  mNfifen 
fiblement  touché, que 
je  n’ai  pas  osé  mettre 
d’abord  la  plume  à la 
main , de  crainte  que 
les  larmes  n’effacafî 
fent  ce  que  je  deuois 
écrire.  Cependant  je 
me  fuis  enfin  refolu 
de  vous  écrire,  plu 
loft  pour  vous  mar- 
quer ledefir  que  j’ai 
de  vousconfoler,que 
par  aucune  efperance 
que  j’aye  de  vous 
pouuoir  apporter 
quelque  conlolation, 
n'appartenant  qu’au 
Temps  , comme  au 
feul&  unique  Mede 
cin  , de  guérir  vnefi 
profonde  olefture , & 
cela  toutefois  , mo- 
yennant Je  fecours  de 
votre  Efprit,  dont  la 
force  eft  capable  d’en 
arrefter  la  violence. 
Agréez  cependant  , 
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Lettêradi  Condo- 
glienza . 

La  nuoua  Tatalc-r  t 
délia  Juentura-j 
accaduta  à Voflra  SU 
gnoria  m' hà  recato 
tanto  dolore  , e cor  do - 
glio , cbe  non  ho  oja  ■ 
to  di  porre  fubito  la-i 
mano  alla  penna , te- 
mendo  chele  frequen- 
ti  lagrime  non  cancel - 
lajfero  gli  Caratteri  . 
Ftnalmente  tnt  fono 
rifoluto  di  fcriuerle  , 
piutotlo  ccn  intentionc 
d’efprimerle  U defide- 
rio  c*  bu  di  conjolarla , 
che  con  ifperanz.a  di 
pater  dar  le  aie  un  con - 
forto  ; appartenendo  pi  et 
tofto  al  Tempo , Jolo 
vnico  Medico . di  fa- 
nar  que  fl  a profonde 
piaga  , e cio  nientedU 
mena  coll'aiuto  del  di  $ 
lei  grand'  ingegno  t la 
eut  ttmpra  puo  reflfte- 
re  agit  impet i dell'- 
auuerja  fortttna  , c 
rintuçzar  i fuoi  c olpt . 
Refli  dunque  VoflrcL^ 
Signoria  ferait  a choie 
Mon-' 


. 
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Mon/îeur,quejevous  dica/olo,  che  panier- 
di/e  s que  ie  prends  po  alla  fa*  affiittime, 
plus  de  part  à votre  erimnngo  t&c, 
affliction  que  ie  no 
vous  (caurois  dire  y 
étant  Monfieur,&c. 


SlVEZ» 
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Q^V  E L QPES 
petites  Hiftoi* 
res  . 

VN  Borgne  ayant 
rencontré  vru 
matin  vnBoflu  , luy 
dit: Mon  ami  , vous 
auez  chargé  de  bon- 
ne heure:  à quoi  l’au- 
tre répondit  : il  faut 
vraiment  qu’il  foit  de 
bonne  heure,  puifque 
vous  n’auez  pas  enco- 
re ouuert  plus  d’vne 
fenetre . 

Vn  yurogne  tour- 
menté de  la  douleur 
qu’il  fouffroit  à vn_» 
œil , enuoya  quérir  le 
Médecin,  lequel  étant 
venu , & ayant  trouuè 
l'œil  fort  enflammé , 
luy  dit  . Mon  cher 
Monfieur,  il  faut  vous 
abftènir  déboire  du 
vin.fi  vous  ne  voulez 
pas  perdre  vôtre  œiL 
Sur  quoi  l’yurognô 
luy  dit:  puisqu’ainfi 
elt,  Monfieur  le  Do- 
cteur , vous  n’auez 
qu’a  garder  vos  rem?- 


SEGVONO  LE 
Storiette  • 


HAuendo  vyl» 
Guercio  incon • 
trato  vn*  matin*  vn 
Gobbo , gli  dijfe\  Ami - 
co  : hauete  caricato  di 
b non' h or  a',  al  quale 
l'altro  rifpofe  : bifogna 
certo  che  fia  da  buon 
hdrat  poiebe  non  ha - 
utte  ancor  aperto  piu 
d’vna  fineftra. 

Vn  Vbbriacone  tra - 
uagliato  da  grandijfi - 
mi  dolort  cbe  patina  in 
vn  occhio  , mando  à 
chiamar  il  Medico  : il 
quale  venuto  cbe  fit , 
hauendogli  tronatol 
occhio  molto  infiam • 
mato  gli  dijje  : Caro 
S ignore  t bijogna  afie - 
nerui  dal  vinofe  non 
volete  perder  affatto 
occhio.  Se  cosi  e , ri» 
fpofe  l'altro  , potete^ 
Jerbar  i voftri  rimedij 
pervoi , Signor  Dotto - 
rt  : io  voglto  pin  tojio 
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des  pour  vous  ; car 
j'aime  mieux  perdre 
vne  fenctre  que  toute 
la  Maifon . 

Vft  Paifan  ayant 
porté  vn  petit  cheu- 
reau  au  marché , vne 
jeune  femme  s’appro- 
cha de  lui, & die  : ah, 
que  ce  petit  animal  eft 
joli  ! Mais  d’où  vient 
qu'il  n'a  point  de  cor- 
nes ? A quoi  le  Paifan 
dinc'efl:  qu’il  n'cftj>as 
encore  marié . 

Vn  Meunier  me- 
nant vn  jour  fon  Afne 
par  vne  Place  où  cro- 
ient certains  Gentils 
hommes, dèchargeoit 
continuellement  des 
grands  coups  de  bâ- 
ton fur  cette  pauure 
bète.  Cequ’vndeccs 
Meilleurs  ayant  re- 
marqué,il  luy  deœan. 
da  pourquoy  il  bac- 
toit  fi  cruellement  ce 
pauure  animal?  Alors 
le  Meùnier  ôtant  fon 
chapeau  , fit  vno 
grande  reu,erence  à 1*. 
Afne,  &dit:  excu- 
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perdtrt  vn a finejir a 
chetuttala  Ca/a . 


Haueua  vn  Conta . 
dino portato  in  piaz^a 
vn  Capretto  dal  quà- 
le  venne  vn % Donné* 
tiuoln  j e dijfe  : ah  che 
gentil  antmaletto  ! 
Don  de  vient  ch*  egli 
non  hà  le  corna  ? Al- 
lora  dijfo  il  Vtllano  : 
egli  non  eancora  ma» 
ritato  . 

Vn  Molinaio  pajf an- 
do  col  fuo  Afino  per 
vna  Piazza  doue  fi 
trottttuano  certi  Qen - 
tilhuomini  , datiez^ 
continue  bafionate  'à 
cfuella  poney  a befiia , 
Il  che  vednto  c'hebbe 
vno  di  quel  Caualteri 
gli  domando  perche  ba- 
ftonaffe  tante  crudel - 
mente  quel  pouero  ani- 
male ; Aller  a il  Moli- 
naio , cauatofi  il  ca- 
pellOf  efattavnagran 
riuerenza  ail*  Afino  , 
dijfe  : feufatemi  Sigüor 
, Afino , perche  non  cre * 
O 6 . fez- 
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fez-moy  Monfieur  1*  deuocbe  hauefle  am* 
Aine  , car  ienccro-  ciinCorte. 


yois  par  que  vous 
euffiez  des  amis  à la 
Cour. 

Vn  homme  monté 
fur  vne  Harridelle  , 
paflantpar  vne  Ville, 
rencontra  vn  Bouf- 
fon, qui  pourfe  mo« 
quer  de  Iuy  demanda 
combien  il  vouloir 
vendre  ce  Bucepha- 
Ic  î A quoy  le  Caua- 
lier , leuant  la  queue 
du  cheual , rèpondîtj 
entrez  dans  labouti 
que,  Monfieur,  vous 
l’aurez  à bon  marché, 

« Vn  homme  ayant 
vn  jour  donné  de 
grands  coups  de  bsi 
ton  à fa  femme, cellf- 
cy  tomba  à Jarenuer- 
fe,  retint  fon  haleine, 
&fitfemblant  d’ètre 
morte.  Le  mary  à qui 
toutes  les  rules  des 
femmes  ètoient  con- 
nues, ayant  remarqué 
la  fimfie  de  1a  fienne, 
prit  d’abord  vn  cou- 
teau, & dit  tout  haut; 


Tajjando  vn a /opta 
vn  Caualluccio  deu* 
nient  e per  vna  Citta 
incontrb  vn  Buffone , il 
quale  per  beffeggiarlo , 
gli  domando  , quanta 
voleffe  vendere  quel 
Bucefalo  t Al  cbe  / - 
altro,  al^atn  la  coda 
al  Cauallo  , rifpofei 
entrât*  in  Bottée  a Si - 
gnore,  che  Vbaueretc 
à buon  mercato . 

Hauendo  vnhuomo  f 

bafionato  malamente  1 

lafua  Moglitj  ellafi 
la/cio  cadet  alla  ro- 
uer/cia , ritenne  il  fia - 
to , e fin/e  d'ejfer  mot - 
ta . Il  Maritoà  cui  le 
aflutie  delle  Donne 
erano  benijfimo  note  , 
s*auuide  fubito  dcüo-j 
malitia  délia fua  [po* 
fa:  e pero  dato  di  met • 
noadvncoltello , dijfe 
con  ait  a voce , poiche 
pui- 
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puifque  la  méchante 
Bète  eft  morte,  il  faut 
J’ècorcher  ; & ayant 
dit  cela , il  la  prit  par 
vn  pied , & commen- 
ça à couper  tout  de 
bon  dans  la  peau;  ce 
que  la  femme  ayant 
tenti.elle  retira  prom- 
ptement le  pied,&  fe 
leua . 

Vn  Paifan  reuenant 
de  l’enterrement  de 
fa  Femme  , s'en  re- 
tournoit  à la  maifon 
tout  fondu  en  larmes; 
Vn  Bouffon  le  ren. 
contra,  &luy  deman- 
da pourquoy  il  pieu* 
roit  ainfï  ? A qui  le 
Paifan  répondit  ; par- 
ce que  j’ai  perdu  ma 
Femme.  Sur  quoi  le 
Bouffon  dit;  je  ne  l’ai 
pastrouuèe.  Alors  le 
Paifan  dit  ; je  le  feai 
bien,  mais  je  veus  di- 
re que  ma  femme  eft 
morte,  &c’eft  ce  qui 
me  rend  fi  affligé, car 
c’eftoit  la  plus  hon 
nete  femme  de  tout 
le  village  . Tu  en  as 
menti  , dit  alors  le 
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U main  Beftiae  mor • 
ta  j bijogna  fc  ortie  ar- 
ia, eprefolevnpiede  , 
vi  fpinje  il  coltelloda 
douero  nella  pelle  ; il 
che  fentito  c'hebbe  l a 
moglie , ritiro  fubito  il 
piede , e leitojji  . 


Vn  Vilkno  h cui  era 
flata  pur  allora  fepe- 
litala  moglie , rit  or  - 
nauafi  à cafa  piangen- 
gendo  . Co/lui  fit  in- 
contrat o da  vn  Buffb- 
ne,  il  quale  gli  daman- 
do  , perche  piangeua  * 
Perche  ho  per/o  la  Mo  • 
glie , ri/po/e  ilConta- 
dino . Valtrogli  dijfe; 
io  non  l’ho  trouât  a . La 
so  pur  troppo , Joggion - 
fe  il  villano  , ma  va- 
gi io  dire  che  la  mi  a 
Ma/far  a e morta , dtl 
che  ne  rimango  gran J 
demente  afflitto  e {con- 
joint o , ejjendo  ellà 
flata  la  pih  honefla 
Donna  di  que  fl  a Villa « 
Haimentito  per  la  go  » 
la  % Hilfe. allora  il  Buf. 

Bouf- 
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Bouffon  , car  H elle 
eue  ètè  fi  honnête 
femme,  ellen'auroit 
pas  abandonné  Ioilj 
mari . 

Vn  Eueque  pa  fiant 
par  vn  ui liage  ren- 
contra un  Cure  qui  la. 
uoit  publiquement 
Ion  linge  auprès  d’vn 
petit  tuifleau  : ce  qui 
facha  fi  fort  ce  Prélat, 
qu’il  lui  dit  ; Qui  eft 
l’Afnc  qui  vous  à 
donné  les  Ordres?  A 
quoy  le  bon  homme 
de  Curé  répondit  in- 
continent: c’efl  vous, 
Monfeigneur  • 

Vn  homme  de  qua- 
lité fe  Tentant  prefsè 
de  la  faim  vn  peu  plus 
matin  que  de  coutu- 
me appella  fon  Cui- 
finier,  & luy  dir,qu'il 
luy  donnât  virement 
àdinerrà  qui  le  Cui- 
finier  dit  : Moniteur  , 
if  n’a  pas  encore  foo- 
nè  dix  heures  : fur 
quoi  fon  Maitrc  luy 
répliqua;  que  m’im- 
porte qu’il  n’aic?  pas 
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forte , perche  fe  foffe 
flatte  tanto  honeflc % 
quant o tu  dici , notu» 
hauerebbe  abbandon »• 
to  ilfuo  Aiarito . 

. Paffando  vn  Vefco- 
uo  per  vna  Villa , in- 
contro  vn  Curato  che 
lauaua  public  amentc 
le  fut  biancherie  ad 
vn  rufcelloi  del  che 
fdegnato  il  Prelato  , 
gli  diffe  j Chi  e quell 
Aftno  che  v’ ha  fatto 
Prête*  A cui  il  buon 
Paroco  coït  bel  modo 
rifpofe . Vofftgnoria  11 • 
luflrifftma , e R eue- 
rendijjima . 

Vn  principal  Signo - 
re , ajjalito  vna  mati - 
na  da  flraordinaria 
famé , manda  àchia- 
mar  il  fuo  Cuoco , e gli 
diffe  che  apparecchiaf. 
fefubito  il  pran[o  : à 
cui  il  Jeruitore  rifpoje  : 
Signore  , non  fono  an- 
cor  a fuonate  le  dieci  : 
che  m'importa  à me  ri- 
fpofe , adora  il  Padro « 
ne , che  non  fiano  An- 
cor  a fuonate  le  dieci , 
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encore  fonnè  dix  heu, 
res  , puifque  dans 
mon  cftomac  il  eft 
plusdemidi . 

Vn  Gentil-homme 
fetrouuaotchez  viu 
excellent  Peintre  , 
après  auoir  confiderè 
plufïcucs  beaux  Ta 
bleaux  , il  vit  quel- 
ques-vns  de  fes  En* 
fans,  qui  ètoient  fort 
laids,  & lui  dit  : le 
m'étonne  que  faifant 
de  fi  beaux  chefs* 
d’œure  , uous  ayez 
des  Enfansfi  laids.  Le 
Peintre  luy  répondit: 
ne  uous  en  étonnez 
pas,  Monfieur, car  j’ai 
fait  ceux-là  de  jour , 
& ceux  cy  de  nuit. 


Vn  Tailleur  ètoit-, 
fort  accoutumé  de 
dérober  le  drap  à 
ceux  qui  lui  donna- 
ient quelque  habita 
faire , que  quand  il  en 
failoit  pour  luy  mê- 
me, il  ne  pouuoit  pas 
s’en  empêcher  . Ce 
que  fa  Femme  ayant 
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fe  nel  mio  ftomaco  £ 
già  pajjxto  mtz.o  dt . 


Trouandofi  wn  Gen . 
tilhuomo  nella  caja  d ’ 
vn  Eccellente  Pittore , 
dopo  c'hebbe  confident  • 
to  diuerfe  bellijfime-J 
pitture,  vide  anche  al- 
cuni  de*  Figliuoli  del 
Pittore  , i quali  erano 
tutti  d' a/petto  bruttif - 
fimo:  epercib  dijfs  al 
Pittore  : mi  maraui  • 
glio  che  voi , che  jatte 
tante  bellijfime  opéré , 
habbiate  figliuoli  cost 
brutti.  Non  c ’è  da  ma - 
rauigliarfi , rifpo/e  al - 
lora  l’altro  , perche  ho 
fatto  quelle  di  giorno  y 
e quefii  di  notte  . 

VnSarto  era  tante 
auueçvo  di  rubbar  il 
panno  di  color  che  gli 
dauano  dafar  vefti  , 
che  non  poteux  afie - 
nerjene  , ne  anche 
qttando  lauoraua  per 
Je  ftejfo . Del  che  accor - 
tafene  la  Moglie  , gli 
domando  , perche  le 
ap- 

/ • 
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apparceu,  !uy  deman- 
da, pourquoi  il  lefai- 
loit  ? A laquelle  il  re- 
pondiuie  crains  fï  fore 
de  perdre  une  fi  loua- 
ble coùtume,  que  je 
ne  me  pardonne  pas  a 
moi- meme. 

On  demanda  à vn 
Philofophe  pourquoy 
on  donnoic  plutoll  1'- 
aumone  aux  Aueu 
gles,  & Boiteux,  qu* 
aux  Philolophes  ? A 
quoi  ce  Sage  répon- 
dit: parce  qu'on  craint 
plus  de  deuenir  Aueu 
gle  & Boiteux  , que 
Philofophe . 

Vn  homme  feplai- 
gnoit  un  jour  de  lij 
cherté  du  foin,  & de 
rauoine,difanc  qu'on 
verroit  beaucoup  de 
Betes  mourir  de  faim 
cette  année:  Alors  vn 
de  ceux  quiPentendo- 
iêtjluy  dit:  Dieu  uous 
en  ueuille  garder. 

Vn  certain  homme 
guerres  moins  connu 
par  faftopiditè  qu’il 


faceffe  ? AU*  quale  egli 
rifpofe  . Io  ho  tantôt 
paiera  di  perdervnafc 
Iodemie  vfanz*  , che 
non  me  la  pordono  ne 
anche  à me Jlejfo . 


Tu  domandato  ai 
vn  Tilofofo  per  quai 
raggtone  fi daua  piît  to » 
Jlolalimofîn*  a ciechï 
($•  a‘  ?oppi  ch*  ai  Ttlofo- 
fi  ? Al  che  il  fautocosi 
rifpofe  ; perche  piu  fi  te» 
me  didiuentar  cieco  e 
zoppot  che  Tilofof» . 


Dolendofi  vno  delta 
careflia  del  F eno , 
délia  biad&'diffe  che  4* 
queWanno  ne  morireb » 
1er»  moite  Beftie  dr fa- 
mé: à cui  rifpofe  vn  at- 
tro  e Dio  neguardi  Vof- 
fignoria . 


Vn  Bu  cône  Goffo  ef- 
fendofi  fatto  efjigiarin 
marmoy  mçflroqutlla 
J'ctoit 
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l’etoit  par  fes  richcf- 
fes  s’etoit  fait  tirer  en 
marbre  : & iorfque  fa 
ftatue  fut  faite,  illa_» 
montra  à vn  de  fes 
Amis  j&Iuy  deman- 
da , fi  elle  luy  reflem- 
bloitbien  ? Parfaite- 
ment , luy  répondit 
l’autre , car  elle  vous 
refsemble  en  Corps 
&en  Ame. 


Vn  voleur  ayant 
ctè  condamné  à morrj 

{>endant  qu’on  lifoic 
a Sentence  dans  la- 
quelle etoient  corn' 
pris  tous  fes  crimes  , 
ne  faifoit  que  dire,j*ai 
fait  encore  pis.On  luy 
demanda  a la  fin  ce 
qu’il  auoit  donc  fait ? 
a quoi  il  répondit:  le 
me  fuis  laifsè  pren- 
dre. 


Vn  Gentil-homme 
voulant  railler  aijec 
vn  certain  Barbier 
de  fes  voifins  , fin 
& rusé  , luy  dit  : 


E N N E. 
figura  ad  vn  Juo  Ami - 
co  t e glt  domando  Je  h 
Scultore  ci  haueuaben 
incontrato  la  rajfomi < 
gliam.a  ? A eut  Valtro 
ri/po/e  ; PerJettamenH 
certo  y perche  vi  rajfo - 
miglia  in  anima  & in 
corpy . 


IJfendo  vn  Ladro 
fiato  condannato  alla 
morte , mentre  fi  legge - 
ua  la  jentença  nella 
quale  erano  mentouate 
tutte  le  fue  feeleraggi • 
ni  t diceua  c ont  mon  a • 
mente  t hofatto  ancor 
peggio.  Sendo  pot  final* 
mente  domandato  che 
coja  poteua  bauer  fat  ta 
chefojjè  peggiore  ? ri- 
JpoJe  : mi  fonolafciato 
incarcerare. 


Vn  Gentilhuomo  t/d» 
lendo  feherçare  coït 
vn  afiuto  Barbicrc-J 
Juo  vicino  , glt  dij- 
Jc  : Qjlznti  Becchi  fete 
, Corn- 
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Combien  êtes  vous 
de  Cocus  dans  votre 
ruer  A qui  le  Barbier 
répondit:  nousfom- 
mesenuiron  douze  , 
fans  vous  conter  , 
Moniteur . 

Vn'gros  Abbè  al- 
lant à Florence  , & 
voyant  que  .la  nuit  s’* 
approchoit,  demanda 
à vn  Paifan  qu'il  ren- 
contra, s’il  pourroit 
encor  entrer  à la  por- 
te de  la  Ville  ? A qui  le 
Pailon  répondit  : vne 
charettede  foin  y en- 
tre bien  ; pourquoi 
n’y  pou  riez- vous  pas 
entrer, 

Vn  homme  fort  ri- 
che , mais  aufïîfort 
ignorant  ,auoituno 
très- belle  Bibliothè- 
que. Vn  Scauant  hom 
me  étant  venu  à par- 
ler de  luy,dir:  Il  ref 
femble  à vn  Bolïu,qui 
porte  la  Bolle  derriè- 
re le  dos,  & ne  la  re- 
garde jamais. 
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nella  voftr a flradà  ? 
Al  quale  il  Barbiere 
rijpoje  ; ne  Jiamo  in- 
cite a vna  dozz_ina 
Jença  contarci  Vojfi- 
gnoria . 

Andando  vn  grojfa  , 
e panciuto  Prelato  alla 
volt  a di  Fiorenza,  e 
vedendo  auuicinarfi  la 
notte , domando  ad  vn 
Contadino  che  encontre 
per  tjlrada , Je  potreb, 
be  aneoru  entrât  alla 
porta  délia  Città  } A 
eut  il  Villano  rifpofe  ; 
po'tche , vn  carro  di  fie - 
no  ci  entra , comment 
non  entrer  elle  Vojfi - 
gnoria  lllufirijfima  « 

Vn  huomo  Ricco  ma 
molto  ignorante  baue - 
uavna  btllijftma  Bi - 
bliotbeea  } del  quai 
venendo  d parler  vn 
Dot/ijfimo  Sig»ore}diJ - 
Je  : Coftui  rajfomiglia 
advnGobbo , che  por- 
ta la  Jua  Gobba  dietro 
aile  Jpalle , e non  la  ri * 
guarda  mai. 


Vn 
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Vn  certain  ayant 
ètè  demandé  quelle 
différence  il  y auoit 
entre  vn  Homme  Sca- 
uant , & un  ignorant  t 
repondir,qu  il  y auoit 
la  meme  dinference 
qui  fe  trouueentre  vn 
Médecin  &un  Mala- 
de. 

Alexandre  Jo 
Grand.apres  auoir  dé- 
fait lestrouppes  de 
Darius , partant  par  1— 
Afie  , diflribuoittous 
les  jours  des  nouue- 
aux  Prefens  a fe  s Ca- 
pitaines , fans  garder 
jamais  rien  pour  Jui 
meme.  Ce  qui  étonna 
fort  Parmenion  , & 
l’obligea  de  deman- 
der  au  Roy  , s’il  ne 
garderoit  jamais  rien 
pour  luymeme  ? A 
quoi  Alexandre  ré- 
pondit: Oui,  l’cfpe- 
rance  (et a mon  parta- 
ge. 

Louis  douze  vou- 
lant faire  la  guerre  au 
Duc  de  Milanjdeman- 
da  a lacques  Triuulce 


inné;  3jt 

Eu  domandato  à vno 
quai  different a fo/se. 
tràvn  huomo  dottoed 
vn  ignorante  ? U quai 
rifpolfe  : a punto  taie , 
quale  fi  ritroua  trà  il 
Medico , e l’tnftrme . 


Aleffando  Magno 
pa/fando  per  l'Afi*  , 
dopo  lu  rotta  de  gli 
E/erciti  de  Dario , di- 
ftribuiua  tut  te  le  rie - 
chazie  di  quell'abbon * 
dantiffimo  Paeje  ai 
fuoi  Capitani , fen^a 
riferbarjene  mat  co/a 
ver  nu*  per  Je  fieffo  : 
del  chejlupitofi  Par - 
menione , gli  domandb 
vna  volta  ftnon  vo- 
le/fe  mai  ferbar  quai . 
cbe  co/a  per /e}  si , gli 
ri/po/e  il  Re  , la  ( ’pe - 
ran?»  /arà  la  mi a 
parte  . 

Volendo  Ludouico 
Duodecimo  mucuer 
guerra  contro  il  Duc a 
di  Milano  t demanda  i 
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tres-experimencè  Ca- 
pitaine , quelles  pro- 
uvons etoienc  les 
plusnecefiaires?  Tri. 
uulce  luy  répondit: 
Trois  chofes  y font 
très  neceflairesjDel*- 
argenr,de  Targenr,  & 
encore  de  l'argent . 


Vn  fimple  Soldat 
chargé  de  les  armes, 
reuenantau  milieu  de 
l’hyuer  de  S.  Germain 
à Paris, ne  Jafsoir  pas 
de  fuer  extraordinai- 
rement ,quoy  qu’il  fit 
un  temps  fort  froid. 
Deux  Gentilshom 
mes  tranfis  de  froid 
le  rencontrerens  , & 
Aiidiient:  Comment 
fais  ru  defuer  fi  fort 
par  le  temps  qu’il 
fait  ? A quoi  le  Soldat 
répondit.  Meilleurs, fi 
uous  étiez  obligés  de 
porter  tout  ce  que 
uous  auez  dans  vos 
maifonsfur  vos  épau- 
lés , comme  je  porte 
tout  ce  que  j’ai,  vous 
ne  fueriez  pas  moins 
que  moi. 


Giacopo  Triuulfio  Jpe- 
rimentato  Capitano 
quai  prouigione  ci  era> 
maggior  mente  neceffa- 
ria  ? à eut  il  Triuulzio 
rijpofe  . Trè  coje  vi fond 
molto  neceJfxrie:Danx- 
ri , danati  , £$•  ancor 
dtnari . 


Vnfemplice  Soldato 
carco  délia  Coraz , 
rttornando  da  $.  Ger - 
mano  à Parigi , fud*~ 
un  grandement  e l/e  fi- 
che fojfein  mezz.0  dell* 
Verno  3 echefaceffevn 
freddo  firaordinario  . 
Cojlui  fit  inc  ont  rat  o 
dadue  Gentilhuomini 
ch’eranoquafimorti  di 
freddo  3li qualigli  di/» 
fer  o : corne  fat  fudar 
tanto  in  fiaggione  cote 
fredda  ? Ai  quali  ej/o 
rifpofe . Signori  , Je  do* 
uefteportar  suie  /pâlie 
tutte  lerobbe  c*  haut  te 
inca/a  vofra  , come 
porto  le  mie  % /on  certo 
che  non  fudare/le  mena 
di  me . 
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Vn  Voleur  étant 
conduit  au  fupplice , 
fon  Confefîeur  Pex 
hortoit,  dilant . Que 
uous  etes  heureux  , 
monFrere  , de  pou- 
noir  efperer  d'aller 
louper  aujour-d’huy 
dans  le  Ciel,  en  com- 
pagnie du  bon  Dieu, 
& de  les  Anges  . A 
quoy  l’autre  répondit: 
Vous  m’obligeriez 
beaucoup,  mon  l?ere, 
fi  vous  y uouliez  aller 
à ma  place , car  à pre- 
fent  je  n’ai  point  d’- 
appetit . 

Certains  Gentils- 
hommes admirans  la 
viuacirè  & -gentil’ef 
fe  d’Elprit  de  Pic  de 
.la  Mirandole  , qui 
pour  Iorsn’auoir  pas 
encor  accompli  la_» 
neuuieme  année  de 
Ion  âge  ; un  uieii  fol 
leur  dit  en  prefence 
de  ce  j;une  Prince  . 
Quand  les  Enfans 
ont  tant  d’ efprit 
dans  leur  tendro 
jeunefle  , ils  de. 
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'Ejjendo  vn  Ladre 
condotto  aile  Torche  y il 
ConfeJJario  l'ejjbrtaua 
alla  morte  dicendo -, 
Quant o felice  Jete  voi 
caro  Vratello , potendo 
J per  are  di  cenar  hoggt 
in  campagnia  d*Iddio 
e degli  Angtli  in  Pu. 
radifo . Caro  Padre.gli 
dijfe  allora  l’altro  , mi 
farefievn  fauor  fingo- 
lare  Je  ci  volefie  andar 
in  vece  mia , perche  vi 
giuro  che  per  hora  non 
ho  famé. 


Stando  certi  Ca- 
uallieri  ammirando 
la  viuacità  e prontez- 
la  d'Ingegno  di  Pico 
délia  Mirandola  , che 
pure  non  hnueua  corn- 
pito  ancora  /’  anno 
nono  delfeta/u*  : vn 
Vecchio  Goffcne  ven • 
ne  à dire  in  pre • 
Jenia  di  que  fi  o fpi. 
rttojo  Principino  î 
Quando  gli  fanciul „ 
li  ntlla  tenera  et  a 
loro  hanno  tanto  in> 
uien. 


J 
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viennent  dans  leur  gegno , diuentano  pot 
âge  auancè  ffmpks  & nell’età  matura  ftupi- 
itupides . Alors  Ce  fa-  di  e gojft . AUora  dtjfe 
ge  Enfant  dit  ••  Si  ce  Pico:  Je  cio  che  dite  è 
que  uous  dites  eft.  vero  : btfogm » ctrto  c* 


lirai,  il  faut  que  uous 
ayez  eu  un  excellent 
tlprit  en  votre  jeu. 
ndîe. 

Quelques  Filoux 
ayant  trouuè  moyen 
d’entrer  une  nuit  dans 
une  maifon,  la  netto- 
yèrent parfaitement 
mais  pendant  qu’ils 
emportoieoc  leur  Bu, 
tin,  le  Guet  y furuint, 
qui  leur  demanda,  où 
ils  portoient  toutes 
ces  hardes?  Vndes  Fi* 
loux  répondit  incon- 
tinent: Meilleurs,  le 
Maitre  de  cette  Mai» 
fon  uient  de  mourir , 
c’eft  pourquoi  otu 
nousacommandë  de 
porter  tousLsmcu 
Mes  que  nous  uoyez 
dans  une  autre  mai- 
ion, où  on  en  doit  de- 
main matin  faire  l’In 
uenrarre.  A quoi  un 
de  ceux  du  Guet  dit: 
Comtneut  cela  (o 


habbiate  hauuto  nella 
vofira  fanciullezza 
vn  eccellentijfimo  in. 

g'g”°  * 

Pjfendo  certi  Ladr't 
entrât i di  notte  in  vna 
cafa , la  fpogliarono 
de' piu  ricchi  mobtli  , e 
mentre  attçndeuano  à 
porter  vik  la  prédit , 
fopragiunfe  la  Guar- 
dia , che  domando  lo - 
ro  , doue  portauano 
■quelle  robbe  ? Al  che 
vnode'  Ladrt  rifpo/ei 
Il  Padrone  di  quejta 
Cafa  l pajfato  di  que- 
fta  vita  , e per'o  ci  e 
flato  commandato  di 
portartutte  quefie  rob- 
be in  xn ultra  Cafa 
doue  fi farà  domattina 
/’  Inuentario  . Acio 
diffe  vno  di  quefti  dél- 
ia Guardia , came  pub 
egli  fj fere , poiche  non 
ni  fi  fente  neffuno  , che 
pixngc}  AUora  rifpofe 
il  Ladro  : habbiate  pa- 
pe UC 


TT  ALI 
peut  il , ueu qu’on n’ 
entend  pleurer  per. 
Tonne  dans  la  Mai- 
Ion  î Alors  le  Filou 
dit  : attendez  leule- 
ment  julqu’à  demain, 
& uous  entendrez 
beau  bruit.  Le  Fripon 
auoitraifon  : car  le 
lendemain,  dès  qu’on 
Te  fut  apperceu  du 
uol,  on  entendit  défi 
grands  cris  par  toute 
la  maifon  , que  le 
Guet  fut  contraint  d’y 
accouç^joù  il  apprit 
le  uerifabJe  lens  des 
paroks  du  Filou . 

Vn  certain  auoit 
etè  condamne  a mort 
pour  les  crimes  qu’il 
auoit  commis  : mais 
comme  il  auoit  au- 
tre fois  bien  ferui  Ion 
Prince  dans  les  Guer- 
res , le  luge  lui  dit  , 
qu’en  confijeratio  i 
de  les  leruices  , il  le 
traiteroir  fauara|ble- 
ment  , & lui  feroic 
feu'emenctrencher  la 
telle.  Sur  quoi  l’autre 
luydir:  Quand  j’au- 
rai perdu  la  tete , je 
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lienza  fin  à domxni 
ch'  vdiyete  quai  la» 
menti  vt  fi  jaranno  . 
Haueua  raggione  il 
Furfante  ; imper  ocht 
nel  far  del  giorno  , mc * 
cortifi  quelli  di  Cafa 
del  Ladroneccio  ,fece- 
ro  tanti  firidi , ela- 
menti , che  la  Guardia 
fit  cofiretta  d'accorrer. 
ni  y oue  intefe  pci  il  ve- 
ro  fenfo  délie  parole 
del  Ladro . 


Vn  certo  Malefat to- 
re eraflato  condanna . 
to  alla  Morte  s ma 
perche  haueua  per  il 
pajfato  feruito  bene  il 
fuo  Principe  nelle 
guerre , gli  fit  dett» 
dal  Giudice . che  in 

* t 

confideratione  de’fuoi 
buoniftruigiy  laGiu- 
fiitia  gli  era  fi  ata  fa- 
uoreuole  , e l'haueiia 
tondannato  à perder 
Jolo  la  tefia . Allora 
diffe  il  miferello  , 
quando  mi  Jarà  It- 
don* 
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donnerai  bien  le  relie 
pour  vn  obole. 

Vn  Roy  faifant  fon 
entrée  dans  vue  Ville 
à deux  heures  apres 
midy  , le  Sénat  en- 
uoya  des  Députés 
pour  le  complimen- 
ter . Celuy  qui  dé- 
liait porter  la  parole , 
auflitofl  qu’il  eut  veu 
le  Roy,  dit:  Alexan- 
dre  Je  Grand  $ Jç_* 
Grand  Alexandre  j & 
demeura  court  , fans 
pouuoir  plus  proférer 
une  feule  parole . Ce 
que  le  Roy , qui  etoit 
encor  à jeun  , ayant 
remarqué  , luy  dit: 
Ouy,mon  Ami,  Ale- 
xandre le  Grand  auoit 
dinè  , & moi  je  fuis 
encor  a jeun  ayant 

dit  cela,  il  continuais 
fon  chemin  vers  Jaj 
Maifon  de  Ville,où  on 
luy  auoit  apprêté  un 
magnifique  dinè . 

Vn  Cordelier , & 
vn  Minilfrectansarru 
uès  en  meme  temps 
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uata  via  la  te  fia  , ne 
daro  il  rejlante  per  vn 
quatrino . 

Douendo  vn  Rb  h 
due  hore  dopo  mezzodi 
entrar  in  vna  Cita , gli 
furono  mandati  dal 
Senato  certi  Deputati 
per  far  gli  Complimeto , 
Celui  al  quale  toc  eau  a 
di  complire  , viflo  c' 
helbe  il  Re  , dijje  Ale  J 
Jandro  Magne  , il 
Grand * Alejfandro  , e 
fubito  s' ammufifen  ia 
pot  et  più  proferir  alcu- 
naparola  ; il  che  ha- 
uendo  notât o il  Rè  ch 1 
in  quel  giorno  non  ha- 
ueua  une  or  a magnat  o, 
gli  dijje:  S i Amico,Ale+ 
Jandro  Magno  haueua 
pranfato  , io  fon 
ancor  digtuno  : e cio 
dettoje  n*ando  verjo  il 
Ralazzo  del  Sénat  o , 
doue  gl'era  jlatoappa • 
recchiato  vn  jontuofift 
fimo  pranfo. 

Arriuatono  nell‘ 
ijiejjo  tempo  un  F ran- 
ce(c  ano  & vn  Minijlro 
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près  d*une  Riuiere  , 
fur  laquelle  il  n’y 
auoic  point  de  pont 
pour  la  palier  , jette- 
rent  au  lort  à qui  por* 
teroit  l’autre  au  de  là 
de  l’eau  , Le  Corde 
lier  ayant  perdu,  prit 
le  Minière  lur  les 
épaules,  & le  portai 
jufqn'au  milieu  de  la 
riuiere  , & puis  luy 
demanda,  s'il  auoit  de 
l’argent  lur  luy  ? A 
quoi  l’autre  luy  ré- 
pondit , que  Ouy  ï 
alors  leCordelier  le 
jet  ta  incontinent  dans 
l*eau,  dilant,  la  Réglé 
de  notre  Pere  Saint 
François  me  défend 
déporter  de  l’argent. 


Vn  homme  ayant 
vn  jour  ère  interrogé 
pourquoi  il  auoic 
épousé  vne  femme 
qui  etoitfourdedl  ré- 
pondit; jcl’ayepou 
sèe  telle,  croyant  qu* 
elle  deutaulfi  deuenir 
omette. 


enns;  ssr 

Caluinifia  alla  ripa, 
à'vn  Tmmictüo  Jopra  il 
quale  non  c era pontes 
per  pajjfarui  ; t perdit 
tirarono  la.  forte  trà  Ai 
loro  per  vtder  al  quale 
(Ci  loro  toccarebbe  di 
portar  l'altro  di  là  dtl 
fi  urne . Il  Frate  hauen% 
doperdutOy  prefe  il  Mi - 
nifiro  Jopra  le  f pâlie , le 
porto  fin  in  mez.z.0  .al 
fiume  , eue  giunto  ch*, 
fit  , gli  domando  fi  por- 
tante danari  in  Jaccoc - 
cia  ? Il  quale  hauendo - 
glirifpofiodisii  loget - 
io  fubito  nelPaequa  , 
dicendo;La  Regola  del 
Nojlro  F a dre  5 aru 
Francefco  mi  prohi - 
bifee  di  portât  dana- 
ri . 


Th  demandai o ad  vite 
perche  haueffe  fpofato 
vnaforda  ? il  quale  rem 
fpofe'.  la  fpofat  tale}cre - 
dendo  che  col  tempo  do u' 
uejfe  anche  dînent ar 
mutola . 


P 
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On  demanda  à'vn  Effendo flato  doman* 

homme,  lequel  de  datoad  vno  quai  fojft 
ces  deux  maux  ètoit  tl pegg'we  di  quefli  dut 
le  pire  , d’auoir  vne  malif'hauervna  trop- 
trop  belle  , OU  une  poBella  , ouero  troppo 
trop  laide  femme  ? A btutta  Moglie}  Cofiui 
quoy  il  repondit:Qui-  dette  quefta  rifpo/la  ; 
conque  à vne  belle  chi  hàla  Moglie  bella, 
femme,  fouffre  le  mal  pat  if  ce  dolori  di  capo  ; 
de  tètes  & celuy  qui  e chi  l'hh  brutta , fente 
en  à vne  laide  , eft  dolori  di  lato . 


fujetaumal  de  cote, 

Cefar  Augufto 
ayant  appris  qu’il  y 
auoit  dans  la  Ville  de 
Rome  va  étranger 
qui  Juy  reflembloit 
beaucoup',  l’enuoya 
quérir, •&  apres  l’auoir 
long-temps  confide 
rè  , il  Juy  demanda,  fi 
fa  Mercn’etoiciamais 
venue  à Rome  ? à 
quoy  l’etranger  re. 
pondit,  quefaMere 
n’y  auoit  jamais  etè  , 
mais  que  pour  lonj 
Pere  , il  y ètoit  venu 
plufîeursfois, 

Henry  Quatre  fe 
faifant  vn  jour  faire  le 
poil,  vn  Courtifan, 
luy  dit;  le  ne  (cay,  Si, 


Hauendo  Cefare 
Auguflo  tntefo  ejftr 
giunto  in  Roma  vn 
F or  eft  ter  e chegli  raffo- 
migliaua  perfettamen • 
te , lo  mttndo  à chi  dm  A - 
re  ; e dopo  che  l'bebbe 
veduto  , e confiderato 
alquanto}gli  domandoi 
Je  lu  Jua  Madré  non 
era  mai  vtnuta  à Ro, 
ma  : Al  che  lo firaniere 
rijpo fe , che  veramente 
la  Jua  Madré  non  ci 
era  mai  venutat  mal  il 
Juo  Fadre  Jpeffcfiate  . 

Henrico  Quarto  fa* 
cendofi  vn  giorno  far  e 
la  Barba  , gli  dijje  vn 
Corteggiano  ; non  fo 
re, 
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r€  , d’où  cela  vient , 
que  votre  Majeftè  à 
lus  de  cheueux 
lancs  d’ vn  coté , que 
de  l’autre?  Aquoy  le 
Roy  répondit . Cela 
vient  de  ce  que  le 
vent  de  mes  aauerfi 
tes,  à plus  loufflè  de 
ce  cote  cy  3 que  de 
l'autre. 


Ayant  ete  demandé 
èTheodofe  leleune 
pourquoi  ilnefaifoit 
pas  punir  de  mort 
ceux  qui  parloient 
maldeiuy  , donna.» 
cette  douce  reponce  : 
j*  aimeroi s bieiu 
mieux  refTufciter  les 
morts  , que  de  con 
damner  les  viuans  à la 
mort. 


Vn  homme  paffant 
vnjour  parvneChe. 
neuiere , dit  à foo.» 
Compagnon  : pafibns 
vire  , je  vous  prie  , 
car  voicy  une  dange- 
reufe  Salade:  & l'au- 
tre luy  en  ayant  de- 
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donde  pronient  che  Su a 
Maefiù  i piu  ctinnta 
dall'vna , che  d al?  ul- 
tra parte}  Al  che  ri/po- 
fe  il  F}:  la  caufa  dt  cio 
è j che  i venti  delle  mie 
auuerfit*  hanno  /njfia- 
to  piu  da  quellai  che  d* 
quefiaparte% 


Domandojfi  vn  gior • 
no  d Theodofio  Gtnnio • 
re perche  nonfacejje  pu- 
nire  dt  morte  coloro  che 
parlauanomale  di  luit 
il  quale  dette  queflcu» 
benignijfima  rijpofla  . 
De/idererei  più  toftodi 
fufeitar  i Morti  3 che 
di  condannar  i vint  al- 
la morte . 


Vn  certo  huomo  paj • 
fando  vn  giorno  per 
vn  campo  feminato  di 
Canapé  , d 'tjje  al  Juo 
Compagno  : deh  paj- 
ftanci  preflo  , perche 
quefia  e vna  ptricolo - 
JiJftmst  in/al  ata  : & 
P i m?.n 


Kl 
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mandé  la  raifon  j il  hauendoglisne  l*  ait  fa 
Juy  répondit  : parce  domandato  U cnggio - 
qu’elle  à étranglé  ne}q»efiori/po/e:per- 
lïlQnPere.  che  h.%  firnngolato  il 

mio  Pndre , 


r 


( 
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PRONVNCIA 

Delle  Lettçre  Francefc  . 

L Francefehàventitrelettere,  £ei 
yocali , e diecifette  confonanti . 

Le  vocali  fono  A,  E,  I,  O,  V,  Y. 

L«  «mftf aantUri*rD1-RJ  ^ 

H,  K,  I,  M,  N,  O,  P,  Q,  R,  S,  T,  X,  Z. 

V'è  vn’ahra  Jettera  nell’Alfabettô  Franeefe 
detta  K,  mà  poco  vtile , effendo  Jettera  ne- 
ceffaria  perleïingueche  vengono  dalla  Teu- 
ton ica,  ô fia  Ale  mana. 

LaJingua  Italiana  fi  ferue  dellemedefime 
lettere,  lcuandoneKjX,»Y,&  hà  quafi  refa 
inutile  la  Jettera  H,  nella  fua  nuoua  ortogra-  . 
fia,  benche in quefto Macftro  non  miferua 
di  quelle  nouità 

La  confonante  è vna  Iettera , che  non  puè 
pronunciarfi  (cnza  l’affiftenza  délia  vocale  , 
innanzi , à doppo , vg.  B , F , fi  pronuuciiu» 
BE,EF. 

La  vocale  puo  formare  vna  voce  da  fçj 
flefla  fenza  l’appoggio  d’vna  confonante . 

Le  vocali  fonofemplici  , ô comporte. 

P 4 Le 
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Le  femplici  reftano  vocali  , Vg.  A* 

Ej  &c. 

Le  comporte  fonodidue,  ocre  vocali, 
che  ne  fanno  vna  fois . 

Le  comporte  da  due  vocali  foaO  dette  dit, 
tonghi,  vg.ai3ei,&c. 

Le  comporte  di  tre  vocali  fonp  dette  da_» 
Francefi  trittonghi  5 vg,  eau , oui  , &c.che 
non  fono  in  vfo  nella  Jingua  Italiana. 

LafiUabaper  le  duvJinguec  vn* parte» 
délia paro la,  che/îprononcia  convna  fola 
voce,  oaperturadibocca,  di  modo  che  vi 
faranno  tante  fillabe  in  vna  parola  3 quantc 
Volte  bifognera  aprire  la  bocca,  v.  gen- 
dre- a , è comporta  di  tre  fillabe . 

La  parola  è comporta  d’vna , b più  fîIU- 
fcea  vg.Cicilia . 

La  parola  d’vna  fillaha  viene  detta  mono- 
fyliaba,  vg.  Re. 

Moite  parole  fanno  vn’oratione , b di- 
feorfo. 

L'oratione  é vn  parlar  perfetro , che  fi 
da  moite  dizioni,  vg,Benedctta  vienerti- 
maradamolti. 

Regole  generali  délia  pronunzia 
Francefe . 

IL  vëro  mododi  ben  prononciare  il  France- 
fe  a farà  di  proferire  tutte  le  fillabe  v^uaf- 
mente , cioè  féru  a fleflione  di  voce , e lenza 
affettazione. 

Per  facilitar  queftaprononciaa  nonbifo- 
gna  piùfcriuere  neicorpodclla  parola  1er- 
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teraveruna,  che  non  dcbba  prononciarfi* 
vg-fcriuafî 

auertir  auifare  9 enonaduertir 

tems  tempo  • temps 

cors  eotpo  ' corps 

rcgars  fguardo  regards 

Ogni  vojta , che  vna  parola  principiera 
da  vocale , e che  la  precedente  finira  da  son- 
fonante,  quefta  confonanre  s’vairà  allavo^ 
cale , lafeiando  la  propria  dizione  > vg« . 

C'eft  vn  honete  homme  3 

Egli  e vn  galant' huomo  , I 

Il  ètoit  hier  à Saint  Etienne , 

Egli  er*  kieri  à SanStefano  , 

Ils  ont  euraifon, 

Hanno  hatiHto  ragions 
mesamis,  nosinteres.” 

wici  amies  9 i nofiri  inter  cjfi , 

teggafi,  - 

Ce  tu  nonè  rom , . ' ' 

I Ictè  tièrà  fein  terien . j, 

Izon  turefon, 

Mèzami.  mèzinterè. 

In  contrario,  quandoin  due  parole  vi>à 
finifee,  e l’altra  principia  da  contenante  3 la 
confonante  finale  non  fi  prononcia , vg. 

Les  dames  de  Venife  font  belles , 
le  Dame  di  Vepetia  fono  belle  . 

Vos  capitaines  font  genereux, 

1 vofiri  capitani fono  generofi . t ^ ; 

Vos  raifons  feront  receuès.  * ~ *r 

le  voftre  ragioni  faranno  ricemte  l 
Mescoufins,  vosparens. 

i miei  c ugini  3 i vohri  parenti . 
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Leggafi. 

Lè  Dam  de  Venis  fon  bel , 

Vo  capiten  Ton  genereu . . 

Vo  refonferon  refïu. 


Mè  cufein. 

voparan. 

Tutte  levocali  eccetto  l'E  lono  longhe 

nel  fine  délie  dizioni , e vanno  prononziace 

con  accento  graue 

*Vg,  . JV 

il  alla'  ,, 

egli  ando 

il  parla 

egli  parla 

la  verni 

la  virtu  N 

la  tribu 

la  tribu 

monamy 

mio  amico 

' mon  mary 

miomarito . Vu 

La  pronuncia  delle  F oc  ali. 

E nel  fine  delà  dizione  (enza  accentonoa 
fi  prononcia , vg. 
pere  padre 

mere  madré 

frere  * fratello 

vne  homme  vrihuomo 

la  lumière  laluce 

vne  Dame  vnx  Dama  • 

Quefta  medefima  lettera  trouandofi  nel 
fineaelia dizione  coll’accento » fî pronunzia 
con  forza  , e ferrata , vg. 
bonté  bontà 

vérité  verit à 

fantè  fanità 

liberté  libertà 

capacité  capacité 

fimplicitè  femplicità. 

EN,  & EM,  fanno  AN,  & AM, cio; 

E, 


( 


I T A L 
E,  auantiM, ô Ni 

cruendre 
vendre 
femme 
prudente 
entendement 
jurement 
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neliafteflafïllabafà  A* 


fentire 
vendre* 
donna 
prudente 
intellett » 

giuramento 

Le  parole,  5 fïllabe,  che  finifcono.-iûji 
IEN , non  mutano  la  prommeia  , vg. 
bien  btne 

rien  nient  $ 

mien  mio  , 

tien  tuo 

lien  fuo 

Adrien  Adriano 

Ogni  volta  che  la  fillaba  nel  principio , 6 
nel  mezzo  d’vna  dizione  finira  per  B , fenza 
accento,  prenderd  la  pronunzia  dell’EV, 
Francefe,  che  fiprenderà  dalla  voce  de] 
maeflro , vg, 

demande  dimnnda 

reprendre  riprende  ps 

receuoir  riceuere  - 

deuoir  douer  e 

. tenir  tenere . 

Legganfi 

^eumande  reuprendre,&c. 

Finendo  la  fillaba  pet  E , & vna  conlonanw 
te , prende  la  pronnneia  italiana , vg* 
efperer  Jperar* 

refpedler  ri/pettar » 

i Conferuer  cenjeruar * 

gouuemer  gouemare  - 

tegnçr  régnât* 

P 6 fer- 
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fcruir  ftruire 

I,  auanti  vna  vocale  diuenta  G,  dolce, 
vg.  ja  , je,  jo , ju , fi  leggono  gia  3 gie , gio  , 
giu  .corne 

garni*  f 

le  Jus  ’ 

buttare 
lello 

..  .u  . -•  giudice 
giufio 

Lelillabe,  che  fïnirannodaIN > faranno 
B IN,  vg. 

a ùno 
fine 

mat  tin  a . r 

Principe  r:  hi> 

panne  lino  V 

Jcimmia . * " 

V,  auanti  R,  diuenta  contenante,  vnen^ 
<Jolo  nella  pronuncia  con  detto  R,  y g, 
ouurir  afrire 

couurir  coprire 

viure  viuere 

luiure  f eguitare 

vray  vero 

vraiment'  veramente'. 

V,  notata  con  due  punti  di  tepra , in  mez- 
20 à duevocali,  refta  vocale,  fermandola 
fillaba  fopra  dctta  V,  vg. 
louange  lodt 

louer  lodare 

nouer  nuotare 

trouer  far  vn  bttco  ■ 

clouer  inchiodare 

rouet  arruotare 

La 


jambe 

•plus 

jette: 

joli 

jugée 

julte 


vin 
fin 

matin 

Prince 

linge 

linge 


I-T  A LIA  N A:  $4* 

la  pronuncia  di  quefta  vocale  fi  pcenderà 
dalla  voce  del  macftro , y t*. 

Vertu  virtu 

perdu  perfo 

battu  battuto 

rendu  re/o 

vendu  venduto 

connu  ~~  concfciuto 

Y,  greca  refia  fempre  vocale , c trouandofî 
trà  due  vocali  3 fi  raddoppia , vg* 
ayant  hauendo 

yeux  ecchi 

croyable  , credibile 
moyen  • me%z.o 

croyant  credenda 

payant  pagando 

Y , greca  non  fi  mette  fe  non  per  far  veder 
ch’egli  è vocale , e che  la  parola  vicne  dal 
greco , c molti  Autori  modérai  ]p  rigettano 
adefso  corne  inutile. 

A,  &Oa  fipronnnciauoall’ltaliana. 
Inrertogando  con  vn  verbo , che  finira 
per  A . b per  E , (eguitato  dal  pronome  per* 
fonale  il  s elle , on  3 egli , elU  ,fi , s’inte  rpor- 
ràleggcndo , efcriuendo  vnar’apoftrofata  , 
benche  ne*  Jibri  aotichi  non  fia  feritta , vg. 


dira  t’il? 
parle  t’il  ? 
terat’clle? 
paflet’elle? 
mange  t'on  ? 
chantera  t*ou? 


dira  egli  ? 
parla  egli  ? 
far  à ella  ? 
paffaella ? 
fi,  mangia  ? 
fi  canteràf 
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1 Dittonghi , 

Il  dittongo  è l’vnionc  di  due  vocali , le 
quali  fanno  vna  fola  lettera . 

Il  Francefe  piglia  la  maggior  parte  de'fuoi 
dittonghi  da’Greci , che  lono  fei , AI , AV , 
EI,EV,Ol,OV. 


AI,fàE,Vg. 
aimer 
faire 
taire 
maître 
palais 
portrait 


amure 
f*re 
tacere 
maeftro 
palax^o 

ritratto  ^ 

Legganfi 

eme  mètre 

fer  pale 

ter  _ portre 

Aï , legqato  con  due  punti , fà  El , vg. 
païs  fueje 

paiTan  conta  dîne 

paiTage  tratto  di  pae/t 

Ugganfi 

pei  peifan 

peifage 

Ee  fillabe  AIM , & AIN,  fanno  EIN,  vg. 
faim  famé 

pain  parte 

legganfi  "r 


fein 

AV,  fàO,vg. 
faute 
autre 
aumône 

pauure 


peio 

errore 

altro 

limcftna 

fotitro 


jaune 
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ginllo 
Claudio 

Lcggafi  Glode , &c, 
El , fâ  E,  vg. 


jaune 

Claude 


Reine  Régna 

peine  fatic * 

haleine  fiato 

veine  venu 

neige  neue 

Seigneur  Signore 

El,  fcritrocon  due  punci  non  èpiù  ditton- 
go , e tiene  la  fuapronuncia  naturale,  vg. 
obeïr  ohe  dire 

obcïffance  obediença 

EV,  parcecipando nella  fuapronuncia  vn 
poco  délia  E,  &vnpoco  délia  V,  formai 
vna  vocale  indiffinta,  e per  quefto  nonfî 
puo  daread  intenderefe  non  con  la  voce 

Œd’vnfrancefe,vg. 

jr  buona  fortunée 

malheur  di/grettiet 

fleur  flore 

douleur  dolore  • 

rigueur  rigore 

bonheur  honore 

EV , fi  V , Francefe  ne’preteriti , e parte- 
cipi;,  & in  moite  alcrc parole,  comei’infe* 
gnerà  la  pratica , & il  maeftro , vg. 

jeUS  hebbi 

quejeufle  , chehayefli 

leu  letto 

àpperceu  - accorto 

a fleurer  ajficuretre 

afieurance  ficurmei 

Nell’ortografia  moderna , fi  tralafcia  artco- 

ra 
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ra  detto  E,  nello  (criu  ere  i parcecipi , 8C  altrç 
parole , vg.  H fcriue 

affurer 
aiïurance. 


lu 
conu 

OE,fàOE,vg. 

loir 

miroir 

noir 

poifon 

poifloû 

lauoir 


fera 
Jpecchh 
etero 
veleno 
pefce  . 

Japere 

OI  >{peftc  voire  fà  E aperta , c pariicolar- 
mente  negi*  imperfetti  de*  Verbi , e nom! 
ptopri; , & alcre  parole , come  fi  conofcerà 
per  Ja  pratica , vg. 

io  parlano 
egl't  parlaua 
ioro  parlement* 

Ingleje 
Œrancefc 
fredda 


je  parlois 
il  parloir 
aïs  partaient 
Anglois 
François 
Iroid 

Legganfi 

Reparle  Angle,  Scs, 

‘ Ovxtiy>toïmè,  vg. 

amo^  amore  > 

époux  fpofo 

pou’dre  poluerg 

foudt'É  fuimin g 

fou  P*™ 

iotl  foldo 

Vi  fond  a‘J.c«ne  icttere  doppie  in  que* 

ftalin^ua,  cfat'  Iianno  ancora  laîo^adidit' 
lOngo , cioc  AO  y £ A , &C 

A,vg. 

paon  HH9n*  , 

• • ■ faon 


/ 
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fi gït  o d'animale 
Cittàdi  T rancit* 


faon 

laon 


pan 


Zegganfi 
• fan,&C. 


E A y fà  A,  e fi  rincontra  (erflpre  doppo 
la  C , o la  G , chs  prendc  vna  pronuncia  dol* 
cc , conforme  infegnerà  il  maeiftro , vg. 
nous  comenceames  tomincizmmo 
nous  mangeâmes  mangiammo 
vangeance  vendetta 


vangiancc 

^ '•  1 Trîttongbi  . 


U Tritrotigo^  fono  tre  vocali , che  piglia- 
no  Ja  prononcia  d*vna  fola  letrera  3 e fono 
noue 3 AOV , EAV,EAYaOyi,  EVIaQEI, 
OEV,VEl,  VEV. 

AOV  ? fà  V tpfcano 9 vg. 

Août  dgofto 


Oui , auanti  due  LL , è trittongo  , c 
fà  V , tpicano , 8c  le  due  LL  , fanno  GLl  9 


nucomanfam 


Ztggan/t 

numangîam 


faouler 


fatollart 

Legganfi 

iulcr 


beau 


EAV,fàO,Vg. 


tableau 

manteau 

boureau 


✓ 


ino* 


je  comeneeay 
je  changeay 
je  forceay 

mangé 
comancè 
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mouiller  bagnare 

chatouiller  delicare 

dépouiller  fpogliart 

fouiller  tercare 

legganfi 

muglier  dèpuglier 

iciatuglier  fuglier. 

EAY,  fà  E,  aperu , vg. 
je  mangeay  mangiai 

cominciai 
cangtai 
sforzai 
Legganfi 

fciangè 
forcé 

Oui, non  eflendo  auanti  dueLL,re/?a 
dittongo , e fà  V,  tofcano , con  la  pronuhzia 
délia  I,vg.  ' \ 

fouir  zappare 

fouine  martorell * 

' tfgganfi 

* fuir  fuine 

EVI,OEI,  OEV  a VEI,  VEVj  fannoEV, 
Francefc  ,e  leguitando  L,  farà  GL,  vg. 
feuille  f°glî* 

oeil  occhio 

Coeur  euore 

recueil  compendio 

rigueur  rigon 

queue  coda  . 

legganfi 

feugl  recheugl , &c- 

Vi  fonotrealtritrittonghi,  cheformano 
due  lettere , EOr,  OVE,  OYE. 
EOI,fàOE,vg. 

bour. 


Digili 


Bourgeois 
bourgeoise 
Villageois 

OVE,  fà  VE,  vg; 
fouec 
fouetter 

OYE,fâOE,Vg. 

joye 

foye 


italiana:  jsy 


cittadino 
cittadinnnç* 
contadino 

frujlpa 

frufiare 

allegreçzA 

fegato 


le  Confonanti* 

B,  fi  pronuncia , vg. 

Acab,  Aminadab  l 

S'eccettu» . 

plomb  piombo 

C,  auanti  E,  & I,  vale  due  SS,  vg,' 

Cicéron  Cicerone 

Citron  limons 

Cire  cera 

ciuilitè  creanza 

legganfi  Ssifieron , &C. 
ç,fegnata  con  vna  virgolettadi  fotto  l 
auanti  A,  &O,  ferueancora  perdue  SS, 

yg. 

façon  modo 

rançon  rijcatto 

legganft  faffon  3 &c, 

C,  nel  fine  delie  parole  3 aile  volte  fi  pro* 
nuncia,  aile  volte  n6,  conforme  la  pratica 
infegnerà . In  quefte  parole  fi  pronunzia . 

bec  becco 

lac  lago 

grec  çreco 

(«C  feccï 

efioc 


grand’abus 
grand  homme 
quand  il  aura  , 
entend  il 


Aieman 

Flaman 

marchan 

gourmaq 

)iè 


Legganp 


c- 
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cftoc  fi0CC9 

bloc  zocco  ' 

In  qaefto  non  fipronuncia. 
cflomac  fiomaco 

fac  facco 

blanc  liane» 

franc  franco 

Dj  ne!  fine  d’ vna  parola  ananti  vn* al- 
tra,  che  principia  da  vocale  ; diuenta*»  9 
T,  Vg. 

grand’  ahufo 
grand'huom» 
tjuand'cgli  b aura? 
ftnt'eglï  ? 

grant’abus  ,'8fç 

jiltmano 
Fîamingo 

mer  came  ' , ' 

golofo 
pieds 
froment o 
Si  fcrîuono  adeflo  fenza  D. 

F , aile  volte  fî  pronu nzia , aile  volte  no 
toccheràai  Maetfro,  &aIPvfoad  infegnar- 
lo;  dubitando  perô  di  quefta  regola , farà 
fempre  meglio  il  prononciarla , In  queîte 
parole  fi  pronuncia 
nef  nauata 

efquif  fehifo  i- 

chetif  catiuo 

impératif  imperamo 

vif  viu0 

chef  capo 

In  quefte  non  fi  pronuncia . 
chefd’ocuure  cape  dopera 

clef 
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clef  chiant 

baillif  Bail 9 

neuf  ans  noue  anni 

Legganfi  , . 

chè  d’euure  neu  van 

G , auanti  E , & r,  fipronunciacon  grarf 
dolcezza  a vg. 

general  générait 

juge  giudice 

giroflè  vt oU 

ginge  mbre  zençero 

G , nel  fine  d’vna  parola , fcguiuto  da  vn*- 
altra  , che  cqmincia  da  vocale  , fa  C, 


vg. 


le  fang  humain  iljanguehumano 

Leggafi  ^ lefanchumein. 

H , aile  volte  c confonanre  t aile  voice  fei> 
ue  per  niente,  La  parola  Francefe  venendo 
dal  larino , H,  fer  uç  per  niente , Vg. 
homme  buomo 

honneur  honore 

habic  habite 

humeur  humore 

Legganfi 

^ Non  venendo  veramente  dal  latinola  H,’ 

e confonanre,  & afpirata,  douendola  pro^ 

nonciar  ccn  forza , Vg. 

hollande  holandn 

far^y  ardito 

"ache  accctta 

heine  0db 

£anter  conuerjart 

haranguer  arrtngare . 

. nei  fine  delle  parole  ua  lempre promut 
ciata,  Vg. 

mal 


grammatica 

mal  * malt 

Tel  J*1' 

animal  animale 

brutal  brutale 

Il  pronome  IL,  auanti  la  vocale  fi  pronun« 
cia , auanti  la  confonante  nô , vg. 

U parle,  egli  parla 

il  aime  egliama  - . 

leggafi 

i parle  ileme 

ILS,  auanti  la  confonante  fàl,  auanti  la 
vocale  I Z,  vg* 

eglino  parlino 
eglino  amano 
, kggfifi 
i zeme 
colla 
mat  ta 
capefiro 

$i  fcriuono  oggidi , e fi  leggon  o 
COu  fou  licou 

M,  nel  fine  délia  fillaba  fà  N,  vg. 

nom  nome 

damne  àannato 

emprun  imprefiito 

femblablc  fimile 

N,  nel  fine  d*vn  nome  adiettiuo  feguitata 
da  vocale  va  raddoppiita , vg. 

bon  enfant  buonfidiuolo 

leggafi  bonn’anfan 

Seguitatada  confonante,  vàprononciata 
mezza , vg- 

bon  filofophe  buon  filofofo 

N,  nelle  terze  perfone  de'plurali,che  fini- 
feono  per  EN  f , non  fi  prononcia , vg. 

ils 


ils  parlent 
ils  aiment 

i parle 
col 
fol 
licol 
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ils  fortenc  loro  ejcono 

ils  mangent  loro  mangiano 

ils  parlent  loroparUno 

ils  difent  loro  dicono 

Leggafi 

i forte  i mange , &C. 

P,  auanti  H,  fâ  F,  vg. 

Philofophe  filofofo 

Phificien  fifico 

Q, fidice 

coq  gaîlo 

E fi  dice  co-d’Inde,  benche  fi  fcriua 
coq  d'Inde  gnllo  d'india 

Si  legge  ancora 
bufq  ftecca 

R, fipronontiafempre  in  tutte  le  parole, 
che  finifcono  in  AR , EVR,  OIR>  OVR  , 
VR , vg. 

rampar  riparo 

fleur  fiore 

vouloir  volere 


amour 


amort 


mur  muro 

Si  eccettuano  le  parole  di 
Monfieur  S ignore 

Meflieurs  Signori 

Doue  R,  non  fi  prononcia . 

S , nelfine  d'vna  fillaba  , auanti  vn’altra 
contenante  délia  medefima  dizione,  aile 
vojte  fi  prononcia,  Ce  aile  voice  fi  tace , del 
che  non  fi  puô  dar  regola  generale , alla  qua- 
le pofîono  fnpplire  ilmaeftro,  elapratica. 
Sicofluma  adeflo  ne’libridi  moderna  im- 
prelfione  inferirla  folamente  quando  va  pro- 
ferita , e mettere  in  cambio  di  efla  vn’accen-, 

to 
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auariticux  *u*ro 

Ltggafi  deu  zan  , &c. 

Frà  due  VocaJi  fa  lo  ftcffo , Vg. 
deuxième  Jecondo 

Leggnfi  deuzieme 
Quefta  lettera  hà  due  alcre  ponuneie  dif- 
férent! , una  dolce , corne  GS  , auanci  E , 
AV , O,  Vg, 

exemption  efentiene 

exaucer  efaudire 

exorde  efordio 

Uggnnfi 

égfantion  egfoce 

cglorde 

V altra  un  poco  più  dura , corne  CS 

Vg; 

Afexandre  AleJJandtê 

LeggM/i  Alexandre 
In  quelle  parole  fà  S , 
excufer  fcufare 

expliquer  fpiegare 

excommunier  fcomunicart 

exquis  fquiftto 

excrement  Jcrtmento 

Lcggafi  efcusè,&C. 

In  quelle  alcre  û prononcia , corne  fe  foflc 
SS,  doppia . 

foixante  M*»t* 

lexiue  lifciu* 

Bruxelles  Bruxelles 

Luxembourg  tucembwgo 

Uggtnfi 

foilsante  ]elfiue,&c. 

Molti  fî  feruono  di  quelle  due  SS,  nello 
fcri)iere,  in  uecedelJaX. 


a at, 
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S,T,X,Z,  hauendo  naturalmente  nel 
fine  delle  diz’om  laprononcia  moltodura, 
bifogna  feruirlene  con  gran  riguardo,  efa- 
rebbe  meglioii  non  proferirle,  benche  al 
parola  feguente  comincialse  da  Vocalo  , 
Vg. 

Nous  auons  beu  les  eaux  à la  glace . 

Habbiamo  beuuto  le  aque  col ghiaccio . 

L eggaft 

Nu  zauon  bu  le  zo  a la  glace , 

Btnche  ieguici  Vocale  doppoeaux , pet 
leuar  il  duro  délia  prononciadi  queftaX. 

LeSiîlabe  difficili  • 


AIL, AILLE ,EIL,  EILLE,  ILL,  Fanno 


AGL . EGL , IGL , Vg. 

trauail 

trauaglio 

bataille 

b ntt  Agit  a 

Soleil 

S oie 

Abeille 

* 0 ' • • Jlpe 

Elle 

fanciull* 

billet 

biglietto 

trauagl 

Legganfi 

battagl , &c 

CHA, 

CHE  , CHI,  CHO  , 

SCIA  , 

SCE  , SCI  , SCIO  , 

Vg- 

chapon 

t apporte 

chaise 

caccin 

chemin 

cafnino 

chimere 

chimera 

choie 

cofa 

chute 

caddutA 

SCIV 


Ut- 
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Lggnnfi 

fciapon  fcemin , &c. 

Il  nome  efsendo  Greco,  la  CH,  û pronon. 
ciaairitaiiana,  Vg. 

Archange  Archangelo 

GVE , GVI , fà GHE  , GHI , &C. 
guerre  guerra 

guidon  ftendardo 

guérir  guarire 

guide  guid * 

QVA,  QVE,  QVI,  fà  CHA,  CHE  , 
CHI,Vg, 

quarrè  quadrato 

querelle  lin  r 

quirance  quitanztt 

Marquis  Marchefe 

Le  Monofillabe  per  E[en\a 
accento  . 

MB,  TE,  SE  , CE,  QVE,  DE,  LE, 
IE  ,fanno  MEV  ,TEV,  SEV , CEV,  QVEV, 
DE  V , LEV , I EV , elempi . 
à ce  que  je  uois  d quel  che  vedo 

Leggafi  a fqueu  ieu  uoe . 

Auez  uous  fait  ce  que  je  uous  aydit , 1 
Hauete  fatto  quel  che  v'ho  dette . 

Leggafi 

Auè  vu  fè  fqueu  jeu  vu  ze  di  : 

Cet , cette  , cela , quefio  , que  fi  a , que- 

1 1 ' 

Ce  t homme  cy  quefio  huom » 

leggafi 

ftom-cy,èftom-là 

Q a 


cette 
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Cette  femme-  cy  quefta  donna . 

Leggafi 

Steu  femme  cy , Iteu  femme  là 

Celaeftvray,  quefioï vero 

Leggafi  la  è vrè 

La  particola  ÇY,  rapprelenta  una  cola 
cina , e LA  , cofa  Iontana . 

Itrattatidell’Articolo,  nome,  e Prono* 
me , fi  poison  o vedere  al  foglio  22. 

Metteremo  qui  vn  verbo  per'  coniugatio^ 
ne  con  i fuoi  modi , cempi , numeri , e per* 
fohe . 

Doppo  ciafcuna  coniugatione  fi  troueran- 
no  per  ordine  Alfabetico  gl’infiniti  piu  ne» 
celsari  per  quelle  due  lingue . 

I verbi  aulîliari , 'Auoir , 8c  ètrtfoüo  al  fo* 
glio  75- 


D E* 


DE*  VERBI, 

I verbi  Francefi  hanno  quatcro  tçr* 
minationi  difFerenti , er9 

ir>  vir}  cre*  ** 


OVclIi , che  finifcono  in  er\  nel  Ioro  infi- 
nito  fono  délia  prima  coniugazione  , 
cfipotranno  regolare  fopra  il  verbo  dip*r* 
1er , parlare , che  daremo  quitutto  ftcfo,coI 

modo  diformar  ifuoi  tcmpi  l'vnodall’al- 
tr  o • 

Il  prefente  di  quefto  verbo  fi  forma  dal 
fuo  infinito  , leuandoli  la  r , coldargli  vn  « 
pronome  per  nominatiuo,  v.g .parler. 

Indit  atiuo  prefente . 


vous  parlez , voi  par- 
late, 

ils  parlent,  loro  parla* 
ne. 


flb  parle,  io  parle , 
tu  parles,  tu  parti, 
il  parle, egli  parla, 
nous  parlons,  noi par- 
lïamo . | 

Iplurali  di  tutti  iprefenti  deJIe  qnattro 
coniugazioni  finifcono  in  ons,ez,ent , corne  fi 

vede  in  quefto  verbo  , e corne  fi  vcdrâ  negli 
altri. 

S’eccettuano  da  quefta  regola,  faire,  être  , 
Che  fanno  ne'  Ioro  plurali , nous  faifons , vous 
faites,  ils  font , noi  faciamo  voi  fate,  Ioro  fan* 
no . Nous  difons , vous  dites , ils  dient,à  ils  dé- 
font , noi  dichiamo , voi  dite , Ioro  dicono . 

Q.  s Nous 
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Nousjommes , vous  etes  ails font  , noifiamo  > 
voi  fete,  loro  fono . 

L’imperfetco  delle  quattro  coniugazionijfi 
forma  gencralmente  dalla  prima  perfona  del 
plume  de'  prefenti  mutando  ns  in  »,  e dando- 
glivn  pronome  per  nominatiuo,  v.g.  nom 
foulons  f fara , 

Vlmptrfttio  K 


le  partais,  io  parlaua , 
tu  parlois, tu  parlant , 
il  partait , tgl*  parla 

U4  y 

nous  parlions  , noi 


parlouamo , 
vous  parliez,  voi  par» 
lauate , 

ils  partaient, /cro  par- 
lauano . 


Gl’imperfetti  dell’indicatiuo  delle  quattro 
coniugazioni  finifcono  nel  fingolare  in  ois  , 
ois  y oit  y e nel  plurale  in  ions,  »#*,,  oient a corne  fi 
vede  in  queito .. 

Il  perfetto  lemplice  délia  prima  coniuga* 
zione,  fi  forma  dal  fuo  infinito  murando  er,in 
ay  9 e dandogli  vn  nominatiuo , v.g  parler,  io 
parlay,  6 dalia  prima  per  fona  del  (uo  prefen 
te  e,\ a ay,  V.^if  parle , farâ  .. 

Il  perfetto  femplice , o defini  to  * 


le  parlay  fio  parlai  s 
tu  parlas,  tu  parlafii , 
il  parla ,egliparloy 
nous  parlâmes  , noi 
parlammo , 

Tutti  i perfetti  femp 

• _ • _ • • 


( vous  parlâtes  ; voi 

parlafte t 

ils  parlèrent  Jloropar  * 
larono  * 

ici  diquefta  prima  co- 


niugazione  terminanonel  fingolare  in  ay,  as} 
fl, nel  plurale  in  ame sÿttesy erenr, corne  lopra. 


/ 
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Il  pecfetto  compofto  per  le  quattro  co- 
niugazioni  fi  forma  dalprefente  del  verbo 
aufiliare  auoir3z  dal  panicipio  pafliuodel  fiio 
proprio  verbo , çhe  fi  forma  in  queftaconiu* 
gazione  daU’infinito  leuando  la  r , e rnetten- 
do  vn*  acccnto  lopra  la  è,v.g.  parler farà  par , 
lè,c  cosicauercmo.  « 

Il perfetto  compofio , 0 indt finit  0 _ 


I’ay  parlé,**  ho  parla- 

tOy 

tu  as  parlé/»  bai  par- 

lato, 

il  a parlé , egli  ha  par • 

latOy 


nous  auons  parlé,»** 
abbiamo  par  lato, 
vous  auez  parlé , voi 

auett  par  lato , 
ils  ont  parle , loro  an- 
no  par  lato. 


Il  più  che  perfetto  per  le  4. coniugazioni 
fi  forma  dall’imperfetto  del  verbo  aufiliare 
aueir , e dal  Luo  participiopaflîuo  , onde  fi 
puôforraare. 

Il  più  (ht  perfetto. 


l’auois  parlé , io  aue- 
ua  par  lato  , 
tuauois  parlé/»  aue^ 
ui par  lato, 

il  auoic  parlé  , egli 
aueua  parlât  o3 


noi  aueuamo  pat- 
lato , 

vousauiez  parlé,  voi 
aueuateparlato , 
ils  auoient  parle,  loro 
aueuanoparlato . 


nous  auions  parlé  , f 
IJfuturo  délia  prima  coniugazione  fi  for- 
ma dal  fuo  iufinito  aggiungendoui  ay , v.g. 
parler  j farà , 


Q.  4 


a 
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11  futuro . 

le  parlera y,ioparlero, 
tu  parleras,  tuparle- 


parleretno , 

vous  parlerez  , vol 

rat , parler  ett , 

il  parlera, egliparlerà,  I ils  parleront,/*?™ 
nous  parlerons  , noi  | leranno. 

Tutti ~i  futur idelle  quattro  coniugâzioni 
finifcono  nel  fïngolare  in  ray, ras, ra}ron9}rex,s 
font , corne  fi  vede  ni  quefto  futuro  « 

Imptratiuo . 

parlez,  parlate, 
qu*ils  parlent,  parlino 


pari  z, parla, 

qu’il  parle, parti  egli , r Jr„ 

parlons,  parliamo,  loro . 

JL’imperatiuo  fi  forma  dal  prefente  dell*- 
indicatiuo , 6 per  dire  meglio  in  quefta  pri- 
ma coniugazione  fi  il  medefimo  leuando  fo. 
lamente  la  s , délia  féconda  perfona , corne  fi 
vede  qui. 


Ottatiuo  prefente. 

Quefto  prefente  per  le  tre  période  del  fin- 
golare,  e la  terza  del  plurale,  è fimile  al  pre- 
fente dell’indicatiuo , per  la  prima , e fécon- 
da del  plurale  , muta  ons,  ex. , in  ions  & iex. , 


v-g. 

Dieu  veuuille  quo, 
Dio  voglict , che 
je  pari ç,io  parti, 
tu  parles,  tu  parti, 
il  pari etegli  parti, 
nous  parlions  , noi 


parliamo , 

vous  parliez, voi  par - 
liate , 

ils  parlent,  loro  parti' 
nô, 

E cosi 
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E cosî  finilcono  tutti  i prelenti  dell'Otta- 
tiuo  délia  prima  coniugazione . 

L*imperfetto  primo  per  le  quattro  coniu- 
gazioni  fi  forma  dalla  ieconda  perfona  de] 
perfetto  femplicefingolare  coiragjjiunger- 
gli  in  fine  la  fillaba /*,  v.g  ju  parlas,  fa. 

V Imperfetto  primo. 


Plut  a Dieu  que^M-  J nous  parla  fiions,  mi 


parlajfimo, 

vous  parlaffiez  , vol 
parlafi* , 

ilsparlaflent,/w  par- 

lajfero , 


eeffe  a Dio,che , 
jeparlafle,  ioparlaf- 

Ji, 

tu  parlafies , tu  par 
lajjt  , 

il  parlât,  egliparUffe,  | 

Cosi  per  tutta  la  prima  coniugazione  gl* 
imperfetti  primi  finiranno  il  Ioro  fingolare 
in  njfe 3 ajfes3  at,  & il  plurale  in  ajfions,  ajftex, , 
affent,  corne  fopra. 

L'Imperfetto  fecondo  per  tutte  le  quattro 
coniugazioni  fi  forma  dal  futurodeH’indica- 
tiuo  mutando  ray  3 in  rois  3 v.  g.  ieparleray , 
farâ. 


V Imper  fetto  fecondo , 


le  parlerais  volon- 
ticr,  io  parler ei  vo- 
lentieri, 

tu  parlerais,  r# />**■/<?- 

refii, 

il  parlerait,  tglipar- 

lerebbe , 

{n  tutte  le  quattro 


nous  parlerions,  noi 
parleremmo , 
vous  parleriez  , voi 
parler  efle , 

ilsparleroient  , loro 
parlerebbero . 

coniugazioni  l'imper* 
Q.  J ftt- 
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fettofecondo  finira  fempre  il  fuo  fingolare 
in  rois, rois,  roitfiL  il  fuo  plurale  in  rions,rïex.  x 
rotent . 

Tutti  i preteriti  perfetti  degli  ottatiui  dél- 
ié quattro  coniugazioni  , fi  formano  dal  pre- 
- fente  dell’ottatiuo  dcU’aufiliare  auoir,  col 
participio  del  loro  verbo  x conforme  fanna 
qui» 

ït  perfetto . \ 


Dieu  veuille,que,D« 
voglia  che, 

j’aye  parle,  ioabbicu» 
par  lato, 

tu ayes parlé,  tuab. 

bia  parlato . 
il  ait  parlé,  egli  abbia 


parlato . 

nous  ayons  parlé,  nok 
abbiamo  parlato . 
vous  ayez  parlé  , voi 
abbiat  e parlato , 
ils  ayenc  parlé , loro 
abbiano  parlato. 


Il  più  che  perfetto  primo  per  le  quatrra 
coniugazioni  fi  forma  dal  primo  imperfctto 
del  verbo  aufiliare  auoir,  e dal  participio  del 
luo  verbo  corne  fa  vedere  * 


Il  più  che  perfetto  primo  - 


Plut  à Dieu  que,  pia 
cejfe  à Dio  che, 
j'eufie  parlé,  io  auejfi 
parlato, 

tu  eufies  parlé  , tn 
auejfi  parlato , 
il  eut  parlè,eg/*4«*/- 


nous  euflîons  parlé  » 
noi  auefftmo  parla - 

tOy 

vous  eufliez  parlé  > 
voi  auefte  parlato, 
ils  euflent  parlé  , loto 
aueffero  parlato. 


Je  parlato. 

Il  più  che  perfetto  fecondo  per  le  quattro 
coniugazioni  fi  forma  dall’imperfctto  fecon- 
do 
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do  del  vcrbo  auoir  , edal  proprioparticipio 
piifiuo,  corne  moltra  qui. 

il piu  che  perfetto féconda. 


l’ aurois  volontier 
parlé,  io  auerei  vo - 
lentieriparlato. 
tu  aurois  parlé  ,.  tu 
auereftiparlato . 
il  auroit  parlé  , egli 
auerebbeparlato , 
nous  aurions  parlé, 

Il  futuro  del  cong'iuntiuo  per  le  quattro 
coniugazioni  fî  forma  con  la  particola  quand, 
dal  futuro  deirindicatiuo  del  verbo  auoir , e 
dalfuo  participio , v.g. 

Tuturo  « 


noi  aueremmo  par~ 

lato  y 

vous  auriez  parlé,™* 
auerefie  par  lato  , 
ilsauroient  parlé,/*- 
ro  auerebbero  par' 
lato . 


Quand  j'auray  parle, 
quando  auero  par 
lato  , 

tu  auras  parlé, tu  au* 
rai  par  lato, 
il  aura  parié,  egli  anc- 
ra par  lato. 


nous  aurons  parlé  ; 
noi  aueremo  parla - 


to. 


vous  aurez  parlé,  voi 
auereteparlato , 

S ils  auront  parlé,  loro 
aueranvo  parlai  o. 


Parler» 


Infinito  prtfente . 

— pari  are  , 
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Paffato , 

auoirparlé,  — — autrparlato  , 
future, 

deuoir  parler,  — — douer  parlare . 

Il  parcicipio  attiuo  H forma  dalla  prima.» 
perfona  plurale  del  prefence  delPindicatiuo , 
murando«M,  i nant,  equeftaformazionç..» 
lerue  per  le  quattro  coniugazioni  , verbi 
gratia , nous  parlons , lafeiando  il  nominatiuo 
farà. 

llparticipio  prefente 4 
parlant,  pàrlando , 

* Paffato , 

ayant  parlé , — au  endo  par  lato  « 
Participio  paffiuo . 
parlé,  — •*-  parlato. 

Gerundio . 

en  parlant,  — parlando , 


Les 
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Les  infinitifs  de  la-»  Gl'infiniti  délia  prima 
première  coniu*  coniugaxione . 
gaifon . i 


A bai  fier . 

abbaffart 

s’abaifler* 

cbinavfi . 

abandonner. 

abbandomre  . 

s’abandonner . 

proftituirfe . 

abayer . 

latrare . 

abhorrer . 

edi  are . 

abjurer. 

abiurare . 

abonder. 

abondât e. 

s’aboucher. 

abbocarfi . 

s’abuler . 

ingannarfi . 

accabler. 

opprimere . 

accommoder . 

accommodart  « 

accoucher. 

parturire\ 

s’accoutumer. 

affuefarfi . 

achalandcr . 

auuiare , 

acheter. 

comprare . 

acheuer . 

terminare . 

S’adonner  à quelque  Darfiàqualchtfoja* 
chofe  • 

Amodier. 

affittare . 

adopter . 

adottare . 

affedter . 

affettare. 

affronter . 

ingiuriare. 

s’agenouiller. 

met  ter (i  in  ginocchio. 

agréer. 

gr adiré . 

appeller. 

chiamare . 

aider . 

ai  ut. ire . 

aiguifer. 

afilare  , ar  mot  are , 

aimer . 

amure . 

ajouter . 

aggiugnere , 

alar* 
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alarmer . 
aller, 
allumer, 
altérer, 
amafier. 
amener  , 
a meubler, 
amuter, 
apoftater, 
appaifer . 
appliquer, 
appréhender, 
apprêter, 
appriuoiler, 
approcher, 
s’approprier  vaO> 
chofe. 
Approuuer,* 
appuyer;, 
armer, 
arracher, 
arrêter, 
arriuer. 
arroufer. 
articuler, 
affaifoner  2 
aflaffiner. 
aflembler. 
aflurer. 
aflieger  . 
afïifter . 

s’aflocicrauec  quel* 
qu’vn . 
aflommer. 
altrologuer. 
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/pauentare , 
andar  _ 
accendert . 
corrompere  . 
ragunare. 
condurre . 

Arredar . * 

trattenere . 
apoftatare . 
acquêt  art . 
applicare  . 
temert . * 
apparecchiare . 
addomedicare . 
atitiieinare .. 
appropriarfi  vna  coja  . 

appruouare . 
appeggiart . 
armure . 

/ radie  are » 
trattenere  » 

Atr  taure,, 
adaquare , 
ar  licol  are. 
condire . 
amax^art. 
ragunart . 
ajjîcurare » 
ajfediare , 

Joccorrcre . 

vnirfi  an  qtialch'vno 

epprimere . 

afirologare  . 


FRANCESE.  37* 


atacher . 
araquer. 
atenter , 
atirer. 

atifer  le  feu  . 
s'atribuer  • 
aualer. 
auberger. 
aueugler . 
augmenter. 

Auorter . 
auouer. 

Badiner, 
bafouée, 
baigner, 
bai  fer. 
baifler. 

balancer  , être  eiu 
doute. 

baloter  par  fouf 
frage. 

barbouiller . 
barrer . 

baricader  les  rues» 

baflïnervnlit. 

batiler. 

bêcher. 

beuuoter. 

biaifer. 

blafonnervnècus. 
blalphemer . 
blefler. 

bloquer  vne  ville, 
bluter , 


attaccare  . 

A ttaccare, 
machinart . 
trarre . 

Attizzare  il  fuoco  . 
Atttibuirjté 

forbire . I • ' 

a Ibergar 0 . 
acciecare  . 

Aummcntare  . 
abortarc  . 
confeflare . 

Scherçare 
bejfare . 
bagnare, 
baciare  . 
chincire  . 
fi  art  /o/pe/o . 

. . * > 

votare . 

tmbrattare  - 
fiangare . 

chiudere  le  fl  rade  eau 
ftanghe . 

fc  aidai  evn  Utt»\ 
battezare . 
jappait  la  terra . 
sbeuazzârè . 
andar  di  bitco . 

/piegare  vrïAtma  •' 
befiemmiare . 

/ffrtVf . 

bloc  c are  vna  cittk 
Crititllart, 

boi- 
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boiter  - 

border  vn  habit . 
borner . 
feboter. 
boucher. 

boucler  vne  cauale. 

bouillonner. 

bourgeonner . 

boutonner 

brailler. 

branler . 

brauer. 

brider  vncheual. 

briguer. 

briller. 

brifer. 

broder. 

brouiller. 

brûler. 

butiner. 

Gâcher, 
cacheter . 

cageoler  quelqu’vfl  i 

calculer. 

calmer . 

camper. 

caqueter  . 

carder  la  laine. 

careffer. 

cafler . 

caufer. 

cautionner  quelqu*- 
vn. 

ceder. 


%ofptcare . 
orlare  vn  abito , 
limiter  e . 
fiiualarfi* 

, OttUYMt . 

aflibiare  vna  caualla  • 
gettare  i bolli , 
germogliart . 
idem. 

gridare  forte, 
titubnre , oyacillare . 
br  autre . 

ferre  la  briglia  à vtu 
tauallo . 
procurer . • 

Jplendere  . 
rompere  . 
rie  amure  • 
tmbtogliare . 
abbrugiare  . 
depredare . 

PJafcondere . . 

fugelUre . 

Lufingate . (tduldfè . 
computare . 
acquêt  ar  . 
ne  camp  tir  fi. 
cicalare . 

(cardaffxre  la  lana , 
accarex^are , 
rompere . 

ttarlare . 

tffer fiewtà  d\  tienne, 
ceder  t , 


„ ceo- 
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Cènfurer. 

cenfurar  . 

chagriner  quelqu’vn 

. infafiidirt  alcüno M 

chanceler? 

vacillare^ 

changer . 

cangiar. 

chanter . 

cantate. 

chaponer» 

caponare . 

charger . 

carie  are . 

charmer. 

allettare , incantart  • 

chafser . 

fcacciare  , b andat  k 

c ai  cia . 

châtier . 

. caftigare . 

chatouiller. 

dilettc  are. 

châtrer . 

cafiratt . * 

Ce  chauffer  . 

caMarfi . 

cheminer . 

caminare . . 

chercher . 

c et  car  em 

chicaner . 

litigare  con  fineiza. 

chifonncr. 

Jiraciare  colle  mani  . 

choquer. 

ojfender  , o affront  art . 

cirer . 

inc  er  are , 

citer  vn  Auteur . 

citxre  vn  Autore , 

clouer . 

inchiodare . 

choifer  vne  femme. 

acconciare  la  tefia  ad 
vna  donna . 

collationner. 

eonfrontare  vna  / cr\t - 
. 

colorer . 

colorare . 

colorer  vne  faute. 

cuoprire  vnfallo. 

combler. 

colmar , b empire  . 

commander  : 

commandare 

commencera 

cominciare . 

commenter . 

comment  are  . 

communiquer. 

communicare . . 

complimenter. 

complimentare , 

fe  comporter. 

comportât  fi , 

com* 
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cpmpofer.  ; 

cpmpter. 

condanner * 

confcrir. 

confeffer. 

confier. 

confiner» 

confirmer. 

confifquer. 

Se  conformer. 

conforter, 

congédier . 

conietturer. 

coniurer . 

confacrer. 

çonfciller. 

cWerucr . 

confiderer. 

configner . 

confiiter . 

confoier. 

conlommer. 

confpirer . 

confulter. 

contenter. 

contefter. 

continuer. 

contrarier, 

contremander 

contribuer . 

conuerfer. 

conuoquer. 

copier . 

corriger . 

cofreyer. 


comporte, 
numtrare . 
condannare , 
conferire , 
confejfare, 
confidar, 
confirme . 
confirmée  . 
confifeare , 
conformarfi « 
confort  are . 
licenziare , 
congetturart  • 
feongiurare  . 
tonfiagrare . 
dur  confeglio  . 
confier  uar, 
confiderare  « 
confie  gnare « 
confiifiiere  , 
confiolare  . 
confiumare , 
jnachinar  , 
chiedere  confeglio 
contentare  , 
contrafiiare  . 
continu  are  . 
patteggiare , . , 

ri  uoc  are, 
contribuée, 
conuerjare  , 
conuocare  . 
copiare  , 
corregtre, 
cofieggiare  , 
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Ce  coucher . 

porfi  nel  lett » * 

couler. 

Jeorre  . 

couper . 

Tagliare , 

Ce  courber. 

piegarfi. 

couronner. 

coronare . 

couuer . 

couare  . 

cracher . 

Jputare „ 

crayonner. 

dijfegnar 

créer. 

creare  : 

creuer. 

crepare . 

creufer. 

incauare . 

cribler. 

criuellare , 

crierv 

gridare  . , \ 

croifer . 

incroc  tare  l 

m 

crouler . 

* • % 

crollare . 

crouftiller. 

mangiare  vna  crofta  Ai 
pane  per  bere . 

crucifier . 

crocifiggere . 

culbuter . 

capitombolart . 

culciuer . 

coltiuare . 

curer  les  dent , les 

net  ta  y i denti  l'orec . 

oreilles . 

r&i* . 

cuucr,  faire  cuuer 

far  cuocere  Vvua  nel  U 

le  vin , 

tina  . 

Damner. 

Dannare . 

Danfer . 

Ballare  „ 

dater  vne  lettre. 

jforre  i/  giorno  dellcLi 
lettera . 

débander. 

rilajjfare  . 

debarafler  ; 

difimbaraïiare , 

£e  débarbouiller  le 

nettarfi  il  vif  o . 

vifage. 

débarquer. 

sb  arc  art . 

débaucher. 

corrompere, 

dé- 
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débiliter . 
débiter . 

débonder  vne  èclu- 
fe. 

déborder . 
deboter. 
déboucher* 
debout  fer. 

(e  débrailler . 
débrider . 
dèbrutalifer.' 
débuter  , • 
décacheter  vne  let 
tre. 

- décamper, 
décapiter, 
déchaîner, 
dechalander. 
décharger . 

Se  dechaufser . 
dèchifrer. 
déchirer, 
décider  vne  que- 
ftion. 
decimer. 
le  déclarer, 
décoiffer, 
dècoler. 
dècontenanfer. 


debtlitare , 

Jpaeciare , 
leuar  vn'argint  a 

ridondare  . 
deporre  gli /Huait , 
sbucare . 
sbo  r/are. 

Jpalancarfi  il  pttto 
sbriglittre . 
deporre  la  brutalité, 
principiate . 
aprire  una  let  fera. 

U/ciariUampOt 
decapitare , 

[catenare  . 
leuar  le  pvfft „ 
fcaricare . 
jcalx^trfim 
Jpitgtre. 
fir  acciare  • 

decidere  vtta  queflfc 
ne. 

decimare . . 

dichiararfi  • 
leuare  le  cofe  dalcapê .' 
leuar  la  colla  . 
fcomporfi , 


dé  coupler  les  ciens  , Jciorre  i cani  m 
deferer . cedere . 

défier.  sfidare . 

fedefier.  diffidarfi . 

de  figurer . sfigurare , 
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défiler . 
défrayer  ► 
défricher . 
fe  defroquer . 
dégager . 
degenerer, 
dégorger. 

- dcgouter . 
fe  degouter  de  quel- 
qu’vn . 
dégrader, 
degraifler. 
deguifer . 
deieuner, 
delacer . 
fcdelafser. 
delibcrer . 
delier . 
deliurer, 
déloger . 
démancher, 
demander . 
dcmâteJer  vne  p/a  ce 
fedemafquer. 
fe  dèmeler  d’vn  affai- 
re. 

demeubler. 
demeurer, 
démonter . 
deniaifer. 
denouer . 
fedcpaifer. 
dépaqueter, 
depenfer, 

depechcr  vne  affaire. 
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sfiUrc  . 
farcie  Jpefe . 
coltiuar . 
apofl  attire  : 
dijftmpegnare . 
dégénérât . 
sboccare . 
naujcare . 

faftidiarfi  d'ale  une . 

degradare . 
leuar  il  grajfo . 
dijftmulare . 
far  colaçione . 
flacciare . 
ripofarfi . 
délibérât , 
fciorre  . 
liber are. 
sloggiare , 

#/  manie  e . 
dimandar  - 

fmâttllare  vna  piatZa 
/ mafeberar/i . 
difintricarfi  d'vn  nege • 
zio. 

leuar  imobili . 
reftare , abitarc. 

J mont  are. 
far  afluto. 
fnodar , fciorre  • 
farfiafiuto . 
fciorre. 
fpendere , 

/pcdfrcvnnegozie. 
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dépeupler  vue  ville-»  fpopolare  vna  tittà  » : ■ X- 
de  plier,  ’Jpiegare . 

depoler.  deporrt . 

dépouiller.  Jpogliare, 

depuceler,  (uirginare . 

députer.  deputare , 

déraciner.  tradicare • 


federegler. 

dérober. 

déroger. 

dérouiller  • 

defabufer. 

defacoutumer, 

delagrêer. 

de  la  Itérer. 

defarmer. 

dejaflieger. . 

defauouer. 

' defenfler  . 
fe  delenuyer . 
defeniurer. 
fe  ddefpcrer. 
fe  dcfabiller, 
desheTiter. 
déshonorer*, 
defirer. 

, ddïfter» 
delobliger. 
defsecher . 
delseigner. 
dciselcr, 
deftiner. 
détacher, 
déterminer- 
deterrer. 


fregolarfl . 
rubbare  , 
derogart . 
le uare  luyugine  . 
difinganrutr* . 
di/u/are , difuezzare 
di/piacere . 

/«rf . 

di/armare. 
leuar  l’ajjedio  . 
difappruouare » 
Jgonfiare . 

Jpajfarft. 

leuar e Pimbriacbezi* . 
difperarft . 

Jpo^ltarfi . 

■deredare . 
leuar  l'onore, 
bramare , 
e effare , 
difguftare . 
dijjecar . 
dijjegnare , 
leuar  la  Jella , 
deflinate, 
fla.ee  are . 
determinnye . 
canare  dalla  terra  i 
de- 


/ 
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dctefter.  deteflare  , 


détourner  » 
detremper . 
deftromper . 
dcftroufser . 
deltroufser  (a  robe  « 

deualifer, 

deuancer. 

deuelopcr, 

deuiner . 

deuorer . 

diaprer. 

dicter. 

diffamer, 

différer, 

digerer . 

dilater. 

diminuer, 

difcerner , 

difcorder . 

disloquer* 

difner . 

difpenfer , 

dilperfer, 

dilpofer, 

dilputer. 

diflîmuler. 

difliper . 

difsuader , 

dilliler . 

diftmguer. 

diftribucr 

diuifer . x . 

diuulguer, 


diuertir . 
temprare . 
dijfngannarê , 
rubbart  . 

mandat  à haffo  la  /«• 
tan  a . 
fualigiare, 
anttcipare . 
fuiluppare , 
indotitnare  , 
diuorare  , 
fcreiiare  , 
dettare , 
dijf amure . 
dijferire  , indttgiare • 
digcrire , 
dilatare , 

Jminuire . 
di]  cerner  e» 
di/c  or  d are » 

/conclure  . 
franjare. 
dt/penfare , < 

di/per  dere% 
dijpone . 
dijputare . 
dijfimulare  , 
diffipare . 

dijfuadere  . ' ' 

difiillare , 
difitnguerel 
diftribuire  , 
diuidere . 

diuulgare , 

doJ 
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dominer* 
domter  : 
donner. 

dorer.  • 

doter. 

doubler, 

douter  • 

drefser. 

duper. 

durer. 

E’baucher. 

èbeurcr. 

ebouier. 

ebranler. 

ecarter . 

s’écarter1. 

ècarteler. 

cchancrer. 

èchaper- 

èchaufer. 

échouer . 

éclairer, 
éclater* 
cclipfer , 
ecordier , 
ecotser . 
ecouler. 
ccourer. 
ecrafer . 

S’écrier. 

ecroulerj. 

’ecumer , 
effacer . 

effleurer  . * v . . 
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dominare» 
domare  , 
dare . 
indorare . 
dot  are  , 
doppiare\ 
dubitare . 
dirizZare. 
ingannare  • 
durare . 

Sbozçare . 

leuar  il  butin» 
diroccare  . 
vac  illare, 
fc  art  are . 
fcojlarfi . 
fquartare . 
inc  au  are . 
fuggire. 
fcaldare . 

fcafjinare  t ma  nauLf 
contro  terra . 
far  lume  3balenare  . 
fropalare , 
ecclijjare . 
f cor  tic  are» 
fgufciare . 

f colare  . 
ctfcoltare . 
fchiacciare . 
gridare  ad  ait  a voce , 

jcollare . 
fchiumare . 
tanctllare . 

fiorartm 

s’effor- 
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sforzarfi 

fpauentarfi 

Jmarrirfi 

fcannare 


s’efforcer 
cffroyer, 

* s’égarer, 
égorger 
egoucer . 
égratigner 
/elancer 
eleuer 
cloigner 
cmailler , 
s'émanciper 
emballer 
embarquer 
embaraffer 
embaumer 
emboiter 

embrafer 
embraffer 
embrocher 
embrouiller 
emmailloter 
emmancher 
emmener 
emmeubler 
émonder  vn  arbre 
empaler 
empaqueter 
s'emparer 
empecher 
empefer 
employer 
empoigner 
empoifoner 
eropoifles 


fgocciolare 
graffiare 
lanciarfi 
* tnalçarc 
allontanarc 
/maltare 
ardtre 
im  b al  lare 
imbarcare 
intricare 
imbalfamore 
incaflare  , incafira, 
re 

incendiare 
abbracciare 
febidonare 
imbrogliare 
fajciare 
porre  il  mnnico. 
menar  via 
arrtdare  vna  cafa  , 
nettare  vn'albero 
impalart 
inuiluppare 
impadronirfi 
impedire 
inamitare 

impie  gare  \ ■&**£*. 

impugnare  '■■■.' 
atto flic  are 
impeciare 

R cm* 
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emporter 

portât  via 

s’emprefler 

mofirarfi  ardente 

emprunter 

pigliar  inprejlito 

encenfer 

incenfar 

enchaîner 

incatenar 

enchanter 

ineantare 

enchaiïer 

incaftrare 

enclouèr 

inchiodart 

encourager 

animar 

epcuuer 

porte  il  vino  nella  tu 

na. 

s'endetter 

tndebitarfi 

endommager 

recar  danno 

endurer 

/offrir» 

enfanter 

partorire 

enfariner 

tnfarinare 

enfermer  ' 

chiudere 

enfiler 

infilare 

s'enflammer 

infiammarfi 

s’enfler 

gonfiarfi 

enfonfer 

profondar 

enfumer 

affamicare 

engager 

impegnate 

engendrer 

generare 

s’engouffrer 

ingolfarfi 

engraiflef 

ingraffare 

engrofler 

ingrauidate 

enjoliuer 

fregiare  - . 

enleuer 

rapire 

enluminer 

illuminare 

ennuyer 

annoiarc 

enrager 

atrahbiart 

enregiftrer 

rtgiftrart 

enrôler 

arrollare 

enrouiller 

rugmirt 

F R A N 
enfanglanter 
enfeigner 
eofor celer 
enter 
enterrer 
entonner 
entourer 
s'entrairiier 
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entraîner 

s’enrrecouper  eiu 
parlant 
entrelacer 
entrelarder 
entremêler 
entrer 
enuier 

enuironuer  J 
enuoyer 
s’enynrer 
epaneber 
épargner 
epier 
epoufer 
epouuenter  ' » 
eprouuer 
epuifer 
equiper 
equiuoquer 
eriger 

efearmoucher 
elcarper  vn^fofsè 
eferimer 
eferoquer 


c e s e; 

infangninare 
infegnare 
maliare 
ineftare 
fotterrare 
intuonare 
attorniare 

reeiprocamtn • 

te  ' t „ 

ftra/c  inare  •>., 

inciamparj! parlando 

intvecciare 

interpose  il  lardé 

framt/chiare 

entrare 

inuidiare 

cignere 

inuiare 

imbriacarfi 

fpandere  ► t 

rifparmiart 

(pofare  . 

/panent  are 

prttottare 

vnotaretfeccare 

arredare 

equiuocare  ' 

inftituire  ergtre  . ' z 

fcaramncciare 

fearpare 

fehermire 

fer  oc  c art , far  il  para * 

fito 

R x efpe- 


etyerer  r . 

fper/fre 

efplaner 

fi  an  are 

eflayer 

prttouàre 

effuyer 

afdttgarc 

eftimer 

ftimare 

éftropier 

firofpiare 

ctancher 

ftagnare 

eternifer 

eternifzart 

eternuer 

fiarnutare 

etinceler 

feint  illare 

etonner 

fiupefare 

etoufer 

afogare 

étrangler  - r > 

ftrangolare 

etrener 

dar  la  manda 

étriller 

flregliare 

etudier 

/ht  d tare 

euader 

feampare 

euaporer 

euaporart 

eueiller 

fuegliar» 

euenter 

attentat  ,/Hanir* 

s’euettucr 

sforlarfi 

euiter 

fehittare 

exagerer 

e/agerare 

exalter 

e/altare 

examiner 

efaminart 

exaucer 

tfaudire 

exceder 

eccedere 

excepter 

cccettuart 

excommunier 

Jcommunicate 

s’exeufer 

fettfarfi 

executer 

efegttire 

exemter 

efentare 

exercer 

efcrcitare 

exhorter 

efortare 

exorcifer 

eforciiiart 

F R A 

expédier 
expérimenter 
expirer 
expliquer  , 
expofei  t 
exprimer 
exterminer 
exrranaguer 
Fabriquer 
faciliter 
falsifier 
farder 
fâcher 
fe  fâcher 
fatiguer 
fauorifer 
faufscrfafoy 
féliciter  queiqtf  va 
fermer 
fêter 
fiancer 
ficher 
fe  fier 
fe  figurer 
filer 

Flanquer 
fiater 
floter 
folâtrer 
fomenter 
fonder 

forcer  , = 
forger 
former 
fortifier 
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fpedirt 
/périment  art 
fpirare 
fpiegare 

e /porte  7*.'  f , 

/primer* 
fterminar e 
délirât e 
Tabricar* 
facilitât « 
falfificare 
imbelletta/r t 
infaflidire 
fde^narfi 
faticare 
fauorire 
mancardifede 
rallegrarfiSjfon  *Uf4Uf 
chiudere 
farfefi a 
/po/are 
ficcare 
fidarfi 

figurât  fi  :V  : 

filar» 

fiuncheggiart 

aduUre 
fi  ntt  uare 
far  payait  - 
fomentât t 
fondât e 
s fora  are 

fabricare  , in  fient  Are 

formate 

fortificare 

R 3 fof- 
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fouiller  quelqu*VU  cercare  alcune 

fouler  cale  art 

fourrager  ( for  aggiare 

fourrer  foderar  > fie  car 

fraper  b autre , date 

frauder  _ fraudare 

frayer  vn  chemin  battere  la  flrada 

fredonner  trillare 

frelater  le  vin  . trauafare  il  vint  > 3 

mifehiare 

fréquenter  frequent  are 

frétiller  dimenarfi 

fricafser  friggere 

friponner  baroneggiare 

friier  les  cheueux  arricciare  icapelli 

fronfer  incrtfpare 

froter  fregare 

fulminer  * • fulminare 

fumer  fumicart 

fulliger  hacchettart 

Gager  Stipendiai  , /commet- 

tere  . 

gagner  guadagnare 

galer  grattare 

carder  euftodire 

fe  garder  aBenerfi 

gâter  guaftarerouinttrt 

geler  1 gel  are  * *• 

germer  . -v:  germogliare 

gêner  dar  tormenù , dar  fog~ 

gejfione 

g lacer  v gbiacciare 


folsoyer 

fondroyer 

foueter 


farfof, 

fulminare 

Jlafilare 
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glaner 

gliffer 

gloîer 

gourmer  vn  cheual 

le  gourmer 

goûter 

gouuerner 

Se  bien  gouuemer 

grailler 

grater 

grauer 

grener 

grêler 

griller 

gronder 

guider 

Habiller 

s’habituer 

hacher 

hanter 

haranguer 

harnacher  vn  cheual 

hazarder 

hercer 

hériter 

hefiter 

beurrer 

honorer 

humetter 

s’humilier 

hurler , 

hypothéquer 

laper 

idolâtrer 
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fpicart 

Jdrucciolare 

glofare 

porre  il  barbtxxaU 
far  a’pugni 
ajjaggiare^  mtrtndArÀ 
gouutrnare 
portarfi  beat 
vgntre 
grattar* 
intagliare 
far  fi  in  grano 
gr an  dinar* 
arrofiire 
brontelarc 
guidar * 

Ve  flirt 
abituarfi 
tritare 
conner far* 
or  arc 

bardartvncauaU» 
rifehiare 
ferpicare 
ereditare 
e fit  are 

inciampare3  battercj 
alla  porta 
onorart 
inwnidirt 
vmiliarfi 
vrlare  •••  ' . 

- * V’  • » - _<L.  ; 

impegnare  vn  fondo 

Zatrare 

idolatrar 

R 4 /et- 
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jetter  gettar 

jeûner  digiunat 

ignorer  ignorare 

illuminer  illuminât* 


: beaux  fais 

imprefe  er  riche 

imaginer 

penjar3imaginare 

immatriculer 

annuouerare 

immortalités 

immortalisât* 

impetrer 

impetrar* 

implorer 

implorare 

importuner 

importunât 

impofer 

importe 

imprimer 

imprimer*' fiampar* 

imputer 

imputare 

sT incarner 

incarnat  fi 

inciter 

prouocaré 

incommoder 

feommodare 

incorporer 

incorporât e 

influer 

in  finir  e^n fonder* 

informer 

informât e 

s’ingérer 

ingerirfi 

iniurier  quelqu'vtl 

ingiuriare  aie  un* 

inonder 

ihondare 

inquiéter 

inquiétât t 

inferer 

infer  ire 

infinuer 

inlinuare 

infpirer 

infpirare 

inftitucr 

infiituirt 

intenter  vn  procez 

dar  principio  ad  vneLt 

lite 

intercepter  des  let-  Jouraprender  letter* 
très 

interpofer  interporre 

interpréter  interprétât* 

inter- 
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interroger 

intimer 

intimider 

intituler 

s'intriguer 

s'inueterer 

imiter 

inuoquer 

iouer 

iouer  vne  tragé- 
die 
iouter 
irriter 

iuger  ,.,v 

iurer 

fe  iufti/ïer 

labourer  la  terre 

lacer 

laiffer 

lancer 

lapider 

lauper  comme  les 
chiens 
larder 
lâcher 

lauer 

lecher 

leguer 

fe  leuer  - 

leuer 

licencier 

lier 

fe  liguer 
limer 
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interrogart 
intimare 
injimidirt  ,4 

intitolare  i . . { 
in  trie at fi 
innée  chiarfi 
imitare 
inuocar * 
giuocare 

rappre/entart  vnatra- 

g edi  a 
giojîrare 
irritare 
giudicarc 
giurare 
giHfiificarfi 
Celtiuar  la  terra 
ail  ac  ci  are 
la/ciare 
lanciare 
lapidait 
lambirt 

" ' 1 * i 

lardait 

feiorre  , lajtiar  4n. 

dar 

lauare 

leccart  * . 

I égaré  i 

leuarfi 

al  z.  are  f leu  art  V 

licenziare 

legare 

legarfi  yconfedtrarfi 
Hilare 

R j Xi- 
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li  mit  are 
liquefare 


\v 
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limiter 
liquéfier 
liquider 
liurcr 

liurer  la  bataille  J 

loger 

louer 

luiter 

luftrer 

Macérer  fon  cois , 

machiner 

maintenir 

maitrifer 

manger 

manier 

manifefter  > 
manquer 
marchander  t* . 
marcher 


liqttidarc  • f .* 
tradire 

dar  la  battaglia 
albergare,  abitare 
locare3afittare,pigliari 
in  affitto 
luttare 
lufirarc 

Mac er are  il Juo  cotpo 
machinart 
manteneye 
domare 
magnare 
maneggtarê 
mantfefijtre 
mancare 
.mer c are 
marciare3  andar 


tjr. 


marcher  de  pairauec  andar  del  pari  ton  air 


quelquWn 
marier 
marquer  - 
Marteller 
martirifer 
mâcher 
malquer 
mafîacrer 
mcconter 
menacer 
ménager  vne 
auecefprit 


cnno 
mari  tare 
notare3  mercart 
martellare  * 

martiri^zaye 
mafiicare 

maf cher  are  • 

•vtciderejuenart 
errarenel  conta 
minacciare 

chofe  amminiftrare  vna  co/à 
an  induftrix 


■ 


ménager  le  tems  auanzare  il  tempo. 
mener 


condurre / guidare 


F R A 
mener  grand  vain, 
meprifer 

mériter  * 

mefurer  a , 

meubler 

mitauler 

mignoter 

miner 

mitiger 

modérer 

moilîouner 

monder  de  Forge 

monnoyer 

monter 

montrer 

moquer 

mortifier 

moucher 

mouiller 

multiplier 

murer 

murmurer 

mulquer 

fe  mutiner,?* 

Nager 

narrer 

naruralifcr. 

nauigcr 

neceffiter 

neger 
négliger 
négocier 
nettoyer 
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atur  gr an  feguito 

fdegnarejprezzare/ra- 

/curare 
meritare 
mi/urare 
arredare  di  mobiH 
miagolare 
ve^zeggiare 

minart 

mitigare 

moderare 

mietere,  race  agit  en 
moud  are  l*orzo 
coniare 

monture,  f alite 3 afttn 
dere 

mofirare,  inftgnnre  : 
burlare  } , 

morti/îcare 

fmoccolare  _ . ; -, 

bagnare  .. 

'moltiplicare  - . . • : 

mur  are 
mormorare 
mujcajre 

folleuarfi  . :.*• 

Nuotare 

narrare  ' > 

naturaliçzayi  » 
nauigare  " * : 1 

necejfitare  * : . ‘ t r -fi 

petite  are 

tra/eurare  " . { 

negoçiars 

net  tare 

R 6 niai* 


r * 
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niaiier 

nier 

nommer 

noter  '- 

nouer 

noyer 

Objeftcr  ' - 

obliger 

obferuer 

s’obftinef 

obuier 

occuper  > 

. ottroyer 
offenler  x 1 
©fFufquer  '• 
Ombrager 
s’ombrager 
ondoyer 
opérer 
opiner 
s'opiniâtrer 
s’oppofer 
opprimer 
ordonner 

organifer 

orner 

bter 

ofer 

Pacifier 

paillarder 

palpiter 

pancher 

pardonner 

parer 


M A T I C A 

b al  or  date 
tiiegare 

dar  il  nome , et e are 

tiotare 

legare 

anniegare 

Opporre}rinfacciau 

•vbbligare 

ojjeruare 

cftinarfi 

impedire  3 ouuiare 
cceuparÉtVjurpare 
toncedert 
offendert 

offujeare  v 

adombrate 

diffidarfi 

ondeggiart 

operart 

diteilfuopartré 

cftinarfi 

epporfi 

opprimere 

or  dinar  e , fiabilité , 
porte 

erganizzare 
ernare 
ltuafe3  torrt 

tir  dire  ioJau 

Pacificare 

fbrnicare 

falpitare  V: 

pendere 
perdonare 
patate 


francese;  J97 

parfumer  profumart 

fe  parjurer  fpergiurarfi 

parler  parlare 

parfemer  jpargero 

partager  {partit* 

participer  participai 

fe  pâmer  Jpafimarfi  \i 

palier  P*Ü**e 

paflionner  defiareconpajftone 

pauer  lafiricare 

pauler  pofare 

payer  pagare 

pecher  peccare 

peigner  pet  tin  arc 

peigner  la  laine.  fcardajfarelalan 3 

peler  ptlart 

penctrer  penetrare 

penfer.  pen/arejneditare,  autr 

curagiudicare 

Percer  (orare,  trauerfartg  tt*- 

pajjart 


permuter 

perpétuer 

perîecuter 

perfeueres 

perluader 

pecher 

pefer 

pétiller 

peupler  vne  ville . 

philolopher 

piler 

pillfer 

piquer 


permutare 
perpetuare 
per [e guitare 
perfeuerart 
per/uadere 
pe/care 
pe/are 
feoppiare 
popolere  vna  città 
filojofart 
piflare 
facchegglare 
pugnere , trapuntaru] 
/pronare}offenden 
P‘* 
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piquer  vncheual 
piquer 

fe  piquer  de&C* 

piffer 

placer 

plaider 

plancher 

planter 

plâtrer 

pleurer 

plier 

pliffer 

plonger 

poignarder 

pointer 

poiffer 

poiurer 

polluer 

porter 

porter  desnouueffcs 

porter  patieramet 

porter  tèmoigoagc 

pofer 

poffeder 

pofpoler 

poftuler 

poudrer 

pouiler 

fe  pouffer 

pratiquer 

précéder 

Précipiter 

prédominer 


M A TIC  A 
domarevn  cauaü '» 
allardare  mmutumtnX 
te 

g(treggiare9  ambire 
vrinare 

collocare  _• 

litigare 

finire  di  tsuole 
piAntare,ficcareJ  ergere 
ingejjare}calcinttrc 
piagnere 

incuruare,piegare 

increfpnre 

immer gere,  attuffare 

pugnaûre 

appuntare 

impectare 

metterepepe 

eentaminare , corrompe * 
re,  p refan  Are 
pertAresfau»rire 
recarnoua 
fopportare 
fàr  teftimoniAnjjo 
collocare  3depom 
pojfiedere 

po/porr»  - • 

chieggere 

polucrixAHt*  ... 

fpignere 

auanxjtrfi 

praticare3ejfereitart 

precedere 

precipitarey  ajfrettare 
prédominât* 

pre. 
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preferer 
preiudicier 
préméditer 
préoccuper 
préparer 
prêcher 
prefenter 
prefenterrequete 
preferuer 
prefider 
prefler 
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preferire 
pregiudicare 
préméditât* 
preoccupart 
préparer* 
prédicat* 
prejentete 
dar*  vn  memorial* 
prejeruar 
prefiedere 
premere 


prefler  quelqu’viu  cojlrigner e alcnno  per 


r 


pour 
prefler  l’enemy 
feprefler 
prêter 

prêter  ferment 
prefumer 
prefupoier 
prier 
prrfer  - 
priuer 

procéder  ' 
proclamer 
procurer 
prodiguer 
profaner 
profiter 
profe/Ter 
profiter 
pronoftiquer 
prolonger 
îe  promener 
promulguer 
prononcer 


&c, 

incalzare  Vinimico 

affretterfi 

impreftat, 

dar  giuramento 

prefumere 

prefuppore 

priegar 

fiimare3pregiar*  \ 
priuar* 

procéder  e , prQHttyft 
proclamer* 
procurare 
prodigare 

profanare,abufart 

proferire 

profejjare 

auanzare 

pronoftiçare  ' 

prolungare 

fpafjeggiare 

promulgare 

pronunciare 

pro- 
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prophetifer 
proportioner 
propofer 
proiperer 
le  profternef 
proftituer 
protefter 
prouoquer 
prouuer 


pfalmodier 

publier 

puifer  de  l'eau 

pulluler 

pulueriler 

purger 

le  purger 

Qualifier 

quereller 

quêter 

queftioqner 


quiter 

Rabaiflcr 

Racoutrer 

SeRaccoutumer 

Raccrocher 

Racheter 

Racler 

Raconter 

Radoter 

Rafiner 

Rageancer 

Railler 

Raifonner 


M M A T I C A 

profetifzare 

propondonart 

proporre 

pro/perare 

proflernarfi 

profiituirt 

proteftare 

prouocare 

appruouaré , conu  inc  e - 
re 


falmeggiar* 

public  are  , proclamare . 

cauare  dell'acqua 

pullulare}  germa  gitan 

polutrizare. 

pur  gare 

giufiifi car  fi . purgatji 
Qualificare 
far  quefiione 
cercare}accattare 
interogare  s c on  tende 
rt 


cedere  fiafeiare. 
Abbajfare  }diffalcArt 
Riacconciare 
Riajfuefarfi 
Rtattaccare 
Rifcattare 
Rafchiare 
Raccontaré 
VAneggiare 
Raffinare 
Raffettart 
Burlare 


Ragicnare 


XacZ 
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Raccorre , Rieoncigliart 
Riaccendere 
Riporre  il  manico 
Raccorre , defcendere  da 
' montagne  cotu 

vna  taljede 
Ricomiurre 

Remigare , /un*  i r/»i 
a’ pifelli 

Ramer  des  baies  d’ar-  Inramart  balle  d*ar* 


Rallier 
Rallumer 
Ramancher 
Ramatfer 


Ramener 

Ramer 


quebuze 
Rançonner 

Ranger 

Ranimer 

Rapetaffer 

Rapiner 

Rappeller 

Rapporter 


chibugio 
far  pagare  rifcotto , ep* 
primer  c 
Or  d inare 
Rianimare 
Rapp  efçttre 
Depredare , rulbare 
Ri  u oc  are,  rammentarfi 
Rapporta re 


S’en  rapporter  à quel-  Rimetterfi  adalcuno 
quVnt 


Râler 
Rafîembler 
Raffturer 
Ratifier 
Ratacher 
Rattraper 
Rauager 
Rauauder 

Rauifer 
Se  rauifer 
RauitaiUer 

Rayer 


Raderefpianare 
Ragunart 
Riajftcurare  • 
Ratificare 
Riattaccare 
Ripigliare 
De  u a (lare t rouinare 
far  ) i dire  Jpropojùata* 
mente 

Rammentare 
Cangiar  parère  ■- 
Troue  dert  di  vit  ton  a» 
glia 

Scancellare 
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Se  Rebeller  Rubellarfi 

Rebrou(ser  chemro  T omar  à dietr* 


Rebuter 

Rechercher 

Réciter  par  coeur 

Se  recolliger 

Recommencer 

Recommander 

Recompenfer 

Recouurer 

Se  Recréer 

Reculer 

Redoubler 

Reformer 

Refrcner 

Refufer 

Réfuter 

Regaler 

Regarder 

Regenerer 

Regenter 

Regimber 

Régler 

Releuer 

Releuer  vnfîef. 

Releuer  vnfofsè 

Releuer  de  maladie 

Relier 

Remarquer 

Rembarrer 

Rembourfer 

Remedier 

Remener 

Remercier 


Rifiutare 
Ricercare 9 mnbire 
Récit  are  à memori 4 
Raccorfi 
Riceminciare 
Raccommandart 
Ricompenfart 
Ricuperart 
Ricrtarfi 
Rctrtgradare 
Raddoppiare 
Ri  for  mare 
Rajfrenare 
R igettare 
Rifiutare 
Regalar*  ' 

Guardart , Higuartfi r- 
re 

R egenerare 
Leggere  in  publie* 
Calcitrare 
Regolare 
Inalzare 

Redimere  vnfettdo 
Riglieuare  vnfojf* 

R tautrfi 
Rilegare 
OJferuare 

Ributtare  y 

Rimburfare 
Ri  me  di  are  ? 

R icondurre 

RingraxJare 


francbsh:  u> 

Remonter 

R imontare 

Remontrer 

Rimofirare , arnmmn 

Remuer 

ynuouert 

Rencontrer 

Incontrat t 

Renfermer 

Rincbiuder* 

Renforcer 

Rin  formate 

Renoncer 

Rinunctave 

Renouueller 

Rinuouarejincomintia? 

<vP 

Rentrer 

TC 

Rientrate 

Renuerfcr 

Rouer  Je  tare 

Renuoyer 

Rimandari 

Reparer 

Riparar* 

Repaffer 

Rip*Jf*"tKi»ider* 

Repeter 

R epeter* 

Répliquer 

Replient 

Repofer 

Ri p o far  e 

Repofer  fon  vitl 

Rofa  r$  il  Juo  vino 

Reprefenter 

Rappre/entar* 

Reprimer 

Rtprimere 

Reprocher 

Rimprouerare 

Répudier 

Répudiât* 

Répugner 

Au*r  répugnant* 

Rechauffer 

Ri/caldare 

Referues 

R iferuar* 

Refîfter 

R ijijler* 

Refonaer 

Rifuonart 

Refpedter 

R ijpettart 

Refpirer 

Rejpirare 

Rcflàmbler 

RaJJbmigliare 

Reftaurer  1 ' 

Rejiaurart 

Refter 

Reftare 

Reftituçr 

Re^it  fifre 

Reuer 

délirât e 

R* 


\W 
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Relulter 
Relufciter 
Retarder 
Se  Retirer 
Retomber 
Retoucher  va  ta* 
bleau 
Retourner 
Retracer 
Se  Retrancher 
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R ijultate 
Re/ufcitare 
Ri  tard  art 
Rïtirarfi 
R icadere 

R itoccart  y»  quadr* 

R itornare 
dijdirt 

firintierarfi  , fmiigt* 
re 


Reueilier 
Reueler 
Reuerer 
Reuerfer 
SeReuolter 
reuoqucr 
Il  y à quantité  d'au, 
très  Verbes  lim* 
"pies  dans  ces  qua- 
tre conjugailons 
qui  auec  la  parti- 
cule A* , tontvaj 
composé  qui  li- 
gnifie faire  vnu 
autre  fois  , v.  g. 
Donner  , e Redo- 


Suegliar* 

R iuelare 
R iuerirt  * 
Rouerfeiare 
Riuoltarfi 
Rit  rat  tare 

Vi  fono  molti  Vtrbi  jeta - 
flici  in  que  fie  Quat- 
tro comugationi  , 
quali  conla  partico, 
la  R çfanno  vn  com - 
pofto  che  fignificafar 
vnaltravolta , v.g , 
Donner,  eRedoa- 
ner , Donnare,  t Ri- 
donare . 


ner. 

Rider  Increfpare 

Riuer  vncloud  R ibattereld  punta  d'- 

vn  chiodo 


Roder 

Rogner 

Ronfler 

Ronger 


Vagarty/correr» 

Roficart 

Ronfare 

Roficare 


X?  R A N C E S B.  4or 


Rouer 

Rouler 

Rudoyer 

Ruer 

Ruiner 

Ruminer  S 

Saccager 

(acrer 

facriüer 

Saigner 

Salarier 

faler 

ialuer 

(anttifier 

fangler  va  cheual 

fangloter 
(aouler 
lauonner 
faufser 
'fauter 
fauuer 
feandalifer 
fecher 
(econder 
fecouer 
fecularifcr 
feillonervn  champ. 

fejourner 
Seller  vn  cheual 
femblcr 
femer 
ieparer 


R uotare 
R uotolare 

Tvattart  afpramer.tt 

ttrarcalci 

R ouinare 

R: uminure 

Saccheggiare 

fngrare 

jugrificarc 

(alajjfare  , gtttar  fan\ 
gue 

f al  art  arc 
falarc 
falutare 
fantificare 

porte  la  cigna  a&vn  ca- 
uallo 

finghio'çz.are 
fatollare , fazàarc 
faponra 
falx.arc 
fait  arc 
Jalttarc 
fcandaliz^arc 
feccare 
fécondât 
Jcuotere 
(ecolarizzare 
folcarc  vn  cam* 
po 

/oggiornare 
Sellare  vncauallo 
fembrarc 
femmart 
fepararc 

te 


■Ir-’ 
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fequeflrer  feque/lrare. 

ferener  fcrtnxr 

ferrer  firignere , chiuderi 

lïfler  fijchiare 

fignalerla  victoire  /egnalar  la  Jua  vitto - 

ria 

/ignare  colla  tnano 
perrt  il  fmjegnojofcti- 
utre 

fignifiçare  xden  une  tare 
findicare 


iîgner  de  la  main 
figncr 


lignifier 

findiquer 


Cingler  en  pleine  met  folcar  in  alto  mate 


Cituer 
Coigner 
folenniler 
folliciter 
fomaeillet 
fqmmer 


fonder  yneplaye 
fonder 


Couder  légué 
fongec 


Tonner 

fophiftiquer 

le  foucier 

Couder 

Courtier 

Couhaiter 

fe  fouiller 


foulager 


fituare 
curare 
folenniatre 
follecitare  , indur  rt 
Jonnacchiare 
titan,  chieden  9far  ith 
fiança 

ta/l  or  vnapiaga 
fperimentaro  , pruo* 
uart  a efamina* 
re 

fcandagliaro  il  Vareo 
fognare  , vuneggiarty 
p en f are 
faonare 
Jofi flic  are 
(tuer  cura  t , 
fol  dare 
fofficre 
défixve 

imbrattarfi , contamU 
narfi 

folleuar 1 9 allegerire  , 

lou- 


* 


! 
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fouleuer 

{oupconner 

foupcr 

foupircr 

fpecifîer 
fpeculer 
il  iler 

fubdelegucr 

fublimer  » 

(ubminiftrcr 

fuborner 

fubroger 

fubfifter 

fubcilifer 

(ucceder 

fucer 

fïicrer 

fuèr 

iufFoquer 

fuggerer  . 

luppleèr 

(upplier 

fuppli.cier 

luppolter 

fuppôler 

lupprimer 

fuppurer 

fuputer 

fureharger 

fur  monter 

furnommer 

(ulciter 


A N C E $ B,  407 
c on  fol  are , aiutart 
folle u Are  3 far  rebella • 
re 

fojpettare 

cemtre 

foftirare , lamentarfi  . 

défi  Are 
fpecificare 
contemplare 
affuefare 
foddelegare 
Jublimart 
(omminiiïrare 
fubornare 
forrogure 
foffifltrè 
fottili&çare 
Juccedere 
Juechiare 
imuc  cher  are  . 
fudare 
fojfocar » 

Juggerire 

Jupplire 

Jupplicare 

g*fti*are . 

fopportare , feftenert 

fupporre 

jupprimere 

rifoluerfiinmmia 

calcolare 
importe  tYoppo 
fuperare , e vineere 
Jeuranominare 
, fufcitare fmuere 

(U- 


408  GRAMMATICà 


fuftenter 

fymbolifer 

iyringuer 

Tacher 

9 

tailler 

tailler  vne  plume 

tamifer 

taner 

tarder 

tacher 

tatcr 

tâtonner 

taxer 

témoigner  v 

temporiier 

tenailler 

tenter 

terminer 

terrafler 

tefter 

tetter 

tinter 

tirer 

tirer  au  vif. 
tirer  à la  fin 
fe  tirer  d'affaire 
tolérer 
tomber 

tomber  en  dilgrace 

tonner 

torcher 

toucher 


(ofientarc 

fimbol'tizare 

(iringare 

Marchiarc , contami- 
née 
tagliare 

temprare  vna  penna 
tami/are 

dar  la  concia  al  corn» 
me 

tardée 

imegnarfi* 

tajlée , toeem  3 ajfag- 
giare 
tafiegiare 

tajfée,  tacciare  , 

tejliptoniée 

temporeggiare 

Un  agitée 

tentée  Jollecitarc 

terneinare 

atterrare 

fétefiamente 

tettart 

Jttonare  à tocchi 
trarrettirare  ,cauare 
ritrarre  al  viuo 
ritrére  alla  mort » 
vfeire  d*vn  negozio 
tolerare 
cadere 

incorrere  in  difgralia 

taonare 

fulire 

toccare  fttfuouere 


F R A N 
toucher Tor 
toucher  vue  Isle 
tourmenter 
tourner 


tourner  fans  defîus 
deflous 

tourner  à Tenue rs 

tourner  à blâme  &C. 

tournoyer 

toufser 

tracafser, 

tracer 

trafiquer 

traîner 

traîner  vne  affaire 
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pruouare  l*oro 
approdare  vn'lfol a 
tormentart 

girare  , l (tu  or  Art  col 
ternotvolgere 
volgere  fejfopra 


traiter  » 

Tramer 

trancher 

trancher  du  grand 

transférer 

tranfgreffer 

tranfplanter 

tranlporter 

fetranfporter 

trauaillcr 

Se  trauailler 

trauerfer 

trébucher 


rouer/c  tare 

ri  fuit  are  à biafimo&c. 

girare 

toffire 

and  are , e ventre 

d'tjfegnare 

trafficare 

ftrafcinareprolungnre 
■ fiiracchiare  vn  nego * 
Z io 

curare  pa/leggiare  9 
trattare 

tramare , machin  are  s 
cojpirare 

tagliare , tr  inc  tare , de- 
collare 

far  del  grande 
trasferire 
ira/grtdire 
trafpiantare  » 
trajportare 
trasferirfi 
lauorarejnoleftare 
ii  ont  are 

trauer/are  >at  trader  Ju- 
re 

traboccart  , inciampa - 
re 

S tren> 


1 
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trembler 

tremare 

tremper 

bagnart,  in^uppare  . 

tremper  dans  vn  cri- 

tj{fer  complice  di  qua^ 

me 

chef  allô. 

trépaner 

nprire  ton  taie  fixomet^ 

mento . 

trefler 

intrecciare 

tricoter 

far  il  btfjfone  f w cul* 
çette 

triompher 

trionfare 

tripler 

tripheare 

troquer 

cambiare 

tromper 

itigannare 

trompeter 

J quillare 

trompeter  propre  de  clangere 

l’Aigle 

trotter 

trottare 

troubler 

turbart 

trouer 

b tu  axe 

trouuer 

trouare 

trouuer  bon 

fippruouarè 

tuer 

ammazzare  ) vccidett 

tutoyer 

dar  del  tu 

tyranniler 

tiranneggiaxe  ■ 

Valider 

Validare 

vanner 

ventilare 

le  vanter 

•vantarfi 

vaquer 

impie gar fi , ejjtr  fed» 

za  impiego 

varier 

variare , ejjer  iftalile  % 

veiller 

•vegliare , ojferuaxe 

vendanger 

vendetnmiaxe 

vencrer 

venerare 

fe  venger 

vendtcarfi 

venter 

foffiare , far  vento 
ven* 
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ventou  fer  forte  le  ventofe 

verglacer  brinare  . . , 

vérifier  vtrificare 

vernifier  porte  la  vernie» 

verfer  ver/are  3 rouerfcixrt 

VÜ'pendct  vilipendere 

violenter  •uiolentart 

violer  violare 

vifiter  vifitare 

viuoter  viuaccbiar» 

vlcerer  vlcerare 

voiler  velare , monac art 

Voler  volxre  rubbart 

voltiger  girare 

vouer  farvoto3dedicart 

voûter  far  in  volt* 

V0y3gcr  viaggiare 

Vfet  v/are , feruirfi  , cen~ 

fummart 
vjurpare 
vuotare 
Vlbriacarfi 
Varçelo 

I verbi  , che  finiranno  in/>,  nel!*infinit<> 
faranno  tutti  délia  féconda  ccniugazicne,  e 
fipotranno  coniugare  fopra  ilverbodi,  fi- 
nir, fiflire. 

II  prefente  fi  forma  dall’infinito  mutando 
r , in  s 3 corne  finir , farà . 

* . V • - - 'M  ^ V 

lndieatiuo  prefente, 

le  finis , iofinifeo,  I nous  fini  fions  , noi 
tu  finis , tu finifei . | finiamo  . 

il  finit,  eglifinifccé  [vous  finiffez  , voi 

Si  fini- 


vfurpei.* 

vuider 

Yurogner 

Zeler 
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fin*e.  j ni/cono . 

ils  fînifïent,  fi  | 

Imperfetto . 


fin'tunmo 

vous  finifficZ  , voi 
finiuate . 

ils  finiffoient  , lor* 
finiuano . 


le  finffois , îo  finit** , 
tu  finifïois , tu  fi 
niui . 

il  finifloit , egli  fini 
u * . 

nous  finiffions,  noi  t 
II  perfetcofemplicÿdiquefta  couiugazio- 
ne  fi  forma  ancora  dall’Infinito  murandola 
r,  in  .î  , vg.  finir  ,hvi . 

llperfetto  Jemplice , o finito  . * 


VOU  finîtes,  t toi  fini* 
fit 

ils  finirent , 1er» fini- 
ront . 


le  finis  , iofinij . 
tu  finis , tu fit . 
il  finit  y egli  fini, 
nous  finîmes,  noi  fi 
ntmmo, 

Quefio  perferro  hi  le  terminazioni  dcl 
fuo  fingolare  fimili  a quelle  dell’indicatiuo 
prefente  f e quelle  del  plurale  fanno  i/*u*  » 
ites  y irent . 

t II  participio  di  quefto  verbo  corne  di  tut- 
ti i vet  b»  délia  féconda  coniugazionc  fi  for- 
ma dal  fuo  infinito  mucando ir , in/ , greca  > 
yg.fiutr  fari . 

Terfetto  cotnpofio , o indefinito . 

Tay  finy,  io  fa  fini  I tuas  finy,  tu  hni  yf. 


to . 


nito 


II 


I 
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Il  à finy , egli  ha  fi 
nito , 

nous  auons  finy  , 
noi  abbiamo  fini - 
u . 


I 


vous  auez  finy , voi 
autte  finito . 
ils  ont  fin  y t loto  antio 
finito  « 


Pii  cheperfetto  • 


I'auois  finy  > i»  aue- 

un  finito. 

tu  auoisfiny,/M4#f- 
ui finito , 

il  auoit  finy , egli  a no- 
ua finito . 


noi  aueuamo  finit». 
vous  auiez  finy  , 
voi  an t hâte  fini « 
to, 

ils  auoient  finy , loi 
ro  aueuano  finito . j 


nous  auions  finy  , 

Quefto  futuro  » in  tutti  i verbi  délia  fé- 
conda coniugazione,  fi  forma  dal  fuo infini» 
to  aggiungendo  allar,  la  voce  di*y,  V,  g« 
finir  former  . 

Il  Futnro . 


le  finiray,  io  fini - 
ro. 

tu  finiras  , tu  fini- 
rai. 

Il  finira  , egli  finira  , 
nous  finirons,  noi  fi- 


nirent». 

vous  finirez , voi  fi% 
nirete  . 

ils  finiront , loro  fi • 

niranno . 


Imperatiuo  . 

finiflfez , finit » , 

I-  qu'il  finirent 
fcanoloro . 

S S La 


Finy  yfinifci,  , , 

qu’ils  finifle  , fini  [en  l qu'il  finirent  , fini- 
egli . 

finilfons  )finiamo  % 


î 
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La  féconda  perfona  dell’imperatiuo  per 

Î[uefta féconda,  eper Jaterzaconiugaziooe 
i forma  dalla  féconda  perfona  del  prefente 
delhndicatiuomutandow,  in  y,  greca.  La 
terza  delfingolare  pcrtuttele  quatcro  co- 
niugazioni  fi  forma  dalla  cerza  del  plurale.» 
deliuo  indicatiuoleuandone  Jedue  lcttere 
nt , corne  fi  puo  veder  in  quefto  tempo , L e 
tri  perfore  dd  plurale  iono  fimili  a quelle 
dell’indicatiuo  prefente. 

Le  trepÊrfonedel  fingolare  per  le  quat- 
troconiugazioni  fono  fimili  alla  terza  dcll- 
iraperariuo  di  crafcun  verbo  aggiungencjp 
vna  s,  aile  fécondé  perfone , e tutti  i pluraji 
finilcono  ni  ions , ieç  , ent,  vg. 

• c Ottatiuo  prefente , j 


Dieu  veuille  que, 

Dio  voglia  che 
je  finifte  , io finifen . 
tufinifles , tu  finifen . 
il  finiflfe , egli  finifen . 
nous  finiflious  , noi 


finiamo . 

vous  finiflier  , vol 

finiate . 

ils  finirent , lorofini * 
feano * 


Imperfetto  primo. 


r 


Plut  à Dieu  que,, 
piactffe  à Dio  che 
je  finiflfe , io  finifen , 
tu  hrifes , tu  finifen 
il  finit , egli  finifen  . 
nous  finirions , noi 


finiamo 

vous  finiffiez  \ vol 
fininte  . 

ilsfiniflent,  lorofini • 
feano  _ 


Quefto  imperfetto  è fîmile  al  fuo  prefen- 

te, 


I 
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te,  ma  non  è regola  generale , bUognalb- 
gnitare  il  modo  di  formare  il  tempo . 

lmperfettojecondo * 


le  fiflirois  volon 
tier , io  finir  ci  vo- 
lent t tri  , 

tu  finicoîs  * tu  fini- 
rent , 

il  finiroit,  egli  fini . 
telle  , 


nous  finitions  , toi 
üniremmo 

vous  finiriez , voi fi - 
nirtfie . 

ilsfiniroient,  lorofi- 
nirellero  r 


Ferfetto, 


Dieu  venille  queu , 
Dio  voglia  che 
j’a-ye  finy,  io  albin 

finito . 

tu  ayes  finy , tu  ub* 


lut  finito . 

il  ait  finy , egli  allia 
finito  „ 


l 


nous  ayons  finy,  noi 

abbianto finito  . 

vous  ayez  finy  * 
voi  abbiatt  fini * 
to. 

ils  ayent  finy  , loro 
abbiano  finito. 


Fiù  iheperfetto  primo i 


Plut  à Dieuqne,/wu 
crjfe  à Dio  che , 
j’eufse  finy  , io  a- 
uc/fit  finito . 
tu  eufses  finy  , tu 
auefij  finito . 
il  eut  finy , cgliauefife 
finito . 


nous  euflions  finy  - 
noi  auejfimo  fini » 
to  , 

vous  euflîez  finy , 

voi  auefle  finito , 
ils  eufsent  finy  9 loro 
auejfiero  finito , 


S 4 Fiü 
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Piu  cbe  perfctto  jtcondo . 


T aurois  volonticr 
fin  y , io  aurei  vo- 
lent ter  i finit  o. 
tu  aurois  finy  , tu 
aurtfti  finito . 
il  auroic  finy  , egli 
aurebbe  finïto . 
nous  aurions,  finy, 


noi  aurtmmo  fini - 
to . 

vous  auriez  finy , voi 

aurefie  finit o. 
ils  auroienc  finy  , 
loro  aurebbtro  fi • 

nito . 


~E  ut  ur  o del  Congiuntiuo . 

turay  finy 
quando  io  aur'o  fi 


Quand  j’aurav  finy , | noi  auremo  fini - 
I-  I to  . 


ntto, 

tu  auras  finy  , 
aurai  finito , 
il  aura  finy,  egli  au- 
rafinito , 

nous  aurons  finz  , 


vous  aurez  finy  , 
voi  aurete  fini • 
to, 

ils  auront  finy  , loro 
aurnnno  finito , 


Finir, 


auoirfiny. 


deuoir  finir , 


Infinito  pre fente 
finir e, 
iaffato  ; 

a utr  finito, 
’Buturo . 


P*r- 


I 


F R A N C E S B.'  417 


fartecipio  prefente , 


finiffanr. 

fintndo  , 

TaJJato . 

ayant  finy, 

Auendo  finit» 

» 

Fartecipio  pajfiuo , 

' fîjoRr, 

finjr; 

finit », 

Gtrundio  J 

en  fiuiflant  ? 

fintndo « 

Les  infinitifs  de  laj  Gi’  Infiniti 

délia  fe- 

fécondé  coniugai*  conda  coniugAii» - 

fon. 

Abolir, anéantir.  Abolir»  , Anniebil a- 

re. 

abrutir 

Ferdere  lu 

iAgio- 

ne. 

> s’abftenir 

afienerfi 

accourcir 

Accorciar » 

accourir 

Accorrere 

accueillir 

Accoglier » 

adoucir 

mit  t gare 

/ . 

affermir 

confolidare 

affaiblir 

debilitare 

agir 

operare 

agrandir 

Acere/cere 

aguerrir 

agguerrire 

S 5 

amai* 
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amaigrir 

tflenuaie 

amoindrir 

Jmimtïrz 

anéantir 

annichtlare 

anoblir 

nobilitxre 

aplanir 

appianare 

appartenir 

appart  entre 

approfondir 

profond  art  caua 

arrondir 

far  fonda 

aflaillir 

afjalirc 

aflortir 

ornare  t finir  c 

afsoupir 

fop'tre 

afsuiettir 

affoggettarc 

atendrir 

inttnerire 

atiedir 

intiepidire 

auertir 

anuifare 

auilir 

/préparé 

Bannir 

Bandire 

bâtir 

fabricare 

bénir 

benedire 

blanchir 

blanchir e , b bi 
giare 

blêmir 

impallidirt  - 

bondir 

balzare 

bouillir 

bollire 

brunir 

abbrunire  , è 

re . 

Compatir 

Compatire 

conquérir 

conquifiare 

confentir 

acconfentire 

contenir 

cap  ire 

contreuenir 

contrauenh e 

conucnir 

conuenirQ 

conuertir 

conuertire 

courir 

contre 

couurir 

cuoprirt 
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cueillir 

corre 

Définir 

Diffînire 

dégarnir 

Jpogliare 

Se  dégourdir  fcs ma- 

rijcaldarfi  le  mani 

ins 

démentir 

Var  un»  mentit a 

démolir 

rouinare 

defobcir 

difubbedire 

defunir 

difunire 

difcourir 

difcorrere 

diuertir 

diuertire 

dormir 

dormire 

durcir  X.,  "•  : 

Indurare 

Eblouir 

éclaircir 

chiarire 

s'éclaircir 

chiarirfi 

élargir 

fiendere 

embellir 

abbellire 

emplir 

empire 

enchérir 

dînent ar  car» 

encourir 

incorrere 

endormir 

et  dd  or  ment  are 

s'endurfîr 

tndurirfi 

s'enfuir 

fuggir/ene 

engloutir 

s’engourdir 

inghiottire 

firamortirfi 

s'enorgueillir 

infuperbirfi 

S’enqnerir 

informarfi 

s’enrichir 

Zrricchirfi 

enfeuelir 

fepelire 

s’entretenir 

trattenerfi 

entrouurir 

aprire  à mez.z.0 

epaiffir 

fpeffire 

épanouir 

i'aprirfi  del flore 

établir 

fiabilité 

S 6 et 
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étourdir 
etrecir 
euanouir 
Faillir 
farcir 
finir 
fléchir 
flétrir 

fleurir 

fouir 

fourbir 

franchir  le  pas,  ne 
.fe  foucier  do 
rien. 

frémir  décoléré 
Fuir 

Garantir 

garnir 

gémir 

guérir 

Hannir 

hak 

IaiUir 

inueftir 

iouir 

Languir 

Mentir 

Meurir 

mourir 

mugir 

munir 

Nantir 
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ftordire 

Jirignere 

Juanire 

Mancare 

empire 

finir t 

fiegare 

fiaccare  illangnidi- 
re . 
fiorire 
suppure 
pulire 
ofar  tutt* 


fremere  di  coter* 
Wugire 
far  ficurtà 
guarnire  , aredare 
fregiare 

gemere , lagnare . 
fanare 

Nitrire , innirt 

cdiare 

Scoppiare 

inuefiire 

godere 

Languir e 

Mtntirt  . .;.t. 

Mat  ur Are 

merire 

mugire 

munire 

Vtpofitare  ,pagare  3fe 
(guefirart. 

no. 
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Noircir 

nourrir 

Obéir 

obfcurcir 

obtenir 

offrir 

ouurir 

Parcourir 

partir 

paruenir 

pâlir 

périr 

Peruertir 

pétrir 

polir 

pourir 

prémunir 

prefentir 

prcuenir 

prouenir 

punir 

Raccourcir 

racourir 

rafermir 

ragrandir 

rajeunir 

ramaigrir 

ramoindrir 

ramollir 

rattendrir 

rauir 

rebâtir 

rebenir 

reblanchir 
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far  negro 

Allât  tare , noir  ire  , 
lie»  are , 

Vbbedirè 

o/curare 

ottenere 

ojfrire 

aprirel 

Scorrere 

diuidere,  par  tire 

peruenirt 

pallidirfi 

perire 

peruertire 

impaftar K . i 

pulire 

imputridire  , , : 

prémunir  t 

prejentire 

preuenire 

prou  entre 

caftigare 

Score  tare 

ricorrere 

rajjodare 

riaggrandire 

ringiouenire 

riamagrirc 

fminuire 

rammollire 

riammollire 

rapire 

Riedificare 

ribenedire 

ribiancare 


Re- 
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fin  te . I ni/cono, 

ils  fini/lent,  loro  fi  [ 

Imper fetto . 


le  finffois , io finit** , 
tu  finiffois , tu  fi 
niui . 

il  finifïoit , egli  fini 
u* . 

nous  finirions,  noi 


finiuzmo 

vous  finiriez , voi 
finiunte  . 

ils  finiffoient  , lorê 
finiuemo. 


Il  perfetco  (emplie?  diquefta  couiugazîo- 
ne  fi  formaancora  dall’Infinito  murandola 
r,  in  s } vg.  finir  3[arà . 

Il perfetto  f emplie e , o finit o . - 


VOU  finîtes,  voi  fini- 

fi*  , 

ils  finirent , lorofini- 
rono . 


le  finis  , iofinij . 
tu  finis , tu  fini  fit . 
il  finit  > egli  fini. 
nous  finîmes,  noi  fi- 
ntmmo. 

Quefio  perferro  hi  le  terminazioni  dcl 
fuo  fiogolare  fimili  a quelle  dell’iniicatiuo 
prelente  t e quelle  del  plurale  £anno  imtt , 
ites  y irent . 

Il  participio  di  quefio  verbo  corne  di  tut- 
ti i ve?  bi  délia  féconda  coniugazione  fi  for- 
ma dal  fuo  infinito  mutando  ir,  iny , greca  > 
yg.fioir  farà . 

Terfetto  compofio,  o indefinito . 

Tay  finy,  û bo  fini  I tuas  finy,  tu  b*i  fin 


te. 


nitùi 


II 


I 


F R A N 
Il  à finy , egli  b* fi- 
nito . 

nous  auons  finy  , 
noi  nbbinmo  fini * 
u . 


CESE.  4ïj 
vous  auez  finy , voi 
nuttt finit  0. 
ils  ont  finy  ,lorosnnè 
finito  , 


1 


Tiùehtferfttto  . 


I'auois  finy , io  nue* 

un  finito. 

tuauoisfiny,*»  nut- 
ui finito , 

i]  auoit  finy , egli  nue- 
un  finito . 


noi  nueunmo  finit*, 
vous  auiez  finy  , 
voi  nueunte  fini - 
to . 

ilsauoienc  finy,  lo 
ro  nutunno finito , j 


nous  auions  finy  , 

Quefto  futuro  , in  tutti  i verbi  délia  fé- 
conda coniugazione,  fi  forma  dal  fuo  infini- 
to  aggiungendo  allar,  la  voce  dinyt  y,  g4 
finir  former  . 


Il  Futuro , 


Te  finiray,  io  fini- 

TO. 

tu  finiras  , tu  fini - 

rni. 

Il  finira  , egli  finira  , 
nous  finirons,  noi fi- 


nir emo. 

vous  finirez , voi  fin 
nirete  . 

ils  finiront , loro  fi • 
niranno . 


Imperatiuo . 


Finy , finifci , finififez , jfafo  ; 

qu’ils  finifle  , fini  [en  qu*il  finiiïent  , fini- 
egli.  I fcanoloro. 

finirons  tfininmo  t * 

S 5 La 
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La  féconda  pcrfona  dell’imperatiuo  per 
queffa  féconda , c per  Ja  terza  coniugazione 
fi  forma  dalla  féconda  perfona  dtl  prefcnte 
delhndicatiuomutandow,  in  y,  greca.La 
terza  delfingolare  pcrtuttele  quatrro  co- 
niugazioni  fi  forma  dalla  terza  del  plurales  { 
delluo  indicatiuoleuandone  Je  due  lettere 
ne , corne  fi  puo  veder  in  quefto  tempo , L e 
tri  perfore  del  plurale  fono  fimili  a quelle 
deU’indicatiuo  prefente . 

Le  tre  pCrfone  deJ  fingoJare  per  le  quar- 
tro'coniugazior.i  fono fîmtli alla  terza dell- 
iraperariuo  di  ciafcun  verbo  aggiungentjp 
vna  s,  aile  fécondé  perfone , e tutti  iplurali 
finifcono  ni  ions , ieç  , ont , vg. 

c Qitatiuo  prejente . 


Dieu  veuille  que, 
Dio  voglia  che 
je  finiffe  , io finifca . 
tufiniffes,  tu  finifca, 
il  finiffe , egli  finifca. 
nous  fmiffious  , noi 


finiamo . 

vous  finiffïez  , voi 
fini «te . 

ils  finifïent , Uro fini* 
fcano * 


Imper fetto  primo. 


vos 


Plut  à Dieu  que, 

piactjje  à Dio  che 
je  finiffe , io  fini  fin , 
tu  fi nittes  , tu  finifca 
il  finit,  egli  finifca  , 
nous  finirions , noi  1 
Queffo  impcrfctto  èfîmile  alfuoprefen 


finiamo 

vous  finiffiez  \ 

finiate  . 

ilsfiniflent,  lorofini 
fcano  _ 
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te,  mànon  è regola  generale , bifognalb- 
gnitare  il  modo  di  formare  il  tempo . 

Imper f etto  jeconào. 


le  fiflirois  volon 
tier , io  finirei  vo- 
le ?a  ter  i , 

tu  finitoîs  * tu  fini- 
rent. 

il  fîniroit,  egli  fini • 
xeble  . 


nous  finirions  , toi 
ûniremmo 

vous  finiriez , voi fi- 
nir t fie  . 

ilsfiniroienr,  loro fi~ 
nirtbbero  r 


ïerfetto. 


Dieu  venille  quCL» , 

Dio  voglit * che 
j*a*ye  fin  y,  ioabbiu 
finito . 

tu  ayes  finy , tu  nb- 
ha  finito . 
il  ait  finy, 
finito  „ 


egliabbia 


nous  ayons  finy  , noi 
abbiamo finito  » 
vous  ayez  finy  , 
voi  abbiatt  fini * 
to. 

ils  ayçnt  finy  * loro. 
abbiano  fin  ito . 


2iù  theporfetto  primoi 


Plut  à Dienqne,/>/A. 

cejfe  à Dio  che , 
j'eufse  finy  , io  a- 
ue/fi finito . 
tu  eulses  finy  , tu 
nue  fit  finito. 
iJ  eut  fin  y fCgliaueffe 
finito . 


nous  euflions  finy  - 
noi  auefiimo  fini * 
to . 

vous  eufliez  finy, 
voi  nue  fie  finito . 
ils  eufsent  finy  , loro 
aueflero  finito . 
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Più  c.be  perfetto  Jtcondo , 


V aurois  volontier 
finy , io  aurei  vo - 
lentieri finito  « 
tu  aurois  fir.y  , tu 
aunfti  finito . 
il  auroic  finy  , egli 
nurebbe  finito . 
nous  aurions,  finy, 


noi  aurtmmo  fini- 
to . 

vous  auriez  finy , vos 
aurefte  finito . 
ils  auroienc  finy  , 
loro  aurebbtro  fi- 
nito . 


Puturo  del  Congiuntiuo . 


Quand  j’âuray  finy , ] 
quando  10  auro  fi-  | 
nito. 

tu  auras  finy  , tu 
aurai  finito . 

il  aura  finy,  egli  au- 
ra finito, 

nous  aurons  finz  , 


noi  aurtmo  fini- 
to , 

vous  aurez  finy  , 
voi  aurete  fini • 
to- 

ils  auront  finy  , loro 
auranno  finito  % 


Infinito  prefente  \ 


Finir,  finir  e, 

Paffato  ; 

auoirfiny,  a utr  finito. 

Puturo  . 


douer  finire  , 

Par- 

4 


deuoir  finir , 
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? ar/etipio  prefente . 


finiffanr. 

fintndo  , 
PaJJato, 

ayant  finy, 

auendo  finit 0 , 

Ta  rtecipio  pajfiuo , ’o  Rv 

finjr'J 

finit  o, 
Gtrundio 

en  fiuiflant  è 

fintndo 0 

Les  infinitifs  de  la  j Gî  Infiniti  délia  fe- 

feconde  coniugai*  conda  coniugazio- 

fon. 

no. 

Abolir,  anéantir  , Abolir  c , annichila - 

re. 

abrutir 

Perdere  la  fagio> 
ne. 

s’abftenir 

afienerfi 

accourcir 

accorciart 

accourir 

Accorrere 

accueillir 

accogliere 

adoucir 

mit  tg  are  / ,w 

affermir 

con/olidare 

affaiblir 

debilitare 

agir 

operare 

agrandir 

Actre/cere 

aguerrir 

aggutrrirt 

S 5 ams'u 
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amaigrir 

tfienuaye 

amoindrir 

JmÏMtirz 

anéantir 

annichilare 

anoblir 

nobilitare 

aplanir 

appianare 

appartenir 

appartenere 

approfondir 

profondar , eau  are 

arrondir 

far  tonda 

adaillir 

ajjalire 

aflortir 

ornare  ^ finir  e 

afsoupir 

fop’tre 

afsuiettir 

*ff°Zlettarc 

atendrir 

intenerire 

atiedir 

intiepidirc 

auertir 

auuifare 

auilir 

fprez.zare 

Bannir 

Bandire 

bâtir 

fabricate 

bénir 

b e ne  dire 

blanchir 

bianchire , à biancheg- 
giare 

blêmir  - . * - 

impallidirt  * 

bondir 

balzare 

bouillir 

lollire 

brunir  ' 

ablrunire  , o lifcia- 

re . 

Compatir 

Compatire 

Conquérir 

eonquiftare 

confentir 

acconfentirc  - - 

contenir 

cap  ire  '*• 

contreuenir 

contrauetùr* 

conucnir 

conuenirQ 

conuertir 

conuertire 

courir 

contre 

couurir 

cuoprire 

eu- 

4ï* 


FRANCBSE. 

cueillir  corre 

Définir  Diffinire 

dégarnir  fpoglinre 

Se  dégourdir  Tesma-  ri/cal  dar/i  le  muni «. 
ins 


démentir 
démolir 
defobcir 
defunir 
difcourir 
diuertir 
dormir 
durcir 
Eblouir 
éclaircir 
s'éclaircir 
élargir 
embellir 
emplir 
enchérir 
encourir 
endormir 
s'endurfîr 
s'enfuir 
engloutir 
s’engourdir 
s'enorgueillir 
S’enqnerir 
s'enrichir 
enfeuelir 
s'entretenir 
entrouurir 
epaiflir 
épanouir 
établir 


Dur  un*  mentit* 
rouinare 
difubbedirt 
difunire 
difcorrere 
diuertire 
dormire 
Indnrare 

\ 

chiarire 
ehiarirfi 
Jlendere 
abbellire 
empire 

diuentar  car» 
tncorrere 
add  arment  are 
indurirfi 
fuggir/tne 
inghiottire  \ 
ftramortirfi 
infuperbirfi 
informarfi 
Zrricchirji 
fepelire 
trattenerfi 
aprire  à mezza 
fpejfire  ■ v 

Cftprirfi  del  flore 
Jlabilire 

S 6 eto~ 
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Noircir 

nourrir 

Obéir 

obfcurcir 

obtenir 

offrir  - 

ouurir 

Parcourir 

partir 

paruenir 

pâlir 

périr 

Perucrtic 

pétrir^ 

polir 

pourir 

prémunir 

prefentir 

prcuenir 

prouenir 

punir 

Raccourcir 

racourir 

rafermir 

ra^randir 

rajeunir 

ramaigrir 

ramoindrir 

ramollir 

rattendrir 

rauir 

rebâtir 

rebenir 

reblanchir 
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farnegro 

MUttart , nodrtre  > 
lituaft% 

Vbbedire 
ojcurar* 
cttener * 
o\ frire 
aprirel 
Scorrer* 

diuidere,  partir* 
peruenire 
pallidirjs 
périr * 
peruertir* 

impafiarà  \ 

pulire 

imputridirt 

prémunir* 

prejentir* 

preuenire 

prouenir * . . 

caftigar*  \ 

Score  tare 

ricorrere 

rajfodare 

riaggrandir* 

ringiouenire 

riamagrir c 

fminuire 

rammollire 

riammollir * 

rapire 

Hiedificare 

ribenedire 

ribiancare 
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rebondir 

recourir 

recouurir 

Recueillir 

réfléchir 

fe  refroidis, 

régir 

remplir 

renchérir 

fe  rendormir 

rendurcir 

repartir 

fe  repentir  . 

fe  réjouir 

reffentir 

fereflouuenir 

Rétrécir 

{établir 

retenir 

retentir 

reuenir  c • 
reuetir 
reunir 
reuffir 
roidir 
fe  roidir 
rôtir 
rougir 
rugir 
• Saillir 
faiflr  des  biens 
Saiflr 
fecourir 


M A T I C A 

ùmbal^art 

ricorrete 

ricuperare 

raccorre 

riflettere 

raffreddarfî 

reçgere 

tiempirt 

rincarire 

riaddormentarjl 

indurire 

replie  are  , diyidere  di 
nuouey 
pentirfi 
rallegrarfi 
tijjentire 
ricordarft 

fcorciare3  refirign*** 
ri  habilite 
titenert 
ribombare 
tornart 
tiueflirc 
réunir  e 
riufcire 
fiendert 
refifiere 
arroftire 

arrojpre  *-• 

ruggire* 

V/cire  conforma 
jfequefirare  i béni* 
ajferrare 
foccorrert 

/tnt ire . edorare,  gu- 
' /*• 


fentir  bon 
ientir  mauuais 
leruir 
(ortir 

fortirau  deuant 

iouffrir 

foutenir 

(ouuenir 

fe  fouuenir 

fubuenir 

(urucnir. 


flare 

eleçzare 

purxare 

fera  ire  , 

vfelre 

andar  XÎ fin  contre 
fcffrire 

foft  entre , xppeggixre 
auuertire 
tic  or  dur  fi 
foccorrere 

fouragiungere')  a'tut*. 
re 


Tarir  fecexre  inxridire 

tenir  tenere , occupare 

Tenir  la  main  à vnaf-  Bxdare  ad  vn  negot 
faire  zio 

tenir  bon  foflenere 

ternir  ofcurxre  illttfire 

touflir  \ tojfire 

trahir  > tradire 

Venir  Ventre,  amuartfreju* 

re 

vernir  porre  la  vernice 

vêtir  vefiire 

viellir  inuecchiarfi 

Vomir  •vomitxre . 

I verbi , che  finifcono  neU’infinito  in  oit  1 
(ono  délia  terza  coniugazione , eformanoil 
loro  prefente  dall’infinico  , cangiando  Ia*j 
terminazione  , enetr  4 in  ois , y.  g.  de  noir, 
fera,  ' 
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l 'indieatiuo  pre/ente . 


vous  deuez , voi  do- 
uete. 

ils  doiuent , loro  deuo- 
no. 


dois  jiodeuo. 
tu  dois,  tu  deui 
il  doit , tgli  dent . 
nous  deuons , ml  do 
tdamom 

Que  (la  terza  coniugazione  hà  molti  vcrbi 
irregolari , parcicolarmentenel  prefence , e 
perqucfto  ilformariodall’infinito  non  è rc- 
golatroppo  generale , conformeiàremo  vc- 
derne’ verbi  regoiari. 

Imper fetto'. 


vous  deuiez,  voi  do^ 
ueuate  , 

ils  àtVLQizmJloro  doi*et 

HHKO , 


le  deuois,  h doueua , 
tu  deuois , tu  doueui , 
il  deuoit,  tgli  doueua , 
nous  deuions , noi  do ■ 
ueuamoy 

U perfetto  fcmpli  ce  di  quefta  coniugazio* 
ne  fî  forma  dal  fuo  infinito , mu  tan  do  oir , iq 

s}  V.g.deuoir,  fà , 


Il  perfetto  femplieea  o définit o. 


le  dus,  io  doue* . . uemmo , 

tu  dus,  tu  douefii,  I vous  dûtes,  voi doue^ 

il  dut , egli  doue,  o do.  ) ftoa 

uctte  y I ils  durent,  loro  douero 

qDUS  dûmes  , noi  do-  > noyo  douettero. 

Quefto  tempo  intutee  leterze  coniuga- 
zionitermina  il  fuo  fingolare  ia  w,w,  vt , Si 
il  plurale  kl  vmesa  vtesa  vrent . 


} 


Mo 
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Il  participio  pafliuo  délia  terzaconiug* 
zione  fi  forma  dal  fuo  infini to  leuandoli  l&jr 
Voce  finale  oir,  v.g.  deuoir,  là  du,  douutQ . 

ferfttto  compofto,  b indéfinie 0 • 

Tay  du,  io  ho  douuto , . *bb>*mo  douuto, 

tu  as  du,  tu  hui  dont* • I VOUS  auez  du,t/oi  au  fi 
to,  . te  douuto , 

il  a du,fg/i  ha  douuto,  I ils  ont  du  , loto  Arme 
nous  auons  du  , noi  » douuto * 

Huche  perfetto. 


I’auoisdu  , io  aucun  nousauions  du  , noi 
doHUto , Aueuamo  douuto  , 

tuauoisdu,  tuaueui  vous  auiezdu  , vos 
douuto  , aueuxtc  douuto  , 

ilauoitdu ,egliaueum  ils.auoicm  du  , loto 
douuto , autuano  douuto. 

Il  futuro  fi  forma  dal  fuo  infinito  cambian* 
do  oir,  in  ray,  come  deuoir  , dira  . 


futuro . 


le  deuray,»  douta , , 
tu  deuras,  tu  doutai,  1 
il  deura,  egh  douta  , 
nous  de  lirons,  w/  dou « 
rtmo , 


vous  deurez,  voi  dou - 
rete , 

ilr  deuronc,  dou{ 
ranno  , 


Imper  atiuo  • 

\ui,  deuez,  douete, 

iu  e,deu*egli,  qu’ils  doiuenc, 

} do  niant  0 , no  loro . 


deuà* 

j 
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Le  tre  perfonc  del  plurale  fono  fîraili  à 
quelle  delî’indicatiuo  prefente . 

Ottatiuo  prejente . 


Dieu  veuille  quc,D/« 
voglie  che . 
je  doiu &>iodet4a, 
tu  dômes,/#  deuax 
il  doiu ejtglitieua, 
nous  deuions,  mi  da. 


uiamo  3 

Voosdeui&Zj  voido* 
uïate  , 

ils  doiuentj/or*  dett&- 
no% 


Imperfctto  primo , 


Plut  à Dieu  que, Pi*. 

ccjjfe  À Vio  che , 
je  dufïe,  io  douejfi  , . 
tu  dufles.  tu  doutjji a 
ildut/gl*  douejfe, 

nous  duüions  , noi 


doueflimo  l 

vousduffiez,  voido - 
ttefte , 

ils  dulïenr,  loro  dont/ - 
fere. 


lmp  et  fa  to  fecondo * 


le  deurois  volontiers 
10  douer  et  volent  ter  i , 
tu  deurois  douera - 

fth 

ildeuroit,  ejj/i 
rtbbet 


nous  deutions,»« 
ueiommo , 

vous  deuriçz,  voi  io  - 
uenjlüy 

ils  deuroient,  loro  do- 
uerebbtro . 


lerfetto , 


Dieu  veuille  que,  Dm 

voglia  che , 
jaycdu,  ioMiado- 


uuto , 

tuayesdu  , tu  Mi* 
douuto  3 


il 


P R A N 
îl  ait  du  , egli  abbia 
douuto . 

nous  ayons  du  , noi 
abbiamo  douuto  y 
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vous  ayez  du,  “m***-' 
biate  douuto t 
ilsayentdu,  loro  ai- 
biano  douuto. 


Tiù  che  perfetto  primo , 


Plut  â Dieu  que,/d«- 
cejfe  à Dto  che , 
j’euSc  du  , io  auejft 
douuto  y 

tu  eufîcs  du , tu  auejft 
douuto  , 

il  eut  du  , ogli  auejft 


douuto , 

nous  euflions  du , no* 
auejftmo  douuto , 
Vous  eufliez  du  , voi 
autfie  douuto, 
ils  euflcnc  du  , loro 
auejjero  douuto , 


P tu  che  perfetto /econdo  • 


I’anrois  volontier 
du,  io  auerei  voler»' 
tieri  douuto , 
tuaurois  du,  tu  aue- 
refii  douuto  , 
il  auroit  du , egli  aue, 
rebbe  douuto  , 


nous  aurions  du  , noi 
aueremmo  douuto  , 
vous  auriez  du  , voi 
aicerefte  douuto , 
ilsauroient  du,  loro 
auerebbero  dpuuto . 


Tuturodel  congiuntiuo . 


Quand  j’auray  du  , 
quando  io  auero 
douuto  y 

tu  auras  du,  tu  auerai 
douuto  y 

il  aura  du , egli  auerà 
douuto  y 


nous  aurons  du  , noi 
aueremo  douuto  y 
vous  sures  du  , voi 
auerete  douuto , 
ils  auront  du  , loro 
aueranno  douuto. 


In 
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Infinité  pre/tnte , 

Deuoir  dôme 

Pajsato. 

\ ’ 

auoir,  du,  suer  douut «, 

Puturo. 

deuoir  deuoir,  douer  douer* . 

Participio  prefente . 
deuant , douendo% 

Pafsuto . 

ayant  du  , auendo  douuto  , 

participio  pajfiuo  . 
du,  douuto, 

Gerundh 

cndeuant,  douendoi 

Ijes  infinitifs  de  la  GTinfiniti  délia  terrât 
croifîefme  conju  - coniugazionc , 
gaifon. 

Affcoir  Sieder* 

Conceuoir  Concepir* 

"De, 
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Depouruoir 

Sprouedere 

deuoir 

douer  e 

Echoir 

Arc  adore 

Emouuoir 

fmuouere 

s’emouuoir 

turbarfi 

Faloir 

Bijognare 

Mouuoir 

Mu  outre 

Pleuuoir 

Piouere  » 

pouruoir 

proue  dere 

Pouuoir 

potere  • 

preuoir 

preuedere 

j>romouuoir 

promuouere  • - 

Rauoir 

Ri  autre 

receuoir 

riceuere.  Mer  gare 

reuoir 

riuedere 

fe  reuoir 

riuederfi 

Sauoir 

Sapere 

feoir 

fiedere 

Valoir 

Valere 

voir 

vedere  yguardarejbadam 
re , ccmprendere 

vouloir 

voler  e 

Tutti  i verbi  che  fïnifrono  in  re , nell’infi. 
nito  fono  délia  quarta  coniugazione  , e per 
non  dare  tanti  verbi  irregolari  diuideremo 
qucfta  terminazionc  in  crè  parti,  cou  trè- ver- 
bi différend , cioè  ondre,  e andre,  corne  repon - 
dre,  rilpondere,  e rendre , reudere,  che  vanno 
conmgari  nel  medefimo  modo , aindre  , ed 
eindre , conie  craindre t réméré , feindre  , fin* 
gère , che  vanno  ancora  per  la  medefima  co- 
niugazione,  oitre,  e aitre,  come  conoitre , CO. 
nolcere , parai/re  , apparire  con  Tifleflo  CO- 
niugare . 

Elempio  per  gl’infiniti , che  finiieono  per 
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Il  perfetto  compojlo  o inAefinito  . 


î’ay  attendu,  io  k\  af- 
pettato , 

tu  as  attendu  3tu  bai 
a f pettato  x 

il  a attendu  , eglthà 

afpettato , 

nous  auons attendu. 


noi  abbiamo  afp#- 
tato , 

vous  auez  attendu, 
voi  attete  afp  et  tato , 
ils  ont  attendu  , lor§ 
ntyto  afpettato . 


Il  pii*  che  perfetto , 


Vauois  attendu  » io 

aueua  af  pettato , 
tu  auois  attendu  , tu 
aueui  afpettato  , 
il  a u oit  attendu , egli 
aliéna  afpettato , 
nousauions  attendu, 


tato . 

vous  auiez  attendu 
voi  auetyate  afpefr 
tato  y 

ils  auoient  attendu , 

loro  aueuano  afpet* 

tato . 


noi  aueuamo  nfpet- 

Quefto  futuro  h forma  dall’infinito  mutatt* 
do  e,  finale  in  ay , v.g attendre  fard . 

Tuturo , 


I’attendray , io  afpet- 
tero 

tu  attendras,  tuafçet- 

teraiy 

il  attendra  fegliafpet- 

ter  à) 


nous  attendrons),  fiai 
afpetteremo  , 

vous  attendrez  > voi 

afpetterete , 
ils  attendront,  loro  af 
petteranno. 


1m - 
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Imper  atiuo. 

Attends,  afpetta,  f mo, 
qu'il  attende,  s/petti  | attendez,  afpettate , 
tgli , | qu’ils  attendent,  */• 

attendons  , afpettU  | pettino . 

Le  tre  perfone  di  quefto  plurale  fonofimi- 
li  à quelle  dcll’indicatiuoprefentc.  * 

Ott atiuo  prejentc . 


Dieu  veuille  que, D/V 

voglia,che, 
j’attende,  ioa/petti, 
tu  attendes, tu  afpetti, 
il  attende, «g/i  afpetti , 
nous  attendions , noi 


afpetti  *tno, 
vous  attendiez , vol 
afpetttate  $ 
ils  attendent,  loroaf. 
pettino . 


Imper fetto  primo , 


Plut  à Dieu  que 
ceffe  à Dio , che , 
j’attendifle , w afpet- 
ta(ft , 

tu  attendues,  tnaf. 
pettajji , 

il  attendit,  egliafpet 


nous  attendions  , 
noi  afpettnffimo , 
vous  attendiez,  voi 
afpettajie , 

ils  attendaient , tore 
afpettajfero . 


Imperfette  feconâo . 


I’attendrois  volon-  | petterefii 

tier  , io  ajpettom  1 ilattendroit , tgliaf - 
volentieri,  1 petterebbe 

cuattcndrois,  /##*/•  ( nous  attendrions,»#» 

af. 
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a/petteremmo  ils  attendraient,  1er* 

vous  attendriez , voi  a/pttterebbero , 
a/petterefie . 

Perfetto , 


Dieu  veuille  que , 
Vio  voglia  che . 
iaye  attendu,  io ab- 
bia  a/pettato. 
tu  ayes  attendu , tu 
abbia  a/pettato . 
il  .aie  attendu  , egli 
abbia  a/pettato . 
nous  ayons  attendu. 


mi  abbiamo  a/pet- 
tato . 

vous  ayez  attendu 
voi  abbiate  a/petta - 
to. 

ils ayent attendu,  to- 
re abbUne  a/petta*. 
te* 


Piu  che  perfetto  primo 


plut  à Dieu  quo, 
piaceffe  h Die  che . 
ieufîe  attendu  , io 
auejfi  a/pettato , 
eu  euffesariendu,  tu 
aue/fi  a/pettato, 
il  eut  attende? , egli 
aue//e  a/pettato. 
nous  euflions  atten* 


\ 

du,  noi  aueflimo  af- 
pettato . 

vous  euffiez  attendu 
voi  auefle  a/petta, 
to. 

ilseuflent  attendu, 
tore  Auejfero  \afpet~ 
tato. 


Tilt  che  perfetto  fecondo , 


1'aurois  volontier 
attendu , io  auerei 
v oient ieri  a/petta* 
to. 

tu  aurois  attendu , 


tu  auerej/i  a/petta î 
to. 

il  auroit  attendu , egli 
auereb  le  a/pettato  • 
nous  aurions  attendu 
T noi 


GRAMMATIC  A 


noi  aueremmo  af 
pettato . 

Vous  auriez  attendu, 
voi  auerefte  afpet - 


tato . 

ils  auroient  attendu , 
lero  auerebbero  af* 
pettato  i 


Puturo  del  congiuntiuo  • 


Quand  ifauray  atten- 
du , quando  io  aue- 
ro  afpet  tato. 
tû  auras  attendu , tu 
auerai  af pettato. 

Il  aura  attendu,  egM 
auerà  afpet  tato. 
nous  aurons  attendu 


noi  autre  mo  afpet . 
tato . 

vous  aurez  attendu , 
voi  auerete  afpet , 
tato , 

ils  auront  artendu, 
loro  aueranno  afpet - 
tato\ 


lnfinito  prefentt . 


Attendre  s afpettart. 

TaJJato , 

aUQir  attendu,'  aueraf pettato  : 

Tuturo . 

deuoir  attendre  3 douer  afpettart • 

tarttcipioprefente . 
attendant  ; afpettando . 

Paffato . y 

ayant  attendu , *»*»<*<>  afpeitato . 

Partecipio  pajftuo . 

attendu  afpet  tato. 

Gtrundio , 

tn  attendant , afpettando . 

Effempio  pet  gl*infiniti  che  nmicono  per 
«iWr* , o eindre , da  quali  fi  poflono  formare 
Iprclenti  mutando  dre 9 ms  >V.  g-  craindre 
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Vindicatiuo  peefente , 

le  crains , io  temo , I vous  craignez  , vos 
tu  crains,  tu  terni  t | temete . 
il  craint,  egli  terne,  | ils  craignent,  loro  te- 
nons craignons,  noi  [ mono, 
tetniamo, 

lmperfetto, 

le  craignois , &c.  io  temeua  &c* 

Queito  perfettofemplicefi  formera  dal- 
la prima  perlona  dell’indicatiuo  nous  crai- 
gnons , mutando  ons,  in  « , che  fard , 

il perfetto  femplice  , « indefinito  , 


le  craignis,  io  temei , 
tu  craignis , tu  terne- 

il  craignit , egli  te  ml 
nous  craignimes , #01 


tememmo * 

vous  craignîtes , vos 
temefie , 

ils  craignirent , loto 
temerono . 


Quefto  perfetto  aueràle  medefime  ter- 
minazioni , che  il  perfetto  femplice  del  pre- 
cedente verbo . 

Il  participio  pafliuodi  quefto  verbo  fi 
forma  dall’infiniro , mutindodr*,  inr,.vg. 

craindre  fa , 


il  perfetto  compofio , o indefinito , 
I’ay  craint  8cc*  io  ho  temuto , 


JPiù  ihe perfetto , 

V auois  Craint  &c.  aucun  temuto  &c. 

Ta  II 


v 
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Il  futuro  fi  forma  ancora  dall’infinito  ,rail* 
tando  e , in  ay  , Vg,  craindre  fa , il  futuro  , 
le  craindray  &c.  i otemero&c. 

Imper atiuôm 


craints , temi 
qu’il  craigne,  tema 

craignons,  temianio 


craignez,  ttmete', 
qu’ils  craignent , ». 
tninoloro. 


ctt  atinopr  ejente  . 


Que  [fie  craigne  &c. 
chtiottma&c . 


&C.  chenoi  teintai 
mo&c. 


que  nous  craignions 

Imperfetto  prima  • 


Che  ie  craignifle  &c. 

che  io  temejfi  &e , 
que  nous  craignions, 


cfo  iw»  temtjpmol 


Imperfetto  fécondé . 


Iecraindrois  volon- 1 velentieri  é*e „ 

tier  &C.  *V>  temerei  | 

Terfe/te . 

. 

Que  l’aye  craint  &c.  I te , é*. 
ioaUia  terme  • | 
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Fiù  che  perfetto primo . 

Que  i’eufle  craint  | ttmuto , &c. 

&C.  che  io  auefii  | 

Fiù  che  perfetto  feeondo . 

I'aurois  volontier  1 voltntieri  ttmuto  3 
craint  &c.  autre i | ©•*. 

Futuro  del  Congiuntiuo . 

Quand  i’auray  craint  I ttmuto  &c, 
ftec.quando  auero  | 

Infini topref ente. 

•Craindre , réméré  » 

F a fiat  0. 

Auoir  craint  , auer  ttmuto  • 

Futuro . 

Deuoir  craindre , douer  temtre 

Fartecipio  prefente  , 

Craignant  , temtndo . 

Fafiato , 

Ayant  craint , auendo  ttmuto  # 

Fartecipio  pafiiuo  # 

Craint , temuto 

Gerundio . 

En  craignant,  temendo, 

I verbi  délia  quârtaconiugazione,  che  fi- 
nifcono  in  oitre , e a tire  â corne  connoitre , co- 
nofcere  ,p*raitre , apparire , formano  il  loro 
prefente  dall’infinito , niutando , vg.  in 

Come  connoitre , farà , 


T g /»• 
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lndicatiuo  prefente . 


le  connois,  io  conofco 
tu  connois,  tu  cono/ci 
lljconnoit.eg/i  conofçt 
nous  connoidons,  nos 
cono/ciamo , 


vous  cormoiffez , vos 
conofcete , 

ils  conpoiffent , loto 
conojcono . 


lmperfetto . 


îe  connoiffois  &c.  J io  cono/ceuu  &c, 
Perfstto  Jemplice . 

le  connus  &c.  io  co - 1 nous  connûmes  &e. 

nobbi&c.  | noi  conojcemmo  &c. 


Perfetto  compofio , 

l*ay  connu  SccKio  ho  | conojciuto'&c- 
Quefto  participio  fi  puo  formare  dai  per* 
fetto  (cmpiice  Ieuando  la  s,  corne ic  tonus , 
fà  connu . 

Il  futu.ro Jî  formera  daU’infinito  mutando 
* 3 in  ay  col  ncminatiuo,  vg.  cconnoitre , far  à , 


future* 


Ieconnoitray&c.  | iocono/cero&c. 

Imper atiuo . 

» 

Connois , cognofci , I no/cacgli} 
qu’il  connoilse , co * | connoiflons , &c.  co, 

no- 
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noJcUmo  &c.  \ 

Ottatiuoprefente . 


4 19 


Que  ie  connoifse 
&C»  che  io  conofctt 
&C. 


que  nous  connoif- 
fions  &c.  che  toi 
conofciamo 


Imperfetto  prime. 


‘Queieconnufse  8cc, 
che  io  cono/ce/si  &c, 

que  nous  connufiîons 


&C.  che  noi  cono * 
feefsimo  &e9 


Imper fetto  fécond  o* 

le  connoitrois  vo*  I feerti  moUntim  , 


lontier  &c.  cono*  J &c. 

Per  fetto . 

Que  i'aye  connu  & c.  I feint  o &c. 

che  io  abbia  cono  | 

Pi»  che  per  fetto  primo  . 

Que  i'  eufse  connu  I nofciuto  <£*, 
Scc.che  io  aitcfsi  co-  J 

Pi»  che  perfetto  fetondo . 

I*  aurois  volontier  I volentieri  conofdn ■ 
connu  &c.  x«*rei  [ *0 

il  -5  '•  ■v.  * \ • l 3*V'V  i • 

Puturo  delCongiuntiuo, 

Quand  i’auray  connu  1 conofciuto  &c. 

Sec,  guando  auero  | 

T 4 1» 
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J 

Infinité  prt fente  % 


Connoitre,  ccnofcere. 

Pajfato . 

Auoir  connu  , auey  conojciute  ; 

Tuturo . 

Deuoir  connoitre  , douer  conofcere , 

tartecipioprefente  , 
Connoifsanr , conofande . 

Pajptto . 

Ayant  connu , auendo  conojciute . 

turtecipio  pnfsiuo . 

Connu  , conofciuto . 

Cerundio . 

Enconnoifsant,  conojcendo . 


les  infinitifs  de  laj  Gl' infinité  délia  tpuar- 
quatrième  coniu*  coniugaz.ione , 

gatfon . 

Abbattre  Atterrare 

accroire,  faire  accroi*  intendere. 


re. 

apparoitre 

apprendre 

attendre 

Battre 

boire  ' 

Ceindre 

combattre 

commettre  vn  crime 

commetre  vn  affaire 

comparaître 


comparut 
in/egnare 
ajpettare 
Fercuotere 
1ère 
Cignere 
tombattere 
far  vn  delitto 
dar  commiffiont  d'vtu 
negozio . 
comparut 


com* 
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complaire  compiacere 


comprendre 
condefcendre 
conduire 
confondre 
conHre 
conjoindre 
connoitre 
contraindre 
contredire 
contrefaire 
conuaincre 
corrompre 
coudre 
craindre 
croire 
cuire 
Défaire 
deffendre 
demettre  . 
démordre 


intendere 
condejcendttt 
condmrt 
confondit 
fer  confejfiont 
congiugnert 
conojcert 
sforzare 
contredire 
imitare 
conuincere 
corrompere 
eue  ire 
temert 
credere 
cuocere 
Disfare 
difendere 
deporre 

lafeiar  laprefe 


dépendre  dequelqu*.  dipendere  d' aie  un o 
va  . 


déplaire 

delaprendre 

defeendre 

deftruire 

dire 

diffoudre 

Ecrire 

elire 

emoudre 

enccindre 

enjoindre 

entendre 


dijpiacere 

feordarfi 

dejeendere 

difiruggert 

dire 

dijfoluere 

Scriuere 

fcegliere 

arruotare 

atterniare 

ingiugnere,  importe 

intendere 

T 5 s*en- 
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s’entremettre 
entrependre 
le  verbe  auxiliaire 
etre 

eteindre 

etendre 

ttreindre 

Faire 

feindre 

fendre 

fondre 

frire 

Initruire 

interrompre 

introduire 

joindre 

lire 

Meconnoitre 

mettre 

mordre 

le  morfondre 

moudre 

Naitre 

nuire 

Oindre 

omettre 

Paitrc 

paroitre 

peindre 

pendre 

perdre 

permettre 

plaindre 

fe  plaindre 

plaire 


t. 
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intramettere 

intraprendere 

il  verbo  aujiliarc 

ejfere 

fpegnere 

ftendere 

ftrignere  ' ‘ 

figner* 

fpaçcare 

Jquagliare 

friggere 

Amm-îtfirart 

interrompere 

introduire 

giugnert 

leggert 

Sconofcere 

mettere,  porte 

mordere 

infreddarfi 

mucinar* 

Uafcere 

nuocere , impedire 

Vgriere 

trttlafciare 

Fa/colare  pafeert 

eomparire 

pignere 

fofpendere , impie  eut 
perdere 

permettes , confédéré 
commi/trare 
lamentarfi 
piacere 


H V 


fe  plaire 

pondre 

pourfuiure 

pourtraire 
prédire 
prendre 
prendre  langue 
prendre  terre 
prendre  courage 
prendre  garde 
preferire 
prétendre 
produire 
promettre 
Rabatre 

Rattcindre 

rebattre 

Recounoitre 

Réduire 

Refaire 

Remettre 

Rendre 

Rcpaitrë 

Repondte 

Reprendre 

Refcrire 
Reloudre 
Rpandre 
reetreindre 
g.etrairefoa  bien 
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dtletta'yfi 
far' ou  a 

fieguire  3 perfegnitare> 
Jollecitare 

ritrarre 

prédire 

pigliare  .iiiL-.-i 

informarfi 

approdare 

far  animo  \ -si 

badareàfe 
pre/criuere 
pretendere 
produrre 
promettere 

Ribattere  3 domareJ, 
diffalcare 
riaggiungtr * 
ribattere 
riconojeere 
ridurre 
rifare 

rimetttre , riftabilire 
rendere , reftituire  3vo- 
mettre 
pafeere 

rij pondéré  , far  fient! 

■tà,  * 
rtptgltare 3 taçciare^  9 

correggere 

refermer e 

rifolner * 

fpargere 

reflringere 

titirare  il  fuo 

T 6 


444  Cj  K.  A M M A 
Reuendre  riuendere 

rire 

rtdere 

rompre 

rompere  3fpez.z.are 

Satisfaire 

Sodisfare 

feduire 

ingannare 

fourdre  . 

forgere  }fcaterire 

fourire 

forridere  s gkignare 

Couler  ire 

fojcriuere 

foumettre 

fommettere 

le  foumettre 

Jottopporfi 

foutraire 

fottrarre 

fuffire 

bafiare 

fuiure 

fieguire 

furcroitre 

mm  tnt  are 

iurfairë 

préparé  più  délia  va» 
l ata  y 

furprendre 

ccgliere  ail * impreui • 

fo  , ingannare , /or - 

s 

prendere 

furuendre 

vendere  troppo  car a 

furuiure 

Sourautuere 

fufpendre 

Jofptndere 

Taire 

Tacere 

teindre 

tignere 

tendre 

tendere  ,/lendere 

tondre 

tendere , to/art 

traduire 

tr  ad  arre 

tranferire 

coppiare 

Vaincre 

Vincere  fuperare 

vendre  ' 

vendere 

viure 

v tatre 

J 


44* 

i DE'  VERBI 

IRREGOLARI. 


Irregolari  délia  prima  coniuga - 
tione. 

B Hoche  quefta  coniugatione  habbia  dieci 
volte  più  Verbî , che  tutte  le  altre  infîe^ 
me , nientc  di  meno  non  hà  altro  irregolare , 
che  il  Verbo  Aller , andar . 


Jnditatiuo  prefente . 


je  vai 
eu  vas 
il  va 

nous  allons 
vous  allez 
ils  vont 
j’allois,  &c. 
nous  allions 
j’allai,  &C- 
nous  allâmes 
le  fuis  allé,  &c. 
nous  sômes  allez,  &c. 
j’etois  allé  &c. 
nous  étions  allé,  Sic, 
l’iray 
eu  iras 
il  ira 

nous  irons 
vous  irez 


Io  vado 

lu  vai  ' 

egli  vu 

noi  andiamo 

voi  andate 

loto  vanno 

io  andauo3  &c. 

noi  andauamOj  &cm 

ioandaij&c. 

noi  andammo 

lofono  andato,  &t. 

noi fiamo  andati , & c, 

io  ero  andato , &c. 

noi  eramo  andati,  &c. 

Io  andero 

tu  anderai 

egli  anderù 

noi  anderemo 

voiapderete 

ils 
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loro  anderanno 
va 

vada  egli 
andiamo 
and  ait 
vadino 
che  io  vada 
che  noi  andiamo 
che  io  andafii 
che  noi  andajfimo 
lo  anderei 
noi  andevtmo 
che  io fia  andato  ^ , 
che  io  fojfi  andato 
andare 
(JJere  andato 
andando 

w tjfendo  andato 

S’en  aller  s andarfcne , fi  coniuga  nella  la- 
guente  maniera . 

je  m’en  vai  lo  me  ne  vado 

tu  t’en  vas  tu  te  ne  vai 

il  s’en  va  egli  je  ne  vh 

nous  nous  en  allons  noi  ce  ri  andiamo 
vous  VOUS  en  allez  voi  ve  Mandate 
ils  s’en  vont  loro  Je  ne  vanno 

E cofi  degl’alcri  modi,  e tempi . 

Irrtgolari  délia  féconda  coniugaMone  % 

La  féconda  conjugatione  hà  venticiaque 
verfci  femplici , (enza  i compofti , tutti  irre- 
golari , cl>t  fijtroueranno  qui  per  ordine  Al- 
fabetico. 

Bouillir  holjire 


ils  iront 
va 

qu'il  aille 

allons 

allez 

qu’ils  aillent 

que  jaille 

que  nous  allions 

que  j’allafle 

que  nous  allaftions 

j’irois 

nous  irions 

que  je  fois  allé 

que  je  fufleàllè 

aller 

etre  allé 

allant 

If  N 


ie 
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je  bouls 
tu  bouls 
il  boule 
nous  bouillons 
vous  bouillez 
ils  bouillent 
jebouillois 
je  bouillis 
j’ay  bouilli 
je  bouillirai 
que  je  bouille 
que  je  bouilifle 
je  bouillerois 
bouillir 
auoir  bouilli 
ayant  bouilli 
bouillant 
Courir,&  courre 
je  cours 
tu  cours 
il  coure 
nous  courons 
vous  courez 
ilsconrent 
je  courois 
je  corrus 
j’ay  couru 
je  courrai 
* que  je  coure 
que  je  courufle 
je  courrois 
courant,  &c. 
couurir 
jecouure 
tu  couures 


Io  bollo 
tubolli 
egli  boite 
noi  bolliamo 
voibollite 
loro  bollono 
io  bolliuo 
io  bolltj 
io  ho  bollito 
îp  bolliro 
che  io  botta 
cheio  bollijft 
bollirei 
bollire 
hauer  bollito 
kauendo  bollito 
bollendoi&e, 
comte 
Io  corro 
tu  corri 
egli  cotre 
noi  corriamo 
voi  comte 
loro  corrono 
Io  correuo 
io  corfi 
io  ho  corfo 
comro 
che  io  corru 
cheiocorrejji  ' 
cemrei 
correndoj  &C% 
Coprire 
Io  copro 
tu  copri 

i) 
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ilcouure 
nouscouurons 
vouscouurez 
üscouurent 
je  couurois 
jecouuris 
fa  y couuert 
je  couuriray 
que  ie  couurc 
que  je  couuriffe. 
je  couurirois 
couurant,&c. 

Dormir,, 
je  dors 
tu  dors 
il  dors 

nous  dormons 
ous  dormez, 
is  dorment 
e dormois. 
e dormis 
ay  dormi 
e dormirai 
[ue  je  dorme 
|ue  je  dormiflfe 
ïdormirois 
)ormanr,  &c* 
Fuir  4 
î fuis. 


js  fuions 
usfuiez 
fuient 
fuyois 
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egli  copre 
noi  copriamo 
vot  coprite 
lorocopron e 
lo  coprin* 
io  coprif 
io  ho  copert* 
io  copriro 
che  io  copra 
che  iocoprijfi 
io  coprirei 
coprcndo,  &e+ 
Dormit, « 

Io  dorme 
lu  dormi 
egli  dorme 
ttotdormiame 
voi  dormite 
lorodormono. 
lo  dormiuo. 
lo  dormil 
lo  ho  dorait* 
lo  dormir * 
cheio  dorma 
che  io  dormifsi 
lo  dormirei 
dormendot  &C* 
fuggire 
lofuggo 

tufuggi 

noifuggiam* 

voifuggite 

lorofuggon » 
lofuggin • 


F R A 

je  fuis 
j*a y fui 
je  fuirai 
que  je  fuie 
que  je  fuiile 
je  fulrois 
tuiant  ,&c. 

itfir 

Qucfto  vCrbo  è 
to  il  fuoparticïpio 
iiïü3  ifîue, 
mentir 
je  mens 
tu  mens 
il  ment 
nous  mentons 
vous  mentez 
ils  mentent 
je  mentois 
je  mentis 
j’ay  menti 
j#  mentirai 
que  je  mente 
que  je  mentiife 
jementirois 
mentant 
Mourir 
je  meurs 
tu  meurs 
il  meurt 
ilous  mourons 
vous  mourez 
ils  meurent 
je  mourois 
je  mourus 
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lofuggij 
lo  hofuggitê 
iofuggirb 
cheiofugga 
che  iofuggijfi 
iofuggirei 
fuggendo>&e . 
v/tire 

affatr.o  refo  inutile,  leu*- 

è 

vJcito3  vfeit/t 

mentirt 

to  mento 

tu  menti 

tgii  ment» 

noimentiamo 

loi  mentite 

loto  mentono 

to  mentit to 

io  ment  tj 

ho  mentit o 

lo  mentir» 

che  io  mentte 

che  io  mentijji 

lo  mentirei  * 

mentendo 

Morirt 

lo  moto 

ta  mort 

egli  more 

noi  morinmo 

voi  morite 

loromorono 

io  moriuo 

io  morij 

je 
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je  fuis  mort 
je  mourrai 
que  je  meure 
que  je  mouruffe 
je  mourrois 
mourant,  &«. 

Offrir 
j’offre 
tu  offre 
il  offre 
nous  offrons 
vous  offrez 
ils  offrent 
j’offrois 
j’offris 
j’ay  offert 

/f  • • 

/ offrirai 
que  j’offre 
quej’offriffe 
j’offrirois 
offrant,  &ç, 

Ouurir  * 
j’ouure 
*u  puure 
iiouure 
nous  ouurons^ 
vousouurez 
ilsouurent 
j’ouurois 
j’ouuris 
j’ayouuert 
j’ouuriray 
que  j’ouure 
que  j’ouurifle 
j'ouurirois.ouurant 


io  fono  morto 
io  moriro 
che  io  mor* 
ehe  io  moriffi 
io  moyiret 
morendoy  &c. 
Ojferire 

lo  offerifeo  * 
tu  ojferifci 
egli  offerifeo 
noi  offeriamo 
voi  offerite 
loro  offerifeonô 
io  offeriuo 
io  offerij 
io  ho  offerto 
io  offeriro 
che  io  ofr/t 
che  io  offrifsi 
lo  offerirei 
ojftrendoi  &tm 
jfîprtrc 
lo  apro 
tu  apyi 
egli  âpre 
noi  apriamo 
voi  aprite 
loro  àprono 
io  apriuo 

io  aprij  ~ ^ 

io  ho  aperto 

aprtro 

che  io  apra 

che  io  Apriffi 

aprire»,  appyenào 

Par* 


Partir 
je  pars 
tu  pars 
il  part 
nous  partons 
vous  partez 
ils  partent 
je  parfois 
je  partis 
je  fuis  parti 
je  partirai 
que  je  parte 
que  je  parti/ïe 
je  partirais 
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P attire 
ioparto 
tu  parti 
egli  parte 
noipartiamo 
voi  partit* 
loropartono 
te  partiuo 
io  partij 
iojonopmtito  • 
io  partira 
ehe  io  parta 
the  io  partijfi 
io  partir** 


partant^  &c,  parttuio , &c'. 

puir  3 non  è più  in  vfo  , ma  fi  di<£ , fcntir 
mauuais,puzsare. 

IO  pHZX.9 


je  pus 
tu  pus 
il  put 

nous  puons 
vous  puez 
ils  puent 
je  puais, 
puant,  &c. 

Sa  repentir 
je  me  repens 
tu  te  repens 
il  fe  repent 


tu  pui 
eglipuzxA 
noi  puzùamo 
’voipu^z.ate 
loro  puçzano 
iopuçfauo 
putfando,  &c, 
pentirfi 
Io  mi  pento 
tu  ti  pe^ti 
egli  fi  pinte 


nous  nous  repentons  noi  ci pentiamo 
vous  vous  repentez  voivipentit * 
ils  fe  repentent  loro  fi pentono 

je  me  repentois  io  mi pentiuo 

je  me  repentis  iotnipentij 

je  me  fuis  repenti  io  mi/onopentito 
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je  me  repentirai  lo  mi pentiro 

que  je  me  repente  cheiomipenta 

que  je  me  repentiffe  che  io  mi  pentifft 

je  me  repentirois  lomipentirei 

fe  repentant  &c,  ptntendofi&c. 

Sentir  Sentir»  * 

Quefto  Verbo  fi  troua  nel  foglio  7p> 
Seruir  feruire 


le  fers 
tu  fers 
il  fert 

nous  feruons 
vous  fer ucz 
ilsferuent 
je  feruojs 
Jeferuis 
j'ay  ferai 
je  feruiray 
que  je  fer  ue 
quejeferaifle 
leferuirois 
feruant 
fortir 
je  fors 
tu  fors 
il  fort 

nousfortons 
vousfortez 
ils  fortent 
je  fortois 
je  fortis 
jefuisforti 
je  (ortirai 
que  je  forte 
que  je  fortifie 


io  feruo 
tu  ferui 
tgli fer  ut 
noiferuinmo 
voi feruit» 
loro  feruono 
ioftruiuu 
io  feruif 
io  ho  feruito 
ioferuira 
che  ioferua 
ch»  io  fer uiffi 
io  feruirei 
feruendo 
vfc  irt 
io  efco 
tu  efci 
cgli  efci 
nos  vJcUm « 
•voi  vfeite 
loro  efeono 
io  vfciuo 
io  vfcij 
io  fono  vfcito 
io  vfeiro 
che  io  efcd 
che  io  vfcijfi 


P R A 
jefortirois 

forçant , &c. 

Souffrir 
ic  (oufFrc 
tu  fouffrc 
il  fouffrc 
nous  fouffrons 
vous  fouffrez 
ils  foufFrent 
je  fouffrois 
je  fouffris 
j’ayfouffert 
je  fouffrirai 
que  je  fouffrc 
que  je  fouff rifle 
je  fouffrirois 
fouffrant,  &C. 

Tenir 
je  tiens 
tu  tiens 
il  tient 
nous  tenons 
vous  tenez 
ils  tiennent 
je  tendis 
je  tins 
tu  tins 
iltinc 

noustimmes 
vous  tintes 
ils  tinrent 
jpay  tenu 
je  tiendra/ 
que  je  tienne 
que  je  tinfïe 
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vfcirei 
tjftndù 
fofferire 
io  fofferi/c* 
ttt/offeri/ci 
egli  jofferi/ce 
noi  / offert  Am » 
voi  fofferite 
loro/offeri/con * 
iofofferitio 
io/ofertf 
io  ho  /offert* 
io  J bfftriro 
che  io foferi/c* 
che  io  foffriffi 
fofferirei 
/ offerendo , 
tener t 
io  tengo 
tu  tient 
egli  tient 
noi  teniamt 
voitenete 
loro  tengonc 
io  tentuo 
io  terni 
tu  tenefti 
egli  terme 
noi  tememm # 
t >oi  tenefie 
loro  ttnnero 
iohbtenut a 
terrO 

(ht  io  tengu 

cheiottneffi 


IC 


4*4  G K A M M A T I C A 


Queffo  verbo  è poco  in  vfo  ne*  tcmpi 
femplici  , e fidice  lpefle  voice  ne  compo- 
ftiv.  g. 

j’ay  vêtu  ho  veFtito 

)*auois  vêtu  hnueuo  vefiito 

Sidiçe  ancora  allai  voice  aeH’Imperitiuo 


jrregolari  deila  terxjt  coniuguzione . 

Quefta  Cûniugatione  hà  tredici  Verbi 
f emplici , che  lono  tutti  irregolâri } il  primo 
è il  verbo  aufiliare  *uoitt  hauere , çonjugato 
nelfo^lio  50. 

Cheoir  ou  choir, cadere. 

QuejRo  verlü©«on  èpiu  in  vfo  > in  cui 


je  tiendrais 
tenant , &c. 


tetrei 

tenendos&c,  ' 


Venir 
je  viens 
tu  viens 
il  vient 
nous  venons' 
vous  venez 
Ils  viennent 
je  venois 
je  vins 
je  fuis  venü 
je  viendrai 
que  je  vienne 
que  je  vinffe 
je  vendrois 
venant,  &c. 
Vêtir 


Venirt 
lo  vengo 
tu  vient 
egli  vient 
noi  veniatno 
voi  venite 
loto  vengon » 
io  veniuo 
io  venni 
iofono  ventile 
verrtf 

che  io  vengu 
' che  io  venijfi 
io  vorrei 
venendo 


Veftirt 


vece 
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vece  fi  dide  tomber  . 

t fuoi  compofti  fono  ancora  délia  bella 

vfanza3come 

*4  i cadet e 
die  ado 


Déchoir 
je  déchois 
tu  déchois 
il  déchoit 
nous  decheons 
vous  dechèez 
il  decheenc 
de  decheois 
je  déchus 
je  fuis  déchu 
je  decherrai 
que  je  dechee 
que  je  dechuffe 
je  decherrois  , 


dicadi 

dicade 

dicadiamo 

dicadete 

dicadono 

dicadeuo 

dicaddi 

ho  dicadut0 ? 

dicadero 

che  dicada 

che  dicadejfî 

de-  dicaderei  dicadendo 


cheant 

Fa  loir,  bifogn*re>  û è eon  jugato  nel  fol. 
Mouuoir , mouere , non  fî  dice  quafî  più , c 
fi  pigüa  in  fuo  luogo  remuer , cmouuoir, 


I'emeus 
tu  emeus 
il  emeut 
nous  emouuons 
vous  emouuez 
ils  emeuucnt 
I’emouuois 
Femus 
l’a  y emu 
l’etnouurai 
qUc  je  meUlie 
que  j’emuffe 
l’emouurois 
emouuanr^c. 


le  mono 
tumoui 
egli  moue 
noi  mouiamo 
voi  mouete 
loro  mouono 
io  moueuo 
io  mo/si 
io  ho\mofso 
mouero 
che  io  moua 
ehe  io  moue/si 
lomouerei 
mouendo , 


Pieu- 
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Pkuuoir 
Il  pleut 
Il  pleuuoit 
Il  plue  • 

11  a plu 
il  pleuura 
qu’il  plcuue 
qu'il  plut 
ilplcuuroit,  &C. 

Pouuoir 
le  puis 
lupeus  A 
il  peut 

nouspouuons 
vous  pouuez 
ils  peuuent 
le  pouuois 
le  pus 
I*ay  pu 
jepourai 
que  ie  puifle 
que  ie  puflc 
pouuant,&c. 

Rammcnteuoir  , 
in  vio  . 

Seaupir,  ou  lauoir 
le  fai 
tu  fais 
il  lait 

lions  fauons 

vousfauez 

ilsiauent 

ie  fauois  r 

lefus 

i’aysù 
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Piouerc 
pioue 
pioueu * 
pioub 
hàpiouut 9 
piouerà 
chepiou* 
che  piouef se 
piouereBùe  , ©»r, 
poteri 
lo  pofso 
tu  puoi 
eglipuo 
net  potiamo 
•vos  pote  te 
loro  pofsono 
Iopoteuo 
lopotei 
lohopotuto 
lopotro 
che  lo  po  fs* 
che  lo  poteffi 
potendo&t. 
Rammentsre  non  è più 

faptrt 
los'b 
tu  J ai 
eglisÂ 
noi  fappiam» 

Vûi  Japete 
loro  fanno 
lo Japeuo 
lofeppi 
lohofapHto 


F R A 

ie  (aurai 
que  ie  fâche 
que  ie  fude 
jefaurois 
lâchant , &c. 
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io  fapro 
che  io  fappia 
che  iojapefji 
io  faprei 
fapendo , &c. 


4*7 
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i VT 
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Sou  loir  ifolere , non  s’vfc  più , in  cui  Vecé 
fi  dice , Auoir  accoutumé 


Valoir 

valere 

soy  ?u  -V 

ie  vaus 

io  vaglio 

tu  vaus 

tu  vagli  2i 

oluovs* 

ic  vaut 

egli  vale 

ulr^v 

nous  valons 

noi  vagli  ame 

■ Ci  ■ ■ 

t A • \ 

vous  valez 

voi  valete 

. • U *.  w'  . 

ils  valent 

loro  vagliono 

ic  valois 

io.  valeuo 

t s Vv'ifet 
*" ■*  . 

ie  valus 

io  valfi 

fayvalu 
je  vaudrai 
que  ie  vaille 

io  ho  valhto 
varia 

che  io  vagli  a 

wï»rA)y 

que  ie  valufse 
le  vaudrons 
valant  3 &c. 

che  io  valent 
iovArrei 
valendo , &c. 

voir 

vedere 

«y  i 

ievois 

io  vedo 

tu  vois 

tu  vedi 

4 j i rtcq 

il  voit 

egli  vede 

f‘  ' JM* 

nous  voyons 

noi  vediamo 

T î.*i 

vous  voyez 

voivedete 

, îj, 

ils  voyent 

loro  vedono 

. U04 

ie  voyois 

io  vedetto 

-«si  i r 

je  Vis 
j*ay  veu 

io  viddi 

> i L*ÜOf! 

io  ho  veduto 

' 2UO</- 

ie  verray 

iovedro 

•*.!#) 

que  ie  voye 

che  io  veda 

*yj  d\l 

que  iç  vifle 

che  vedejfi 

V 

y* 
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je  verrois 

r.  io  vedrei 

voyant  &c. 

pedendo  &e. 

vouloir 

volere 

ie  veux  • : 

*;  ü k:  iovoglio 

tu  vous  • 

tu  vuoi 

il  veut  :i(t 

V.  egli  vu  oie 

nous  voulons 

noi  vogliamd 

vous  voulez 

Poi  volete 

ils  veulent 

loro  pogliono 

ie  voulois 

v:  iovoleuo 

ie  voulus 

io  volli 

i*ay  voulu 

io  ho  xoluto 

ie  voudrai 

io  vor*o 

que  ic  veuille 

che  io  voglia 

que  ie  voulufîe 

cheio  polejft 

ie  voudrois 

io  zorrei 

voulant  &c. 

poltndo  &e. 

Gl’Irregolari  délia  quarta  Con- 
iugatione  . 


La  quarta  coniugazione  hà  trenta  fette-f 
verbi  lemplici  tuu’irregolari , e mo'ti  co«n* 
pofti  che  ne  fono  deriuati . 

Ardre  Ardere  non  è piu  in  vfo . 


Battre 
iebars 
tu  bars 
il  bac 

nous  battons 
vous  battez  ; 
ils  battenc 
le  battois 
ie  battis 


Battere 
io  batto 
tu  batti 
egli  batte 
noi  battiamo 
poi  battete 
[or  o bat  ton  o 
io  batteuo 
io  battei 


lay 
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I ay  battu 
ie  battrai 
que  ie  batte 
que  ie  batifse 
lebattrois 
battant 
Boire 

iebois  * 
tu  bois 
il  boit 
nous  buuons 
vous  buuez 
ils  boiucnt 
ie  buuois 
iebus 
i’ay  bu 
ie  boiray 
qucieboiue 
quciebufïe 
ie  boirois 
Buuant 
circoncire 
ie  circoncis  > 
tu  circoncis 
il  circoncit 
nous  circoncifons 
Vous  circoncikz 
ils  circoncilent 
je  circoncifois 
je  circoncis 
j’ay  circoncis 
je  circoncirai 
que  ie  circoncife 
que  iecirconciflç 
Jc  circoncirois 
i 


io  ho  battuto 
io  bnttero 

• che  io  battu 

cheio  batteffi  !'  M 
io  b Atterri  -iî  ‘ U 
battendo  > >'  .r 

Feutre } e Bere  * / 
io  beuo  ■ • 

tu  beui 

egli  beue 
noibeuiamo 
voi  beuett 

lorobeuono  *■* 

• io  beueuo  • 

Io  beuei  ^ . ; 

Johobeuuto  • * 

Io  bsuero 
che  io  beu a 
che  io  beuejfi 
io  beuerri 
Beuendo 
circcnctdert 
Io  circoncido 
tu  circonctdi 
egli  circoncido 

• noi  circoncidiama 
voi  circoncideto 
loro  cinoncidono 
io  circoncideuo 

io  circoncifi 
io  ha  circonci/o 
circoncidera 
che  io  circoncidu 
che  io  circoncideffi 
io  circoncidérei 

V z cir- 
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circoncifant 
Confire 
le  confis 
tu  confis 
il  confie 
nous  coofifons 
Vous  confifez 
ils  confifent 
le  confiions 
le  confis 
I*ay  confit 
le  confirai 
que  ie  confite 
que  ie  confifte 
Ieconfirois 
confiant 
Connoitre 
le  connois 
tu  connois 
il  connoit 
nous  connoiffons 
Vous  connoifiez 
ils  connoiffent 
ie  cotioiiïois 
je  connus 
j’ay  connu 
jeconnoitrai 
- que  ie  connoifle 
que  ie  connufle 
le  connoitrois 
connoiffant 
Conftruire 
jeconltruis 
ru  conttruis 
il  confiruit 


MATICA 

circoncidtnKo 
Conftttav * 
iocenfetto 
tu  confetti 
tgli  confettA  ■ 
noi  cenfettiumâ 
voi  confettate 
loro  confettane 
confettauo 
confettui 
ho  confettAto 
cinfettero 
the  confetti 
the  confettA  fi 
confetterci 
confettAndo 
Conofcerc 
ie  conofco 
tn  conofci 
tgli  conofe-e 
noi  ctnoJctAme 
voi  cenofcett 
loro  conojcem 
io  cono/cetio 
ioconobbi 
i§  ho  conofciutù 
io  conofcero 
che  io  cono  (eu 
che  io  conofcejfi 
conofcerei  ■>><- 
conofcendo 
Conflruerê 
iofabrico 
tufabrichi 
eglifabricA 

nous 
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nous  conftruifons 
vous  conftruifez 
ils  conftrüifent 
ie  conftruilois 
ieconftruifîs 
i*ay  conftruit 
je  conftruirai 
queieconftruife 
que  ie  conftruififle , 
ie  conftruirois 
conftruifant 
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noifabbriebiamo 
voi  fabbricate 
lorofabricano  , . v _ 
io  fabbricauo 
iofabricai 
io  hofabricato 
iofabrtckero 
che  iofabrichi 
che  io fabricajfi 
iofabbricherei 
fabricando 


Détruire  Diftruggere , fi  coniuga  nella^ 


ftefla  maniera» 
Coudre 
ie  cous 
tu  cous 
il  coût 

nous  coûtons 
vous  coufez 
ilscoufenc 
iecoufois  „ 
iecoufus 
i'ay  coufus 
ie  coudray 
que  ie  coule 
que  ie  coufufse 
iecoudrois 
coufant 
Croire 
ie  crois 
tu  crois 
il  croit 


cucire  .1 

cucio  : ; 

cuti 

cuce  , 

cucinmo 

cucite  \r.\  ’1V, 

cuciono 

cttciuo  : ■ !f  ' 
cucij 

ho  cucito  ' 
CHciro 
che eue  ta 
che  cucijfi 
eue  ire  i 
cucendo 
Credere 
ie  credo 
tu  credo 
egli  credo 


nous  croyons  crediamo 

vous  croyez  credete 

ils  croyent  crtdcno 

V } ie 
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ie  croyqis 
ie  crus 
i’aycru 
ie  croirai 
que  ic  crcye 
queiecrufle 
iecroirois*4 
croyant 
Croître  ^ 
ie  crois 
ru  crois 
il  croie 

nous  croisons 
vous  croiisez 
ilscroifsent 
le  croifsoia 
iecrus 
i’aycru 
ie  croîtrai 
que  ie  croisse 
que  ie  crufse 
îe  croi  trois 
croifsant 
Cuire 
iecuis 

ru  cuis  .v 
ii  cuit 

nous  cuifons 
vous  eu ifez 
ils  cuifent 
ie  cuifois 
ie  cuifîs 
i*ay  cuis 
ie  cuirai 
que  ie  cuifc 


credeuo 
crédit 
ho  creduta 
credero 
che  cred» 
checredejfi  } 
crederei 
credenda 

Crtfcere  ï aj-5%: 

crefeo 

crefei 

crt/ce  • î'Vj^sPI 

crejciama 
crefeete 
cr  ej cono 

£ rejet  h a é *• 

crebbi 

ho  crt feinta 

erefeer ù > 

che  crefca 

checrefceffi 

crefcerei 

cre/cendo  :.r- 

Chocere 

io  cuoco 

tH  CMOCÎ 

eglicuoce 

noi  CHociama  t 

voi  cuocete 

loro  cuociono 

io  cuoceua 

io  cojfi 

io  ho  cotto 

cuocero 

(ht  toc  hoc  n . 

que 


M 
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queie  Cllifse  cheio  cuocejfi 


1e  cuirois 
cuiianc 
Dire 
ie  dis 
tu  dis 
il  dit 

nous  difons 
vous  dites 
ilsdifenc 
ie  difois 
ie  dis  t 
i’aydit 
ie  dirai 
que  ic  dife  ^ > 
que  ie  difse 
iedirois 
difan» 

Ecrire 
i’ecris 
tu  écris 
il  écrit 

nous  ecriuons 
Vous  ecriuez 
ils  ecriuent 
l’ecriuois 
Tecriuis 
I’ay  écrit 
l’écrirai 
que  Pecriue 
que  i’ecriuilse 
l'ecrirois 
ecriuanc 

Epandre  /pargtre 
piudelbellVfo.  . 


10  cuocerei 
■ cnocendo 

» Dire 

.lu'-  'i  1 

io  die  a 

- tu  dici 

egli  dice 

4 ■ , • ' *; 

• » ' 

: noi  diciamo  . 

jforrtii  2I 

voi  dite 

. f 

loro  dicono 

î J " Vi 

io  diceuo 

- -4  tfàr 

io  dijji 
io  ho  dette 

io  diro 

ch' io  die  a 
che  io  dicejfi 
io  direi 

dicendo 

Scriuere 

£ 

Jcriuo 

Jcriui 

Jcrine 

Sihî xVl? 

feriuiamo 

feriuete 

feriuono 

fertueuo 

/erift 
ho  feritto 

feriuero 

\.ï  C ^fi  i 

che  feriu * 

che  fer iuejji 

î 

fcriutrei 

feriuendo 

quefto  Verbo 

non  è 

faire 
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Faire 

Tare 

ie  fais 

iofoyofaeci» 

tu'fais 

tu  fai 

il  fait 

tgl*  P _ 

nous  faifons 

r noifacciamo 

Vous  faites 

voifate 

ils  font 

lorofanno 

Iefaifois  **'•»*• 

iofaceuo 

le  fis 

iofeci 

Fay  fait 

io  ho  fat  ta 

le  ferai 

iofaro 

que  ie  fafse 

che  iofacci*> 

queiefifse 

che  iofacejfi 

le  ferois 

iofarei 

faifant 

facendo  ‘ . j 

lire 

Lemert 

le  Iis 

io  leggo 

tu  lis 

tu  leggi 

il  lit 

egli  legge 

nouslifons 

720 i leggiamo 

Vous  liiez 

voi  leggete 

ils  lilent 

loto  leggono 

le  Iilois  - 

io  leggeuo 

le  lus 

io  lejji 

I’ay  lu 

io  ho  letto 

le  lirai 

io  leggtrb 

que  ie  life 

cheiolegga 

que  ie  luise 

cheioleggejfi 

le  lirois 

io  leggerei 

lifant 

leggendo 

Luire  lucert , 

fi  coniuga  corne  cuire 

cere . 

mettre 

mettert 

le  mets 

tnetto 

tu  mets 

’ v*.  r • 

mtfti 
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II  mets 

mette 

nous  mettons 

mettixmo 

vous  mettez 

mettete 

ils  mettent  u . 

mettono 

le  mettois 

metteuo 

le  mis 

. > 

l’ay  mis  vl 

ie  mettrai 

homejfo 

mettero 

que  je  mette 

the  io  met tx 

que  je  mille 

che  te  mettejfi 

le  mertrois 

ie  nutter ei 

mettant 

met  tende 

Moudre 

Mac  in  are 

le  mouls 

macine 

tu  mouls 

macini 

il  moult 

macina 

nous  moulons 

maeïniame 

Vous  moulez 

macimtte 

ils  moulent 

macinano 

le  mou  lois 

tnacmauo 

le  moulus 

matinai 

i'aj  moulu 

ho  maeinat» 

ie  moudrai 

macinero 

que  ie  moule 

che  io  maeini 

que  ie.moulufsa 

che  macinajp 

ie  moudrois 

macinerei 

moulant 

macinando 

Paroicre  apparircii  corne  conoitre  , co- 

nofeere . 

• 

Plaire 

Piacere 

le  plais 

piaccio  ' 

tu  plais 

fiaci 

il  plaie 

piace 

nousplaifons 

piacciamo 

vousplailcz 

piacete 

ils 


G R A M M A T I C 
piacciono 
pinceuo 
piacqui  ■ ; ' 
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ilsplaifent 
le  plaifois 
le  plus 
I’ay  plu 
le  plairai 
que  ie  plaife 
que  ie  pluffé 
'ie  plairois 
plaifant 
prendre 
ie  prens 
tu  prens 
. il  prent 
nous  prenons 
vous  prenez 
ils  prcnenc 
ie  prenois 
ie  pris 
i’ay  pris 
ie  prendrai 
que  ie  prene 
que  ie  prifse 
ie  prendrois 
prenant ■ 
Rire 
ie  ris 
tu  ris 
il  ru 

nous  rions 
vous  riez 
ils  rient 
ie  riois 
ieris 
I’ay  ri 
ie  rirai 


• hopixciuto 
pideero 
chepiftcçi a 
che  piacejfi 
piacerei 
piacendo 
PigltMre 
piglia 
pigli 
pigli* 
pigliamo 
- pigliate 
pigli/ino 
pigliauo 
pigliai 
bo  pigliato 
ptgliero 
che  pigli 
cbepigliajfi 
piçlierei 
pigliandQ 
Rider « 
rido 
ridi 
ride 
ridixmo 
'•»*'  ridete 
fidono 
rideua 
rifi 

ho  rifo 
1 • ridera 
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que  ie  rie  cheridi i 

que  ie  rilse  che  ridejji 

ie  rirois  riderei 

riant  ridendo 

Sou  dre  forger  e , verbononpiù  vfitato 
Suffire  baftare , fi  coniuga,  corne  confi 
ye , confettarc . 


Suiure 
ie  fuis 
tu  fuis 
il  fuit 

nousfuiuons 
vous  fuiuez 
ils  fuiuenc 
ie  fuiuois 
ie  fuiuis 
I’ay  (uiui 
ie  fuiurai 
que  ie  fuiue 
que  ie  fuiuifse 
le  fuiurois 
fuiuanc 
viure 
ievis 
tu  vis 
il  vit 

nous  viuons 
vous  viuez 
ils  viuent 
)c  viuois 
jje  vécus 
j’ay  vécu 
je  viurai 
quejeviue 
que  ie  vecufse 


Jegnitare 

feguito 

Jeguiti 

Jeguita 

Jeguitiam 9 

ftguitute 

feguitano 

{eguitauo 

feguitai 

hofeguitato 

Jeguitero 

che  feguiti 

che  feguitajfi 

feguiterei * 

Jeguitando 

viuere 

* viuo 

viui 

viue 

viui  urne 

viuete 

viuono 

viueuo 

vijfi 

ho  vijfute 
viuero 
che  vÏHtt 
thevmefi 
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. jeviurois  i vinerei 
Viuant  j viuendo 

' Dû'  Parte cji mj , Aduerbij,  Prepofitioni, 
coniontioni,  ce  interjettioni,  £e  ne  parla- 
rà  dal  foglio  1 6s.  infino  al  1 8 1. 
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